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L ProtoMll 

hållit Inför Konungeii i statsrådet på Stookholms slott d. 1 

junii 1810. 

Jiuteradt 
Oabl. 
Närvarande: 

statsministern ftr utrikes ärendeme h&rr friherre von Enge- 

strOm, 
statsråden: 

frihorrame Bosenblad, 
von Plåten, 
Adlerbeth, 
Adlercrents, 
och undertecknad hofcanzler. 

KongL Maj:t yttrade, att han af den mast bedrOfliga an* 
ledning, så väl fbr sig enskilt som for sitt rike, nn hadie 
sammankallat statsrådets ledamöter för att inhemta deras 
nnderd. råd och tankar om det beslut som borde fattas, i an- 
seende til thronftdjden, efter den hOgst beklageliga tillfiUlighet 
som berOfvat Kongl. Maj:t en älskad son och riket dess fram- 
tida hc^p. EongL ]l£aj:t8 twoka vore att skyndesamt afsttnda 
en conrier till H:s M:t Fransmännens kejsare, med under- 
rättelse om detta hOgst oförmodade dödsfall, samt därtill lägga 
Eongl. Maj:ts upgiffc af den person, som Hans Maj:t hälst 
skalle taska till efterträdare å svenska thronen, och i anled- 
ning däraf begära kejsar Napoleons råd. Med statsministern 
i^T utrikes ärendeme och hofcanzlem ville Eongl. Maj:t Ofver- 
lägga om den vändning och ordalag, som i fbrherOrde hsti 
borde nyttias, oeh skulle, med afiseende på nödvändigheten af 
ett svar å denna framställning innan riksens ständer sam- 
manträdde, terminal för riksdagskallelsen därefter lempaa. 

KongL Maj:t förklarade sig uprigfcigt och utan flärd vilja 
yttra sina tankar uti den vigtiga frågan om thronfOljden. 
EongL Haj:t bekände sig vara både förlägen och ibvekande i 

J7ti<. Handlingar. XVII. 1 
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valet af den som borde föreslås. Af Kongl. Majits Qgen slägt 
fbrekomme, först en ung prins hvars namn Kongl. Maj:t ej 
trodde sig behöf^a nämna, som, utom de hOgtideliga beslut 
hvilka redan lade oöfvervinnerliga hinder för dess fbresläende, 
ftfven ej uti närvarande omständigheter skulle upfylla natio- 
nens fordringar eller trygga dess hopp fbr framtiden, då dess 
ungdom, stäld i bredd med Kongl. Maj:ts ålder, aldrig skulle 
utplåna frugtan för en förmyndareregering, utom att omnämna 
att detta val, såsom varande endast hvilande på ett hufvud, 
åter möjeUgen skulle kunna störta riket i en lika förlägenhet 
som den närvarande. Denne prins kunde således, enligt Kongl. 
Maj:t8 tanka, under intet afiieende komma i fråga. 

Kongl. Maj:t6 oousin, administratom af Lubeek, hade 2:ne 
söner, den älsta, väl upfödd enligt alla underrättelser, men 
förmodeligen mycket tilgifven Rysslands interesse; den andra 
delande fullkomligen om icke i ännu högre grad dessa tänke- 
sätt, hvartill han genom dess gifte i Byssland hade ännu kraf- 
tigare anledning. Med det afseende Sverige bör hafva på 
aflägsnandet af Rysslands inflytande, trodde Eongl. Maj:t sig 
ej kunna föreslå någon af dessa prinsar. 

Kejsar Napoleon hade tämmeligen klart yttrat sin önskan, 
att se en närmare förtrolighet be&stad emellan Sverige och 
Danmark; detta föremål skulle möjligen kunna beredas genom 
hertigens af Augustenburg val, svåger med konungen af Dan- 
mark. De som sett denna furste i Skåne instämma i låford 
om honom; den kärlek dess aflidne herr broder tillvunnit sig 
af svenska folket skulle troligen genom dess nära blodsband 
med denna begråtna furste öfverflyttas på honom; han är ej 
militaire, men mycket instruerad, och har länge förestått upp- 
fostringsanstalteme och läroverken i Danmark. Med säker 
öfvertygelse att intet val skall ersätta den grufliga förlust 
Kongl. Maj:t och riket lidit, befalte Kongl. Maj:t statsrådets 
ledamöter att yttra sina tankar i förevarande ämne. 

Statsrådets samtelige ledamöter instämde til alla delar i 
underdånighet i det af Kongl. Maj:t framstälde förslag, hvarvid 

statsrådet friherre Rosenblad yttrade att Kongl. Maj:ts val 
i lika mån hedrade så väl Kongl. Maj:t8 hjerta som dess vishet 
och omvårdnad för fäderneslandets framtida sällhet. Utom de 
redan anförde vore äfven ett nytt skäl att upgifva, hvilket i 
hög grad talade för hertigen af Augustenburg, neml. hans 2:ne 
söner, hvarc^ den ena vore i 12:te, den andra i 10:de året. 
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Statsrådet friherre Ädlerereutg ansåg denna omständighet 
såsom af yttersta vigt, hälst den undanröjde farhågan och 
osäkerheten fbr framtiden. 

Statsrådet friherre von Plåten tillade, att språket borde 
äfven komma i betragtande, och att hertigens af Angnstenbnrg 
modersmål sknUe genast göra honom åtminstone förstådd af 
nationen* Statsrådet knnde således ej annat än fallkomligen 
vörda visheten af Eongl. Maj:ts val och trodde att, i den när- 
varande olyckliga belägenheten, det säkrast skulle befordra 
rikets lugn och säkerhet. 

Hans Exeellenee statsministern anförde, att af de furstar, 
som möjeligen skulle kunna komma i fråga, den enda hvarom 
någon, ehuru ej fullständig, kännedom finnes, är den af Eongl. 
Haj:t nu upgifiie. 

Eongl. Maj: t trodde, att hertigen af Augustenburg ej 
ägde dess afledne herr broders fasta caractére, men att de po- 
litiska skäl, som talade for honom, förtjenade det största afseende. 

Hans Exeellenee statsministern hoppades, att nationens kär- 
lek, så lifligen yttrad emot högsalig kronprinsen, skulle i arf 
tilfalla dess herr broder, i händelse han til efterträdare å 
svenska thronen utseddes. 

Statsrådet friherre Rosenblad förklarade, att ingen utländsk 
magt hade visat något missnöje eller gjort någon déclaration 
emot högsalig kronprinsens val, och att man således borde för- 
moda och hoppsks, att dess herr broder skulle på lika sätt, i 
politiskt afseende, anses. 

Statsministern for utrikes årenderne yttrade dess öfver- 
tygelse, att engelska hofvet förmodligen äfven icke skulle 
kunna hafva något emot en furstes val, hvars enskilta för- 
bindelser i det närmaste gjorde honom oberoende af de med 
Stora Britannien krig förande magter. 

Eongl. Maj:t förklarade sig vilja genom ett handbref til 
hertigen af Augustenburg föreslå honom att komma til Stock- 
holm, endast för att emottaga dess afledne herr broders papper, 
hvilka enligt dennes eget förordnande borde till hertigen öfver- 
lemnas. 

Statsrådet friherre von Plåten instämde i underdånighet i 
detta Eongl. Maj:ts beslut, trodde att ändamålet med resan 
endast borde inskränkas til det Eongl. Maj:t upgifvit, helst 
ett för tidigt yppande af Eongl. Maj:ts val kunde för rikets 
säkerhet medföra vådeliga följder. Grenom denna resa ägde så 
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väl KongL Maj:t sjelf 8om nationen ett tilfftlle att lära känna 
denna herre; med hvilket underdåniga anforande statsxådote 
eamteliga ledamöter sig förenade. 

UnderteckfMd hofcanzler anf&rde, att rikets ställning be- 
klageligen na vore så förändrad emot den tidepnnkt då högsalig 
kronprinsen till thronf&Ijare valdes, att ett nytt val nu mera 
ej kunde företagas utan våda för riket, med mindre ej franske 
Irajsarens tankar blifvit inhemtade. Ehuru enUgt hofcanzlems 
taaka Kongl. MajH» val vore det bästa af alla, borde man lik- 
väl föreställa sig möjeligheten att, genom Bysslands och Dan- 
marks framställningar i Paris, kejsar Napoleon möjeligen skulle 
kunna förklara sig för någon annan än den fi^reslagne. 

Hans Excéllence statsministern invände, att om detta fall 
inträder vore det altid tid, att i anledning däraf fatta det för 
riket förmånligaste beslut. 

Statsrådet friherre von Plåten trodde, att man på försigtigt 
sätt i Paris kunde låta förstå att hertigen af Augustenburg 
Yore den enda, som Kongl. Maj:t trodde sig kunna åt nationen 
föreslå. 

Hans ExceUence statsministern yttrade, att undertecknad 
hofcanzler enligt Eongl. Maj:ts befallning skulle upsätta bref- 
vet till franske kejsaren och att Eongl. Maj:t med egen hand 
ville skrif va detsamma. 

Statsrådet friherre Adlercreuta förklarade sig ej kunna för^ 
möda, att kejsar Napoleon skulle afvika från ett förslag, som 
med nationens önskan vore öfverensstämmande. 

In fidem protooolli 
G. af Wetterstedt. 
Lars von Enge ström. 
H. Rosenblad. B. v. Plåten. 

G. Adlerbeth. C. Adlercreutz. 

(Orig. i Bikstf kiT0t.) 
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8. Protoeoll 

hUlit infOr Konungen i statsrådet p& Stockholms slott d. 2 

Junii 1810. 

Justeradt 
Gabl. 
Närvarande: 

statsministern fbr utrikes ärendeme herr friherre von Enge<- 

strOm, 
statsråden : 

friherre Rosenblad, 

> von Plåten, 

> Adlerbeth, 

> Adlercreutz, 
oeh undertecknad hofcanzler. 

På Eongl. Maj:ts nådiga befallning uplftste undertecknad 
det vid detta protoeoll bilagde coneept til Kongl. Maj:ts bref 
til kejsar Napoleon;^) hvilket af Hans Maj:t, på statsrådets 
samtelige ledamöters underdåniga tilstyrkande, i nåder gillades. 

In fidem protocolli 
Gr. af Wetterstedt. 
Lars von Engeström. 
M. Rosenblad. B. v. Plåten. 

Gr. Adlerbeth. C. Adlercreutz. 

(Orig. i Rlksarkiyet.) 



8, Kranng Carl XIII till kejsar Napoleon den 2 juni 1810. 

Stockholm le 2 Juin 1810. 

Monsieur Mon Frére et Cousin. 
Le coup le plus affreux vient de m'accabler ainsi que mon 
Toyaume, par la mört inopinée de mon fils bien aimé, S. A. R. 

>) Se n:o 8. 
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le prince royal de Snede. Il avait, par ses rares qualités, sa 
se concilier Tamour de mon peuple, qoi, de concert avec moi, 
aimait ä fonder snr Ini des espérances de bonhenr ponr ravenir. 
Chaqne jonr de sa conrte apparition an milien de nons, ang- 
mentait mon estime et mon affection pour Ini, et devient, en ce 
moment, nn nonvean motif de regrets donlonrenx snr sa perte. 
Gette Snede, en bnt k tant de dangers, sanvée d'nne rnine 
totale par nne espéce de miracle, se croyant enfin échappée an 
nanfrage et ne plns assnjettie aux inoertitndes d'nn sort 
sinistre, se voit tönt ä coup replacée dans nne sitnation, oii le 
present n'offre d'antre garantie qne la dnrée incertaine de mes 
jonrs, et oii Tavenir ne présente an patriote et an bon citoyen 
ancnn objet déterminé ponr ses affections et ses voenx. Mon 
ccenr se fait violence ä Ini-méme ponr ne pas snccomber å sa 
donlenr, et ä qni pnis-je mienx le confier qn'å Votre Majesté 
Impériale et Boyale qni rénnit tant de titres & ma oonfiance, 
et å la reconnaissance de tönt bon Snédois? Grnidé par lapnreté 
de mes intentions, c'est de Vons, Monsienr mon Frére, qne je 
récli^ne nn appni et des conseils. Le grand oaraotére de Votre 
Majesté Impériale, sa pnissanoe et Tintérdt générenx qn'Elle a 
daigné prendre an sort de la Snede, ainsi qne la tendre amitié 
qne j'ai personnellement épronvé de sa part, me font espérer 
qn'Elle jugera, dans sa sagesse, et ma position, et celle de 
mon royanme. Je me vois obligé d'assembler ponr la mi-jnillet 
les états généranx, afin de regler Timportante question de la 
snecession an trdne. Mon äge avancé et Tamonr qne je porte 
ä mon peuple, m'y engagent également. Avant cette époqne il 
me serait d'nne importance majenre, d'avoir rcQU la réponse de 
Votre Majesté Impériale et Royale. Je dois Lni avoner avec 
franchise, qne mon peuple redonte une minorité, qn'il désire 
par conséquent qne le choix de ses représentans se fixe snr nn 
prince, déj& majeur, en état de me snccéder d'abord, en oas de 
ma mört, et que ce prince ait d*avance nne postérité, qui en 
assnrant 1'hérédité du tröne, påt banoir en m6me temps les 
craintes de mes sujets, frappés du malheur qn'ils viennent 
d*épronver en ce moment. 

Il y a des souvenirs qui ne penvent pas étre eflFacés en 
Suéde, des considérations politiques qui méritent Tattention la 
plns sériense; ces raisons doivent natnrellement influer sur 
mon choix, et je suis persuadé qne V. M. I. et R. les sentira 
comme moi. Si, comme j'aime å le croire, nne union intime 
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entré la Suéde et le Danemarc s'aocorde aveo lee grandes 
vnes politiqnes de V. H. I., ne potmrait-on pas atteindre ce but 
de la maniére la pina conforme & la position géographique et 
å reeprit national des denx penples» si le duc d'Angasten- 
boarg, bean-frére du roi de Danemarc, et ayant déjå 8 en- 
fantSy dont denx fils, Tun dans sa 12^'°^ et Tantre dans sa 10^^® 
année, deTfnt le garant de cette union dlntéréts, par son élec- 
tion de succeBsenr & mon trdne? Erére du prince qne la Sn^e 
vient de perdre, ce titre lui vandrait Tamonr de mes snjets, 
qni verraient dans ses enfants nn gage de tranqnillité pour 
Tavenir. Je désire vivement de recevoir å cet égard les con- 
seils de V. M. I. et B..; et il m'est donx de croire qu'Elle 
n'abandonnera point, dans nn moment anssi critique que celui-oi, 
nne nation loyale et généreuse, attachée de coBur et d'affection 
k la France, comptant avec séonrité sur le soutien de V. M. I., 
et préte ä tout sacrifier, plutöt que son indépendance, ses sou- 
yenirs et ses loix. 

Cest avec les sentiments de la plus haute considération 
et d'une amitié inaltérable que je suis, Monsieur mon Frére et 
Consin, de V. M. I. et fi- 
lé bon Frére et Cousin 

(Koncept i Biksarkivet; bilagdi n:o 2.) 



4. ProtocoU 

h&mt inför Konungen. Haga slott den 4 Junii 1810. 

Justeradt 
Cabl. 
Närvarande: 

statsministern för utrikes ärenderne, 
undertecknad hofcantzler. 

Sedan majoren friherre Ankarsvärd förleden gårdag hit 
inträffat med de vid detta protocoll bilagde dépécher från 
Konungens beskickning i Paris, ^) och den härvarande franske 
kejserl. chargé d'affaires Desaugiers, hvilken äfven erhållit en 
courier ifrån sitt hof, i öfverensstämmelse med förenämnde dé- 
ptehers innehåll gjort en muntelig framställning till Hans 
Excdlence friherre von Engeström och förklarat sig innom fem 
Aagar vilja återsända sin courier med det svar Kongl. Maj:t å 

M 8e nd0 5, 6 och 7. 
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franska hofvets påstående ville låntna, hade Hans ]Caj:t i 
nåder befalt, att så v&l herr friherre von EngestrOm, som under* 
tecknad hofcantzler, borde sig i dag hos Kongl. Maj:t inställa, 
för att, på sätt regeringsformen bjuder, häröfyer afgifva deras 
underdåniga råd och tankar. 

Till underdånigst fblje häraf upläste Halis Excellenoe herr 
statsministern ett af honom f örfattadt utkast till den dépédke» 
som i morgon skulle, såsom svar, till frih^re Lagerbielke af- 
sändas, äfvensom oonceptet tiQ den skrifvelse, hyilken, till 
fblje af franske kejsarens påstående om herr Fosters skynd- 
samma afresa, skulle bemälte engelske ohargé d'affair6e till- 
ställas. — Bägge dessa officiella skrifber äro vid detta protocoll 
bifogade. — Undertecknad hofcantsler anft^rde i underdånighet, 
att han under det bekymmersammaste Ofvervägande af den 
vådeliga ställning, hvaruti riket sig för det närvarande be- 
fannt, genom H. K. H. Kronprinsens bedrOfliga frånf&lle och 
den brytning allmänna ärendema företedde mellan Frankrikes 
våldsamma påstående och Englands nära till uppenbara fiendt- 
ligheter gränsande mått och steg emot Sveriges handel, ansåg 
sig, föv dess underdåniga del, försatt i den be&Uande nöd- 
vändigheten att tillstyrka Kongl. Maj:t ett antagande af de 
punkter franske kqsaren äskade, så vidt dessa med verkliga 
förhållandet äro öfverensstämmande. Hofcantzleren ansåg sig 
ej böra förtiga den sorgliga känsla han erfarit af det föga af- 
mätta och ovänliga språk som i hertigens af Cadore note 
blifvit nytjadt, troligen föranledt af falska upgifter och af 
första utbrottet af kejsarens missnöje; om denna note under 
vanliga tider hade hitkommit, trodde hofcantzleren, att jämte 
ett vederläggande af de ogrundade föregifvanden, hvaraf den 
är upfyld, svaret därå äfven kunnat ställas i en mera obe- 
roende form, och möjligheten i förväg beräknas af en total 
förändring i politiska systemet. Men i detta ögonblick då en 
förlust, som aldrig kan ersättas, återförsatt riket i ett till- 
stånd af osäkerhet för dess framtid, hvarifrån det genom ett 
förbund med England, oskiljaktigt från ett krig med fasta 
landet, ej kan räddas; då thronföljden nödvändigt fordrar åt- 
minstone kejsar Napoleons likgiltighet, om icke dess medverkan, 
för att stadgas, då förra Egl. famillen befinner sig i dess våld, 
och således kan, till utförande af dess planer, vare sig i verk- 
ligt upsåt, eller ock endast såsom skräckbild, begagnas; då 
Englands understöd — äfven om denna regering afviker från 
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dess altsedan regements^fbrändriiigen viaade kallsiimighet emot 
Sverige, hvarigenom ännu icke den härvarande sakernas ord- 
ning af Hans Storbrit. Maj:t blifvit erkänd — väl kan skydda 
svenska kusterna under sommartiden från ett fiendtligt anflBtll, 
men altid skall uphOra, då engelska flottan nödgas lämna Öster- 
sjön; då, att dömma efter den erfarenhet, engelska regeringen 
genom dess långvariga nära fbrening med Sverige erhållit, och 
den ringa nytta denna förening för England medfört, troligen 
inga subsidier skulle beviljas, mast af det skäl, att desse nu, 
som forut, skulle förfela deras ändamål; då dessutom genom 
Englands stränga förfarande emot Sveriges handel, äfven till 
kusthandeln utsträckt, [ett] förfarande, hvilket redan är satt i 
verkställighet och således ej kan anses vara föranledt af någon 
annan orsak än sjelfva fredsslutet med Frankrike, redan fört 
Sveriges förhållanden emot England till den grad af utveck- 
ling, att, ntom ett anfall på kusteme, eller emot flottan i Carls- 
crona, ej synnerligen större skada synes Sverige kunna till- 
fogas å Englands sida, än det som för det närvarande äger 
rom, ansåg hofcantzleren alla dessa förenade orsaker tjena till 
grand för dess redan i underdånighet jrttrade tanka, att, på 
Bätt det af herr friherre von Engeström uplästa project inne- 
håller, ingå uti franska kejsarens påståenden. Hofcantzleren 
trodde vid detta tillfälle böra, i enlighet med dess pligt, tillägga, 
att, hvad den begärda sequestren vidkommer på de i Pommern 
varande colonialvaror, denna begärans bifallande, olyckligtvis 
nu nödvendigt, för framtiden kunde leda till ett farligt pre- 
judicat, om franska hofvet ville utsträcka en dylik fordran till 
de i Sverige betydliga förlager af colonialvaror. Enligt tyde- 
liga ordalydelsen uti fredstractaten med Frankrike hade Sve- 
rigo ej förbundit sig att från dess hamnar utesluta andra 
colonialvaror, än de, som bevisligen härledde sig eller blifvit 
utskeppade ifrån Stora Brittanien, dess colonier eller omedel- 
barligen under dess välde stående länder. Americanska pro- 
ducter, ehuru af samma natur som de engelska, borde således 
ej under en lika synpunkt betragtas, och denna skillnad för 
franska regeringen på det kraftigaste framställas. Enligt un- 
derrättelser från Pommern hade flere skeppsladdningar af ameri- 
canska varor ditkommit, försedde med franska consulers certi- 
ficats d'origine, och, ehuru franske kejsaren nyligen vidtagit en 
sträng författning emot americanska handeln, borde vid en 
skeende undersökning i Pommern dessa så beskaffade varor ej 
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såsom olofliga kanna anses. De öfnga franska klagom&Ien äro 
dels till sin grund aldeles obefogade, dels genom i förväg vid- 
tagne anstalter undanröjde. Hofoantzleren trodde sig ej eller 
böra förtiga, att han med yttersta bekymmer föresåg möjlig- 
heten af ett krig med England, att detta genom dess infly- 
tande på rikets drätselverk och betydligaste inkomst, stora 
sjötolln, kunde medföra oberäkneliga följder, tillintetgöra be- 
loppet af bevillningen och i grund förstöra det redan försäm- 
rade sedelmyntets värde, men detta oaktadt vågade ej hof- 
oantzleren afgifva något annat yttrande än det nu i under- 
dånighet anförda, då under valet emellan säkra olyckor, ehvad 
beslut må fattas, den vigtiga frågan om thronföljdens be- 
lastande förtjenar ett öfvervägande afseende. 

H. E. statsministern instämde till alla delar i detta hof- 
cantzlerens underdåniga yttrande, så mycket häldre som jxxst 
dessa betraktelser grundat de förslag till dépécher han vågat 
afgifva; och täcktes KongL Maj:t i nåder gilla de af herr 
statsministern författade concepter') i detta ämne. 

In fidem protocolli 
G. af Wetterstedt. 

(Orig. i BiksaikiTet.) 



6. Svenske ministern i Paris friherre Q. Lagerbielke till 
Eongl. M^j:t den 21 maj 1810. 

Paris le 21 mal 1810. 

Sire! 

Mes derniéres dépéches n:o XX furent adressées en date 
du 18 courant å Son Excellence M. le baron d'Engeström. 
Depuis est arrivé le bulletin du 4 de ce mois. 

L*explosion que je présageais depuis quelque temps, et dont 
Votre Majesté aura daigné voir les indices précurseurs dans 
ma tres humble dépéche du 8 et dans TapostlUe du 14 de ce 
mois, vient enfin d'avoir lien, et elle a été terrible. Il est im- 
possible d'en calculer les suites: celles-ci dépendront cependant 
en grande partie des resolutions que Votre Majesté prendra 

^) Se n:o 8 ooh 9. 
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sur les démarches que Tezaperear a ordonné å M. Besangiers 
de faire. Le ministére, maitre de ses Communications avec moi, 
a donné & son connier deux jours d'ayance snr le mien, ce qui 
dans ce moment-oi m'inquiéte beaucoup, vu les renseignements 
qne je me snis mis en état de foiirnir, mais il m'a été impos* 
sihle de l'éviter. 

Avant-hier aa soir je re^ns une invitation de passer chea 
le dnc de Cadore comme hier å 3 henres de Taprés-midi. Aprto 
les premiers complimens qui furent tres doux, le ministre me 
dit: qu'ayaiit déj& eu Toccasion de m'entretenir dans la con- 
férenoe du 8 sur différents sujets dlnquiétude et de mécontente- 
ment que Tempereur croyait avoir & Tégard de la Suéde, les 
Communications qu'il avait maintenant & me faire, ne devaient 
point me parattre inattendues; qu'il lui était sensible de devoir, 
par obéissance aux ordres spéciaux de Tempereur, quitter cette 
fois-d le ton conciliateur pour lui substituer un langage officiel 
et prononcé; que la note, dont il allait me faire lecture a vant 
de me la remettre, me semblerait sans doute bien forte et bien 
sévére; que je ne devais cependant point m'en trop affecter, 
parce que cette note était Teffet d*un premier mouvement de 
Tempereur, dont je connaissais la vivacité; que cette piéce lui 
ayant été envoyée, il n'avait osé y rien changer, quoique j'y 
trouverais quelques points qui avaient déjä été suffisamment 
éclaircis entré nous dans la conférence du 8; qu'il se plaisait 
meme ä croire, que si Tempereur eåt refu avant Texpédition 
de ses ordres, le rapport détaillé de cette conférence, dans 
laqnelle je m'étais expliqué de maniére å meriter de plus en 
plus sa oonfiance, Tofflce qu'il devait maintenant me remettre 
anrait peut-étre paru superflu, ou du moins que les termes en 
auraient été plus ménagés (: ce qui me prouve que le duc de 
Cadore ne s^est pas trop empressé de rédiger sa relation, car 
eUe aurait pu arriver ä temps :); que maintenant Sa Majesté 
avait été fortement indisposée par des rapports qui lui venaient 
de toutes parts sur les relations subsistantes entré la Suéde et 
TAngleterre; qu'il avait su directement de TAngleterre que la 
legation suédoise n'en était point encore partie; qu'il avait 
appris par un officier fran9ais, anciennement prisonnier de 
guerre en Angleterre, lequel s'était rendu de Gothembourg en 
France (: c'est å dire par un espion :), Tarrivée du grand convoi 
dans le port de cette ville; que Sa Hajesté connaissait par la 
méme voie Texistence de Fauche Borel en Suéde, et la protec- 
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tkm dont il oontiniiait de jouir; que o^était par M. Billiot, 
oonsnl fran^ais å Stettin, qu'oii avait connaissance des manoBQ- 
vres employéeB dans la Foméranie suédoise ponr répandre dea 
denrées colonialeB dans les paya voisins; que M. BUliot avait 
en des personnes sur les lieux mSmes désignés dans la note, 
oiL des grandes importations de marchandises anglaises avaient 
été effectuées; qae Temperenr était moins inqniet sur ce qtii 
se passait en Suéde, mais plus spécialement indisposé & Tégard 
de la Poméranie et de la ocmdaite des autorités suédoises dans 
ce pays; que trouvant beaucoup trop dispendieux d'entretenir å 
ses fraix un cordon autour de la Poméranie, il s'était repenti 
d'ayoir rendu oette province; qu'il avait cependant été retenu 
de toute espéce de voie de fait par sa conviction que le c<Bur 
de Votre Majesté n'avait aucune part dans tous ces différents 
sujets de méoontentement, et qu'il aimait encore å croire que 
Votre Majesté était son and, et voulait en bien agir avec lui; 
que M. Desaugiers avait mande qu'on portait encore la croix 
du mérite militaire en Suéde; que toutes les gazettes n'étaient 
remplies que de nouvelles contraires au systéme que la Suéde 
vient d^embrasser; et qu'enän, quoiqu'il était indispensable 
que toutes ces plaintes fussent adressées å moi pour pouvoir 
les transmettre å ma cour, je devais d'autant moins croire qu'il 
y eftt quelque chose de personnel; qu'au contraire Sa Majesté 
rendait justice k la maniére dont j'avais entretenu les Com- 
munications avec son ministére. 

Apres ce préambule, qui n'eut pas lieu de suite, nnais qui 
fut souvent coupé par des réponses et par des reflexions de ma 
part (: que je supprimerai comme étant toutes connues de 
Votre Majesté :), le ministre me fit lecture de la note, que je 
trouvais comme elle est, injuste, sévére et portant le caractére 
d'une funeste prévention, mais que je n'ai point åt me dispenser 
de recevoir. J'ai Thonneur d'en ci-joindre Toriginal, apres en 
avoir tiré une copie pour les archives. Des explications plus 
ou moins fortes s'en suivirent: Votre Majesté les trouvera toutes 
resumées, ou du moins indiquées dans la réponse que je n'ai 
point perdu un seul instant pour rédiger, et dont j'ai Thon- 
neur de ci»annexer une copie. Ce travail, Sire, a été aussi 
délicat que pénible. D'un cöté j'avais la vérité å soutenir, des 
inculpations k repousser, des préventions å dissiper, des calom- 
nies å détruire; d'autre part j^avais la véhémence de Tempereur 
å redouter, son amour-^propre å ménager; j^avais encore devant 
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les yenx la c(»aidératio]i pmssante de rancienne famille royale, 
qa'oii a laiwé tranquiUement s'établir aux portes de Tempire, 
sans doBner one marque de désapprobation] j'ayais enfin k 
éviter le Bcandale de la non-admission de M. le oomte de Wrede, 
laqualle pourrait lésulter de cet état des ohoaes, si je ne trouve 
pas le moyen de cahner rempereur avaiit rarriyée de la réponae 
de Yotre Majesté. J'ai tftché de ooncilier dans ma note tons 
ces contrastes; je n'ai point négUgé de saisir cette ocoasion, 
tonte périllense qn'elle était, ponr reserver le droit de Yotre 
Majesté, aoqnis par le traité, d'éviter des mesnres offensives 
oontre T Angleterre. Ayant déconvert par la tonmure de notre 
conversation, que le Danemarc ayait essentiellement part dans 
les fftchenses impressions qni ont été inspirées k Temp^enr 
contre la Soéde, j'ai cm devoir y faire one forte allusion dans 
non office; et me contraignant encore moins dans le téte-&^tgte, 
je n'ai point caché an ministre les odienx projets de cette ooor 
pendant la gaerre, le ridicnle espoir dn roi de Danemarc de 
monter snr le tröne de Snede, et les prodamations qni dans le 
temps fiirent r&pandnes en Scanie par le moyen des aérostats. 
Ced parat fSaire beanconp d'effet snr le dnc de Cadore. Il me 
pnnnit d'enToyer ma réponse dés qn'il Tanrait, par nn conrrier 
extraordinaire k remperenr, et nons nons séparåmes d^anssi 
lionne amitié qn'il était possible dans nne conjonctnre parealle. 

J'avais appris par le ministre que son conrrier était parti 
dans la soirée de la veille, et le mien ne ponrra étre expédié 
qne ce soir, nn anssi grand travail exigeant an moins nne 
nuit et un jonr; ce qni fait la différence des 48 benres men- 
tionnée an commeacement de cette dépéche. 

Je dois avoir Thonnenr d'indiqner les différentes sonroes 
qni ont conoonrn å la manvaise hnmenr de rempereur, non 
ponr pronver qne j'y snis totalement étranger, car j'ose croire 
avoir rempli tonte Tétendue demesdev<»rs, maisponrdémontrer 
qn'en dépassant méme lenrs limites, j'ai täché de prévoir et de 
mander tout oe qni dans la snite ponrrait tronbler les rap- 
ports politLqnes des denx états. 

On a été mécontent ici de la continnation des rapports 
diplomatiqnes entré la Snede et TAngleterre. Å peine les con- 
férences de Fontaineblean étaient-elles terminées, qne ne voyant 
ancnne espérance k cet égard, je me snis empressé delemandar, 
^t d'y ajonter le moyen de snppléer k ees rapports offieiels par 
«n antre dont le ministire d'iei aniait diffldtement déeanvert 
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le seoret. Mais ce moyen n'était pent-étre bon que dans une 
époqne antérienre å la prévention. J'ai de möme fidélement 
transmis an duo de Cadore tons les renseignements å Tégard 
de rintermption des relations diplomatiqnes entré la Snede et 
TAngleterre qne le ministére de Yotre Majesté m'a fonmis 
dans ces derniers temps. 

J'ignorais jnsqn'å ce moment, oömme oertes Yotre Majesté 
Elle-méme Fa ignoré, qne» le commeroe de la Poméranie ponvait 
devenir le snjet on le prétexte d'nne crise anssi dangerense. 
Personne n'est plus persnadé qne moi qne les notions dn mi- 
nisters Franfais å cet égard sont fansses, on dn moins fort 
dénatnrées, et je Tai bien dit dans ma réponse. J'ai de bonne 
henre reponssé des allégations snr nn commeroe interlope entré 
la Snede et le continent; j'ai formellement désavoné Tarticle 
dn Monitenr qni 8'y rapports. J'ai cm, et je le crois encore, 
qn'il existe des moyens ponr faire aveo pmdence qnelqne com- 
merce d^exportation avec TAngleterre; mais je ne me snis 
jamais permis d'émettre nn avis qnelconqne snr la possibilité 
d'exporter de Snede des marobandises anglaises ponr le con- 
tinent, et je orois, ainsi qne le croient et Yotre Majesté et son 
ministére, qne les individns (: s'il en existe :) qni font des spé- 
cnlations pareilles, sont des manvais oitoyens. — Tönt con- 
vaincn qne je sois ainsi de Tinexactitnde et de Texagération 
des notions fran^aises snr les grands dépdts de denrées coloni- 
ales qni doivent se tronver en Poméranie, et snr lenr destina- 
tion ponr Tétranger, je n'en écrirai pas moins å Son Excellence 
M. le comte d*Essen par ce courrier extraordinaire nne lettre 
qne j'adresserai k M. Netzel, avec Tinvitation d'envoyer nne 
personne såre en voyagenr å Stralsnnd. Je oonseillerai å, Son 
Excellence de faire secrétement disparaitre ces sortes de mar- 
obandises s'il s'en tronve, de les faire mdme rembarqner ponr 
la Snede si oela se pent sans donner Téveil anx espions firan- 
^is dont la province est inondée, afin qn'an cas qn'il plaise å 
Yotre Majesté d'adhérer k la demande dn séqnestre, il n'y ait 
plns rien k séqnestrer. 

La véritable sonroe dn méoontentement de Temperenr vient 
de la démarche faite envers le Danemarc snr le passage dn 
Snnd des båtimens snédois destinés ponr TAngleterre, et snr- 
tönt de la maniére officielle dont le ministére danois k pris 
eette démarcbe et de la fa^on insidiense dont il Ta représentée 
ioi. Je ne ponvais connattre cette démarcbe avant d'en avoir 
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été instmit par ma coxir, mais j'en ai d'abord prévu les resul- 
tats désagréables, et je me snis Iiåté de le maader dans ma 
trés-hnmble apostille dn 4 de ce mois et dans plusienrs snbsé- 
qnentes. Le temps, qni nse toot, affaiblira, j'aime å m'en flatter, 
rimpression qne oette condoite dn Danemaro a fait naitre; 
et son trop grand aobamement pourraitenfin rendre ce gou» 
vemement snspect k son tonr. 

Déjå an commencement de cette année j'ens Thonnenr de 
mander rimpossibilité ponr les Snédois déoorés des andens or» 
dres fran9ais de les porter apres la paix, et le danger méme 
de faire ime insinnation å cet égard. Je pnis méme avoir 
rhonnenr d^assnrer Votre Majesté, qne si j'en ensse fait nne 
pareille, j'anrai8 ä cette occasion-ci conm risqne de reoevoir 
mes passeports. Le ministére d'ioi ne fait et ne pent reelle** 
ment faire ancnne différence entré Tordre de S^ Lonis et celni 
ponr le mérite militaire. Maintenant qne je sais par le résnmé 
de la conférenoe entré Son Exoellence M. le baron d'Engestrdm 
et M. Desangiers, en date dn 14 avril, qne Tintention de Yotre 
Majesté était de faire disparattre également les croix de ce 
demier ordre, j'ai cm ponvoir répondre an ministére comme je 
Tai fait. Si la bonne harmonie et la confiance reviennent, il 
ne serait sans donte point impossible d'obtenir la croix de la 
legion ponr les anciens chevaliers de Tordre ponr le mérite 
militaire. Ifais m'étant aper^n qne le dnc de Cadore snppo- 
sait qn'on voniait en Snede considérer cet éohange comme nne 
espéoe de oondition ponr ne plns porter les croix anciens, j'ai 
era devoir reponsser cette idée comme ponvant blesser Tamonr- 
propre de Temperenr. 

Tonte rhistoire de Fancbe Borel m'est effectiyement in-* 
connne, comme je Tai dit dans ma réponse. J'ai tåché de 
platrer oette affaire dn mienx qne je Tai pn, et je n'ai dit qne 
la vérité; car sans Tonbli dans lequel cet homme obsour est 
tombé, Votre Majesté Tanrait probablement fait sortir de Snede. 
Comme je con^ois Textréme désagrement de livrer cet bomme 
ä la France, ot son sort ne serait point donteux, j'ai semé 
dans ma réponse des dontes stir la continnation de sa résidence 
en Snede, ponr donner par lä ä Yotre Majesté qnelqne moyen 
de le laisser écbapper, si EUe le jnge convenable; mais je n'08e 
point émettre nne opinion ä cet égard, étant tres inoertain si 
Temperenr s'en contenterait. D'nn antre cöté je sonp^onne, 
sans le savoir an jnste, qne ce Fancbe Borel, qni a été fort 
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employé par le ministére anglaiii, ponrrait fort Hen avoir 
qnelqiies papien constatant qa'il est an service de TAngle- 
terre; et qn^ainsi son extradition angmenterait les difficoltés 
de la pasitioiL de Yotre Majesté k Tégard de cette coor. 

En general, Tétat des ehoses est tel, qne la moindre ezoep- 
tion des 4 points demaodés par la Franoe, amenerait infaillible- 
ment une mptnre. Heorensement qoe ces conditions sont en 
partie remplies, en partie tres snsceptiblee de Tétre, et qne le 
séqnestre en Poméranie pourra 6tre élndé par des arrangements 
antérieors, on du moins rédoit & pen de cfaose. 

Sire, rhonnenr et ma conseience ni'avertissent dans cette 
oonjonctnre, qne tönt oe qni est personnel å moi, doit disparattre 
devant les grands intéréts de Tétat. Il ne sera point dit qne 
j'ai vonln échapper k nna crise dangerense; je persiste k désirer 
ardemment qne Yotre Majesté ne jnge point ma présence k 
Paris nécessaire, mais si £Ue en pense antrement, j'o1)éirai. 
Dans ce cas je la snpplie de daigner jeter les yenx snr la dé- 
pftche chiffrée qne j'enB Tkonnenr d'adreeser k Son Excellence 
M. le baron d^EngestrOm en date dn 18 courant, etdont j^envoie 
anjonrd'hni k Bon Excellence nne oopie en dair, persnadé comme 
je le snis, qn'elle arrivera plntöt. Cest snr la demande de H. 
le comte de Wrede qne j'ai redige cette piéce; elle est connne 
de Ini, et il en appronve entiérement le contenn. Qne Yotre 
Majesté daigne jnger si les voenx qne j'ai osé former ne sont 
point anssi moderés qne possible! Qn'Elle pése dans la balance 
de sa bonté, si je n'ai point merité qnelqne tranqnillité snr 
mon sort k venir, ainsi qne dans celle de sa sagesse, si son 
ministre pent sans risqne étre dans Fembarras de moyens dans 
ee pays dang^renx! Les Bnsses, les Danois, nos ennemis enfin, 
nos jalonx, payent des espions ponr étre instmits, et sondoient 
des jonrnalistes ponr rénnir le ton dn pnblic en lenr feivenr: 
je n'ai rien en ponr ces objets*lå, j'ai été obligé de me snffire 
k moi«-méme; je le ferais encore si je le ponvais sans le seconrs 
de Yotre Majesté. Il est bien triste ponr moi de voir le fmit 
de hnit mdbs de peines et d'inqniétades perdn dans ce moment! 
car je ne pnis me le dissimnler, qnand méme on dissiperait le 
materiel de Torage, Tair ne 8'en éclaircira pas moins avec 
lentenr, et il fandra beanconp de temps et de soias ponr ramener 
la e<mfiance morale. Henrenx si je pnis y contribner, an dé- 
p^is méme de tönt oe qni dans nn antre temps seiait en droit 
de m^intéresser bien viyement! 
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Le ministre de Danemarc m'attaqua hier chez le prince 
de Benevent, mals åu ton de la confiance et de ramitié, sur 
les mauvais bmits circulant dans les gazettes, et sur Teffet 
désagréable qu'ils pouvaient produire sur les gens d'ici. Je 
répondis en me gendarmant fort oontre Tinsolence et la bétise 
des joumalistes, mals sans entrer dans d'autres explications, et 
en continuant de traiter M. de Dreyer avec des demonstrations 
d'amitié. Ceci me prouve bien que les Danois sont ä TafftLt, et 
qn'ils sont curieux d'apprendre les resultats de leurs démarches 
secrétes; mais je n'en tächerai pas moins de dérober, s'il est 
possible, au public d'ici, tout comme on le fera en Suéde ä 
Tégard d'un autre public, la connaissance de Tétat actuel des 
choses. La suspension du départ de M. d' Alquier fera malheureu- 
sement toujours naitre des soupQons. 

Étant de la plus haute importance de ne confier cette tres 
humble dépéche qu'ä une personne siire, j'ai engagé M. le baron 
d'Anckarsvärd å faire ce voyage. Depuis plus de sept mois 
j'ai tiré parti de son zéle et de sa bonne volonté pour le ser- 
vice de Votre Majesté. Maintenant, muni d*un congé pour 
rester dans Tétranger, affecté d'une maladie cronique qui exige 
un séjour aux eaux, il fait ä son devoir un sacrifice tres réel. 
Ce sentiment trouvera. sans doute grace devant Votre Majesté, 
et j'ose d'aatant plus recommander monsieur d'Anckarsyärd k 
ses bontés, que son assiduité au travail et sa conduite dans le 
monde oii je Tai produit, lui ont acquis toute ma confiance. Il 
a conservé dans les cercles de cette grande ville un esprit ob- 
servateur et réfléchi, et je crois qu'il pourrait foumir des ren- 
seignements utiles au service de Votre Majesté. Il espére de 
ses bontés qu'Elle veuille bien le charger de ses ordres relatifs 
å cette tres bumble dépcche, pour qu'il puisse encore profiter, 
8'il est poBsible, de la saison des eaux. 

J'ai rhonneur de ci-joindre la réponse du Landamman de 
Snisse aux lettres de notifications de Votre Majesté, ainsi qu'une 
copie et qu'une note de M. de Maillardoz, qui m'a semblé me- 
riter d'étre mise sous les yeux de Votre Majesté. 

Dans rinstant méme je repois un message du duc de Ca- 
dore avec les 4 réponses ci-incluses de la grande-duchesse de 
Toscane et du prince de Lucques, son époux, aux lettres de 
notifications de Votre Majesté. 

Hiii. Handlingar, XVIL 2 
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Cest avec leB sentiments du plus profond respeot que j'ai 
rhonnenr d'étre, 

Sire, 
de Yotre Majesté 

le tres humble, tres obéissant et tres 

soumis servitenr et snjet 

Grust. Lagerbielke. 

An Roi, tres humblement. 

(Orig. i RikBurkiyet; bUagdt n:r 4.) 

6. Franske utrikesministern hertigen af Cadore till syenske 
ministern i Paris firiherre Lagerbielke den 19 maj 1810. 

Le soussigné, ministre des relations extérieures, a re^n 
Tordre exprés de faire å monsienr le baron de Lagerbjelke, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Sa Majesté 
le roi de Snede, les commnnications suivantes. 

Sa Majesté Temperenr et roi, en rétablissant avec la Snede 
ses anciens rapports de paix et d'amitié, avait vonlu et avait 
cm conclnre nne paix sincére; antrement il anrait préféré, 
comme il préférera dans tons les temps, nne gnerre ouverte et 
franche å nne paix qni n'existerait que de nom. Il était per- 
snadé, il se plait encore å penser que la Snede était animée 
des mémes sentiments. Mais la Snede parait avoir onblié qne 
la senle véritable paix est celle dont tontes les conditions sont 
religiensement observées. Le traité dn 16 (sic!) janvier, exécuté 
avec tant de fidélité par Sa Majesté Imperiale et Soyale, ne 
Ta pas été par la Snede. Les relations de commerce entr'elle 
et TAngleterre n'ont pas été interrompnes; les relations di- 
plomatiqnes mémes n'ont pas cessé. Un ministre snédois est 
encore å Londres, nn chargé d'affaires et des consnls anglais sont 
encore en Snede. La Poméranie était å peine rendne k la 
conronne de Snede, qne tons les ports de cette province ont été 
onverts an commerce anglaise. Elle en est devenne le débonché 
et Tentrepöt. Des denrées coloniales sont arrivées jonmelle- 
ment ä Stralsnnd, å Perth, ä Wolgast; lenr introdnction a été 
non senlement sonfPerte, mais protégée par les autorités sné- 
doises, tant on a été pressé d'onblier qne c'était, non ponr nne 
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telle fin, mais ponr faire une chose agréable an roi, ntile ä 
la Saéde, qne Sa Majesté Tempereur et roi avait renda la 
Poméranie! Sa Majesté avait pris plaisir å multiplier, soit dans 
les expressions, soit dans les clanses du traité du 16 (sic!) janvier, 
les témoignages et les preuves de Tamitié qu'elle porte au roi 
et de rintérét qu'elle prend au bien-étre de la nation suédoise. 
Elle avait cru pouvoir compter sur le retour åt k ces senti- 
ments. La Suéde au eontraire, en continuant de tolérer chez 
elle et Fauche Borel, et les autres agents des mémes criminelles 
intrigues, en soufPrant que les Suédois qui ont obtenu des dé- 
corations ayant appartenn ä Tancienne France continuent de 
les porter, loin de se montrer fidéle aux lois de Tamitié, n'a 
pas méme rempli les simples devoirs de Tétat de paix. 

Dans cet état de choses, Sa Majesté a donné å son ministre, 
M. Ålquier, qui partait pour se rendre k Stockholm, Tordre de 
saspendre son départ, et ä son chargé d'affaires, M. Desaugiers, 
celui de demander: 

Le rappel de la legation suédoise qui est å Londres et le 
renvoi de tous les agents anglais qui sont en Suéde; 

L'apposition du séquestre sur les denrées coloniales qui ont 
été GU seraient importées en Poméranie, sur quelques båtiments 
qne ce soit, méme suédois; 

L'arrestation et Textradition k la France de Fauche Borel 
et de tons autres agents de son espéce; 

Enfin qu'il soit interdit å tout Suédois de porter aucune 
déooration ayant appartenu å Tancienne France. 

Le soussigné est chargé d'adresser å M. le baron de Lager- 
bjelke les mémes demandes, toutes fondées sur la lettre et 
Tesprit du traité. 

Rien ne serait aussi pénible pour le coeur de Sa Majesté 
que la néoessité oii elle serait mise de regarder le traité du 
16 (sic!) janvier comme annullé. Elle n'aura du moins jamais k se 
reprocher d'en avoir causé la rupture; mais le soussigné est 
chargé de déclarer qu'elle ne pourrait plus le regarder comme 
étant encore en vigueur, si la réponse aux demandes que M. 
Desaugiers est chargé de faire était différée, ou contraire aux 
justes espérances de Sa Majesté. 

Dans Tun et Tautre cas, M. Desaugiers devra demander 
ses passeports et quitter Stockholm. 

En terminant cette note, dont M. le baron de Lagerbjelke 
jugera sans doute convenable de donner communication å sa 
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cour par conrrier extraordinaire, le sousaigné a rhonneur de 
lui renouveler rassorance de sa haute considération. 
Paris le 19 mai 1810. 

Champagny duc de Cadore. 

(Original bilagdt n:r 4.) 



7. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till franske 
« ntrikesministem hertigen af Cadore den 21 m^j 1810. 

Le sonssigné etc. ayant eu Thonneur hier de reoevoir la 
note de S. E. M. le duc de Cadore, ministre des relations ex- 
térieures, en date du 19 du courant, slmpressera déjå aujourd'hui 
de la transmettre å sa cour par la voie d'un oourrier extra- 
ordinaire. 

Le soussigné connait trop la maniére de penser du roi 
son souverain, pour pouvoir douter de Teffet pénible que produira 
sur lui cette communication. Elle parattra bien inattendue å 
ce monarque, qui ayant depuis longtemps désiré et saisi des 
occasions particuliéres pour manifester la haute estime et 
Tattachement sincére dont il est animé pour Tauguste personne 
de S. M. Tempereur et roi, vient en demier lieu d*exprimer 
ces sentiments de la maniére la plus solennelle par un traité, 
qui attaché pour toujours le systéme politique de son royaume 
å celui de Tempire fran^ais. Le soussigné qui se flatte 
d^avoir ajouté Tinspiration d'un zéle personnel aux Communica- 
tions que d'aprés les ordres de son souverain il a eu Thonneur 
d'avoir avec le ministére de S. M. 1. et B., n'a pas moins été 
sensiblement affecté de la crise dont les rapports intéressants 
des deux états ont un moment paru étre menacés; mais il s'e8t 
promptement rassuré en fondant ses espérances sur la généreuse 
équité de S. M. Tempereur et roi, et sur le caractére de 
loyauté de son propre souverain, qui ne laissera pas longtemps 
subsister le plus léger doute sur la fidélité å remplir ses en- 
gagements. 

En se reservant de faire ä la note de S. E. M. le duc de 
Cadore une réponse plus spéciale dés que les ordres de sa cour 
lui parviendront, le soussigné s'estime heureux de pouvoir dés 
k present foumir des éclaircissements authentiques sur une partie 
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et méme snr la plnpart des objets oontenus dans Toffioe de S. E. 
— Il les fera précéder par quelques considérations plus générales. 
S'il était permis de réclamer, comme le droit du malheur 
qnelqne ménagement dans la maniére dont les rapports politiques 
de tel ou de tel pays doivent étre jngés, quel est Tétat qui 
peat y allégner tant de titres qne la Snede? Amie de la 
France depnis des siécles, arrachée ä des anciennes affections 
par des événements contraires au voeu national, entrainée snr 
les bords du précipice par une volonté qn'il a fallu briser 
ponr en arréter Tinfluence, ne parvenant å la paix et å Téta- 
blissement d'nn nonveau systéme qu'an moyen des sacrifices les 
plus pénibles, ne sortant de Tétat de guerre avec des puis- 
sances continentales qne pour se voir ä chaque instant menacée 
d'nne guerre maritime, la Suéde n^est-elle pas dans le oas 
d'espérer un jugement mitigé, et n'a-t^lle pas acquis quelques 
droits å la oonfianoe de Tauguste sonverain pour qui elle a 
tönt fait, et pour qui eUe veut encore faire tout ce qne $a 
position particuliére et le devair de veiller ä sa propre conserva- 
tion rendront possible? S. M. Tempereur et roi a repu quelques 
rapports sur des Communications d'un genre secondaire existant 
encore entré la Suéde et TAngleterre. Mais les grandes dis- 
tances entré la France et la Suéde, entré celle-ci et la Grrande 
Bretagne, n'ont-elles pas pu occasionner quelque mésentendu? 
Les démarches faites par la Suéde pour amener la rupture des 
anciennes relations, Tespace de temps indispensablement nécessaire 
ponr y parvenir, les ménagements momentanés dont on a d^ se 
servir pour sauver les intéréts et les propriétés des sujets du 
roi, tons oes objets n'ont-ils pas pu étre considérés comme 
nne continuation spontanée des rapports entré la Suéde et 
TAngleterre? Le soussigné en fait ici la déclaration solenneUe, 
il n'existe, il n'a jamais existé aucune incertitude reelle ni 
dans le systéme ni dans les sentiments du roi. Si dans Téloigne- 
ment on 8'est cm fondé d'y soup^onner quelque hésitation, elle 
n'a été qu'apparente, elle n'a jamais roulé sur le principe; et 
8'il en existe une cause, celle-ci est telle qu'on peut en honneur 
et en conscience Tayouer. S. M. I. et S.. a elle-méme daigné 
le sentir, et les stipulations du traité du 6 janvier en font foi, 
que la Suéde ne pouvait point rechercher les bienfaits de lapaix 
pour se rejeter d*un auire coté dans les calamités de la guerre. 
EUe devait donc, s'il était possible, éviter un état d^hostilités 
onvertes avec TAngleterre, tant pour son propre bien-étre que 



Digitized by 



Google 



22 

pour les intéréis de la Franoe elle-mdme. Fidéle auz engage- 
ments qa'il avait contraoté, le goavemement snédoifl a cm pou- 
voir concilier ses devoirs å cet égard ayeo le soin d'éviter des 
actes personels et précipités. — Ha senti qne le miniBtére 
anglais saisirait peut-étre avec empressement nu léger pré- 
texte de forme pour ndner sa marine marcliande, qui dans ee 
moment est hors de défense, et ponr attaquer méme ses ports de 
guerre, qu'on travaille sans doate å metfare hors d'insnlte, mais 
qui ne le seront entiérement que dans quelqne temps, une guerre 
funeste ayant absorbé bien des moyens. — Ha fait la reflexion, 
qne la situation géographiqne de la Suéde ne lui laissant en 
oas d'attaque aucun espoir d'étre efflcaoement seconrue par la 
France, celle-ci ferait dans un oas pareil une perte reelle tant 
pour le present que surtout pour Tavenir, et le plus puissant 
des souverains serait obligé de rester speotateur pas^ de la 
ruine maritime et financiére d'une puissanee intimement atta^ 
chée ä ses intéréts. S'appuyant sur ces motifs, auxquels sans 
doute S. M. I. et B. daignera rendre justice, et se devant ä 
soi-méme de donner aux båtimens suédois, qui pendant Thiver 
avaient été forcés de rester dans les ports d'Angleterre, le 
temps nécessaire pour en revenir dés que la saison rendrait ce 
retour possible, le roi n'a point cm agir dans un sens con- 
traire aux intentions de S. M. Tempereur en oonservant pen» 
dant ce temps-lä avec TAngleterre les seules Communications 
qui étaient indispensables pour remplir le but d'un intérét 
commun qu'il 8'était proposé. 

Jaloux cependant de donner å S. M. I. et £. une prenve 
ostensible du prix infini qull met ä ses relations avec elle, le 
roi n'attendit que Tarrivée du courrier porteur des ratifica- 
tions, pour rappeler son ministre k la cour de Londres, et pour 
prendre des mesures publiques et sévéres contre Tadmission 
des båtimens et des marchandises anglaises dans les ports de 
son royaume. Le soussigné ose affirmer qu'å dater de Tépoque 
fixée dans le décret royal relatif k ces objets, époque indispen- 
sable pour sa promulgation dans une väste étendue de pays, 
aucun bätiment anglais n'a été re9U dans un port de Snede. 
S. E. M. le duc de Cadore a fait Thonneur au soussigné de lui 
parler d'un convoi, qui peu de temps avant Vexpiration de ce 
terme était entré k Gothembourg; mais outre que la date méme 
servirait ainsi de justiiication suffisante, le soussigné ne croit 
point que des båtimens de commerce anglais ont fait partie 
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de ce convoi, qui principaleBient a åt dtre oomposé de navires 
BQédois, dont on a été heureux de ménager le reiour, pxiisque 
la ohose se pouvait. S'il y a eu dans ce méme convoi des 
båtiniens d'autre pays, des danois par exemple, S. M. I. et B« 
est trop juste ponr en rendre la Suéde responsable. 

Le soussigiié passé maintenant aux 4 poiiits prinoipaux 
sur lesquels roule la note de S. £. M. le duc de Cadore. 

l:o) Le soussigné a eu rhonneur de dire å S. E. dans la con-* 
férence du 8 de oe mois, qu'indépendemment du rappel depuis long* 
temps effectué de M. de Brinkman, oi-devant ministre du roi å la 
cour de Londres, une premitoe representation de M. Desaugiers 
a suffi pour faire adepter la méme mesure å Tégard de M. 
Brandel, secrétaire de legation de Suéde ä cette méme cofur; 
qne le courrier porteur du rappel de ce demier était déjå 
parti de Stockholm le 20 avril; que la seule agence oommerdale 
de FAngleterre en Suéde ayant été confiée å un bourgeois de 
Gothembourg, le soussigné proposerait ä sa cour d*intimer & 
celui-oi de ne plus exercer ses fonctions; et qu'enfin, quoique 
le soussigné considérait le départ de M. Foster, ancien ckargé 
d'affaire8 d'Angleterre, comme une suite déjå effectuée de ces 
mesures, il n'en communiquerait pas moins la démarcke de S. 
E. k cet égard au roi par courrier extraordinaire, ce que le 
Bonssigné exécuta le méme jour. Il est donc fondé de croire 
que les intentions de S. M. Tempereur sur ces différents objets 
sont actuellement remplies, et il a fait tout oe qui dépendait 
de lui pour accélérer un resultat satisfaisant. 

2:o) Cest avec infiniment de peine que le soussigné vient 
d^apprendre par la note de S. E. les motifs qui ont fait désirer des 
mesures ultérieures dans la Poméranie contre Timportation de 
marchandises anglaises. Ces détails lui étaient jusqu'ioi totale» 
ment inconnus. Sans se permettre de discuter Tauthenticité 
des renseignements qui å cet égard sont parvenus au ministére 
de S. M. I., le soussigné se bome å donner Tassurance que 
les nouvelles qu'il a de temps ä temps re^ues de la Poméranie, ne 
loi ont jusqulci laissé aucun doute sur Texactitude des auto- 
rités constituées du pays ä se conformer aux ordres du roi 
contre le commerce anglaise. Ces ordres ont méme été encore 
plns spéciaux & Tégard de la Poméranie. Sans étre maintenant 
dans le cas d'éclaircir une matiére qui jusqulci avait méme 
été étrangére k sa pensée, le soussigné suppose tout au plus 
la possibilité, que des particuliers en Poméranie auront peut- 
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étre re^u de Snede qnelques provisions de denrées coloniales 
ponr lenr propre consommatioii, et n*ont pn oonsidérer ce trafie 
qne comme nne affaire de Tintériear, comme de simples transports 
d'nne province dn royanme å nne antre. Mais le sonssigné 
sait, ål n'en ponvoir donter, qne les mesnres les plns rigonrenses 
ont été adoptées ponr empécher Tenvoi frandnlenx de ces den- 
rées hors des limites de la Poméranie. Ponr ce qni oonoeme 
la demande dn séqnestre, le sonssigné s'empressera de soUiciter 
les ordres dn roi, son sonverain, å cet égard. 

3:o) Le sonssigné qni pendant les demiéres années dn régne 
précédent n'était plns dans le ministére, n'a ancnne connais- 
sance dn nommé Fauche Borel, qni anra probablement choisi 
cette époqne ponr venir en Snede. Il n'est point impossible 
qne pendant ces temps malhenrenx, cet intrignant, comme d'antre8 
de son esp6ce, a cm bien faire ses affaires en Snede et anra 
joni de qnelqne protection: mais il n'en est pas moins tres cer- 
tain qn'ayant en soin de rester totalement inconnn å nn gon- 
vemement ami de la France, le plns profond onbli et Tignorance 
méme qn'il existait en Snede nn homme de cette trempe ont 
senles pn le sanver d'nn ordre de s'éloigner snr-le-champ. Il 
parait méme étrange an sonssigné qne la prndence ne Ini ait 
point depnis longtemps snggéré cet nniqne moyen d'échapper an 
sort qni Tattend. Qnoiqn'il en soit, le sonssigné s'empressera 
de porter la réclamation qni Ini est relative ä la connaissance 
dn roi; et il croit d'avance ponvoir répondre qne si Fatiche 
Barél se tronve encore en Snede, le gonvernement donnera 
tonte satisfaction k cet égard k S. M. Temperenr et roi. 

4:o) Le sonssigné a non senlement re9n, mais a méme en 
rhonnenr de commnniqner k S. E. M. le dnc de Cadore des ren- 
seignements de sa conr qni ne Ini laissent ancnn donte snr Tin- 
tention dn roi de ne point permettre qne des déoorations ayant 
appartenn k Tancienne France, soient portées par ses snjets. 
S. E. M. le baron d'Engeström a méme en avec M. Desangiers des 
entretiens qni se rapportent ä cet objet, de méme qne le sons- 
signé a en Thonnenr d'en avoir avec S. E. M. le dnc de Oadore; 
mais on n*a certainement pas en Tidée d*attendre qnelqne ré- 
snltat de ces démarches confldentielles, ponr se porter k nn 
acte de déférence avec S. M. Temperenr et roi; et le sons- 
signé doit oonsidérer les intentions de S. M. k cet égard comme 
étant actnellement remplies. 
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Le Bonssigné se flatte qne les explications officielles qu^il 
a exL rhonnear de fonrnir, en attendant les ordres altérieurs 
dn roi, son souverain, seront considérées oömme suffisantes et 
qu^elles serviront ä dissiper les souppons contraires aux sen* 
timents de bienveillance qne S. M. Temperear et roi s'est plu 
å manifester envers la Sa6de. Loin da sonssigné de s'arréter 
un senl instant å la pensée affligeante qne les relations per- 
Bonnelles des deax sonverains, que les rapports politiques des 
denx états, pnissent dtre interrompns! Le sonssigné considére- 
rait conune le prix le plus flattenr des soins assidns qn'il a jnsqn^ici 
consacrés an maintien de ces relations importantes, si Vappc^ 
renee méme de lenr intermption possible fat évitée par le dé- 
part de monsienr le chevsdier d'Alqaier poor sa destination; 
et c'e8t oe qa'il prend la liberté de demander instamment. 

Le sonssigné ne pent terminer cet office pent-étre déjä 
trop long, sans faire mention d'an objet qni s'y rapports & 
plnsienrs égards. H a déjä ea Thonnenr d'en parler å S. E. 
M. le dnc de Cadore. Depnis qnelqne temps difPérentes gazettes 
dn Nord contiennent des artides évidemment oontronvés et tres 
défavorables å la Saéde. Copiés ensnite dans des jonrnanx 
fran^ais, ces artides ont plns oa moins pa contribner å des 
impressions désavantagenses, et le devoir dn sonssigné ainsi 
qne Tintérét de Thonnenr et de la vérité ont åt Tengager å 
y porter nne attention sériease. Tantöt on lit dans nne ga- 
zette le récit d'ane prétendne conspiration en Snede, dont les 
traoes mémes n*ont jamais existé; tantöt on déconvre dans nn 
antre la nonvelle d'an espéce d'arrangement ponr transporter 
des marchandises ooloniales dans des ports de Frnsse. Une fois 
c'e8t Tassnrance positive qa'an amiral anglais (Sanmarez) est 
entré en and avec son escadre dans le port de Gothembonrg; 
antre part on débite qn'nn general prassien (Lestocq) est 
arrivé å Stockholm ponr se rendre de lå en Angleterre avec 
nne mission spéciale. Or, si les artides qne le sonssigné vient 
de citer, sont par les faits mémes pronvés étre absdament fanx, 
il ose demander h S. E. M. le dnc de Cadore, qnelle croyance 
méritent d'antres artides anssi erronés qne cenx-ci mais dont 
le fait n'a point encore déddemment dementi la fansseté? Le 
sonssigné ne sait par qnelle fatalité la plnpart de ces artides 
se tronvent prindpalement consignés dans les fenilles de Copen- 
bagne: il a réfléchi snr Tespéce d'éloignement, snr la petite 
jdonsie malbenrensement trop commnne entré des voisins, snr 
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le désir singolier, mais oependant asaez naturel de ne point 
admettre chez lee autres la simple perspective de quelque 
avantage dont on est soi-méme privé, snr un reste de souvenir 
des idées ou des projets que Tétat de guerre avait pu faire 
naitre; mais il a tempéré ces sensations pénibles en songeant 
aux véritables intéréts du Nord qui töt ou tärd réclameront 
plus de franchise et plus d'union. Le soussigné a de méme 
oru qu'une origine de fausses nouvelles pouvait se trouver 
dans le déplaisir assez visible avec lequel une partie du public 
dans le nord de TAllemagne a vu le retour du gouvemement 
suédois ål ses anoiennes affections politiques: il a pensé qu'on 
pouvait enfin en découvrir une autre souroe dans lea notions 
exagérées que Tesprit commeroial propage, la spéculation mer- 
cantile pénétrant toujours avec oomplaisance dans Tavenir et 
se faisant illusion sur le moindre changement de conjonctures. 
Le fait seul du rétablissement de la paix entré la Suéde et la 
France aura été plus que suffisant pour répandre mille erreurs. 
cLa Suéde est redevenue amie de la France», se seront dit (sic!) 
les intéressés dans d'autres pays; <elle peut désormais tra- 
fiquer sur le continent, sa position géographique lui permet de 
faire la contrebande avec TAngleterre, dono elle la fera, donc 
nous la ferons par son entremise.» — Au reste, si le soussigné 
a rhonneur de soumettre ces reflexions k S. E. M. le duc de 
Cadore, ce n'est pas dans Tintention de reverser quelque bläme 
sur tel pays ou sur tel individu que ce soit: il désire seule- 
ment justifier son propre gouvemement et non déservir les 
autres. 

Le soussigné qui prie S. £. M. le duc de Cadore de vouloir 
bien mettre le contenu de cette note sous les yeux de son 
auguste souverain, profite avec empressement de cette occasion 
pour réitérer å S. £. les assurances de sa plus haute oon- 
sidération. 

(: était signé. :) 

le B*^ de Lagerbielke. 

(Egenhändigt nndertecknad afskrift, bilagd n:r 4.) 
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& SUtsmlnlstem för utrikes ärendena friherre t. Enge- 

ström till syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Stockholm den 5 jnni 1810. 

Le roi a yh aveo nne peine égale å sa snrprise le conienn 
de la note que vous a fait remettre S. E. monsieiir le dnc de 
Cadore. Sa oonsdence ne lui reproohe pas d'ayoir contreyenu 
å un senl point de toutes les obligations qn'il a oontractées 
enyers S. M. rempereur des Fran^ais, roi d'Italie. H aime å 
croire qne ce prince lui rendra la justice qni lui est dne, 
lorsqne les 4 points en qnestion seront mis sons ses yenx dans 
leur yéritable jour. 

La maniére dont le commerce snédois est traité par les 
escadres dn roi d'Angleterre, est une snite de la ddtnre des 
ports de la Snede promise le 6 janyier et mise en exécntion 
selen la tenenr dn traité. EUe doit renyoyer bien loin Tidée 
de Tintimité qn'on a snpposée entré la Snede et le gonyeme- 
ment britannique. 

La démarche qne le roi yient de faire yis å, yis de S. M. 
]'emperenr des Fran9ais prouye une confiance sans bomes que 
ne pourrait jamais se permettre celui qui se sentirait coupable 
d'ayoir manqué å son ami. 

Monsieur de Brinkman fnt rappellé d'abord apres la rati- 
fication du traité. S'il n'est pas parti au moment oii il regut 
ordre de notifier son départ futur au ministére britannique, oe 
retard a été causé par des obstacles qu'il trouyait sur les 
lieox. Impatient de le yoir reyenir le roi lui fit signifier de 
partir sans délai et sans attendre la conférence de congé qu'on 
lui promettait d'un jour k Tautre. Ces ordres Tönt trouvé en 
chemin. 

Monsieur Brandel, seerétaire de la legation, fut rappelé en 
méme temps et partit quelques jours apres lui, de sorte qu'il 
n^existe plus de mission de Suöde en Angleterre. 

Le chargé d'affaires d^Angleterre å la cour de Suéde fnt 
piéyenu d'abord de la nécessité de faire ceeser les relations 
diplomatiques entré les denx pays. Lorsqu'on sut le départ de 
la mission de Suéde de Londres, on le pria de presser le sien. 
Il en informa sa cour, dont la réponse doit arriyer dans 10 & 
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12 jours, mals le roi ayant appris que sa présence donnait 
ombrage au gouvemement franpais, n'a pas hésité un moment 
de lui signifier de partir incessamment, quoique Sa Majesté ne 
se cachait nuUement le danger, auquel une démarche pareille 
peut exposer dans un moment oA des nombreuses flottes an- 
glaises entourent les cötes de la Suéde. Monsieur Foster va 
partir un de ees jours. Avec le courrier de monsieur Desaugiers 
je pourrais vous annoncer qu'il est parti. 

H n'y a de consul d'Angleterre en Suéde qu'å Gothembourg. 
Monsieur Schmidt était bourgeois de cette ville longtemps avant 
que d'étre fait consul. Grill se trouve å Londres absolument 
dans le méme cas. Le oonsulat cesse natnrellement avec les 
autres relations. 

Toutes décorations qui se datent du temps de Tancienne 
France sont défendues en Suéde. Les croix de S^ Louis furent 
d'abord Ötées, et si les autres ont été portées quelques jours de 
plus, c'est un oubli auquel il a été remédié ä la premiére ob- 
servation de monsieur Desaugiers, il y a, je crois, 6 semaines 
ou plus. 

Les ordres partirent hier par courrier pour Gothembourg, 
de s'informer si Fauche Borel y est, et dans ce cas de ne pas 
le laisser échapper. Je doute pourtant qu'il y ait été durant 
le regne actuel. Un autre Fauche qui s'écrit Pierre Fran9ois 
Fauche, y fut acoueilli par ordre du ci-devant roi. Monsieur 
Didelot, ministre de S. M. Tempereur des Fran9ais å la cour de 
Copenhague, m'informa au commencement du mois d'aofit, qu'il 
y avait k G<>thembourg un Fauche qui se rendait coupable 
d'une correspondence criminelle en Fränce et en Allemagne. 
Comme on n'avait aucune preuve contre lui, le gouvemeur de 
la province re^ut ordre de s'assurer de sa conduite, de le sur- 
veiller, d'empécher par toute son autorité Teffet de ses intrigues. 
Ce Fauche doit étre frére de Fauche Borel. Apercevant qu'on 
le veilla de prés, il protesta son innocence, et psirtit au mois 
de novembre pour TAngleterre, d'oå il n*est pas revenu å ce 
que je sache. Au moins je n'en ai plus entendu parler. Je vous 
prie de faire observer que les démarches contre ce Fauche, 
faites 6 mois avant la signature de la paix, prouvent évidem- 
ment que Tintention n'est pas de protéger ceux qui trament 
contre la France. Il n'y en a pas maintenant en Suéde, au 
moins pas connu du gouvemement, et si Ton parvient å en 
découvrir, on sévira contre eux. 
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Le roi a fait émaner des ordonnances les plus sévéres 
contre rintroduction de marchandises anglaises dans tout son 
pays et nommément dans la Poméranie. Ge pays ayant été 
occnpé par des tronpes fran9aises, la clötnre préalable de ses 
ports ne dut point diseontinuer, apres qae le pays eut ehangé 
de maltre. 

Qnelque difficile qn'il soit d'enipécher tonte frande en fait 
de commerce, le roi serait an désespoir qne Ton ettt å s'en 
plaindre. Il a fait ordonner de mettre le séqnestre snr tontes les 
denrées eoloniales, qni se tronvent dans la Poméranie snédoise, 
afin de ponvoir constater par nn examen rigonrenx, ce qn'il 
pent y avoir de marchandises anglaises parmi. 

n a fait nne peine infinie an roi d'avoir pn étre méconnn 
nn moment. Il aime k croire qne les explications qne vons étes 
maintenant å méme de donner, préviendront dorénavant tönt 
mésentendu entré Ini et S. M. Temperenr. 

(Egenhftndigt koncept, bUagdt ii:r 4.) 



9. Statsministern f9r utrikes ärendena friherre Ton Enge- 
strSm till engelske ministern i Stockholm Mr Foster den 

5 jnni 1810. 

Vons savez, MoDsienr, qne le refas eonstant de S. M. bri- 
tanniqne de reconnaltre le roi Charles XIII a depnis longtemps 
fait prévoir la nécessité de faire cesser les relations diploma- 
tiqnes entré les denx monarqnes sans faire nattre nn état de 
guerre entré les denx nations. 

Le roi a par conséqnent, sans manqner an roi d'Angle- 
terre, pu promettre ä la France la cessation de relations qni 
déjå tonchaient ä, lenr fin. 

Le traité de paix coneln ä Paris le 6 janvier demier a 
été dans le temps commnniqné an ministére de S. M., et la 
mission de Snede a qnitté Londres. 

Votre présence, qnelqn'agréable qn'elle nons soit, ponrrait 
domier Uen ä des dontes snr Tintention dn roi de remplir ses 
^^gÄgements. Vons savez combien il y est fidéle, et Vons ne 
serez pas étonné qne le zéle dont je snis animé ponr son 
angnste personne m'impose le devoir de Vons prier de ne pas 
accréditer en resteoit plns longtemps ici des sonp^ons qne le 
caractére loyal de Sa Majesté ne mérite nnllement. 
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Je crois étre assez connn de Yous, Monsieur, ponr que Yoas 
soyez persuadé de la parfaite ooiisidération et de rattachement 
amoére avec lesqnels etc. etc. 

(Egenliftiidigt koncept, bilagdt n:r 4.) 



10. ProtocoU 

hållit infdr Konungen i statar&det p& Haga Blott den 6 Junii 1810. 

Ju8teradt 
Cabi*. 
Närvarande: 

statsministern för utrikes ärenderne herr friherre von Enge- 

ström, 
statsråden : 

friherre Rosenblad, 

> von Plåten, 

> Adlerbeth, 

» Adlercreutz, 
och undertecknad hofcanzler. 

På Kongl. Majrts nådiga befallning gaf undertecknad hof- 
canzler statsrådets ledamöter tilkänna innehållet af den note 
som hertigen af Gadore under d. 19 maji till statsrådet fri- 
herre Lagerbielke öfverlemnat, hvarefter det protocoll uplästes 
som den 4 dennes inför Konungen blifvit hållit i närvaro af 
statsministern för utrikes ärenderne och hofcanzlem. 

På de i detta protocoll anförde skäl tilstyrkte statsrådets 
samtelige ledamöter i underdånighet vidtagande af de mått 
och steg som af franska regeringen äskades, i synnerhet som 
i rikets närvarande ställning denna regerings vänskap vore 
af en ännu högre nödvändighet att bibehålla. 

In fidem protocolli 
G. af Wetterstedt. 
Lars von Engeström. 
M. Rosenblad. B. v. Plåten. 

Gr. Adlerbeth. C. Adlercreutz. 

(Orig. i atrikesdepartementets arklT.) 
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U. Syenske ministem i Paris friherre Lagerbielke till KoBgL 
M^j:t den S4 jnni ISIO. 

Paris 08 24 join 1810* 
Sire. 

Mes demiéres tres htimbles n:o XXVIII et XXIX étaient 
du 18 et du 19 de ce mois. J^accnsai par cette demiére Tarrivée 
du & Brolin. Le jour suivant, ou le 20 du mois, arrivérent M. M. 
les barons d'Anckar8yärd et de Mömer, apres un voyage d'une 
comparaison désavantagense pour le courrier du cabinet; Tun 
porteur des dépéches du 5 de ce mois, Tautre des doubles de 
oelles du 2. M. d^Ohsson est arrivé avant hier, 22 du mois, 
avec les dépgches du 26 de mai. Enfin, bier au soir, un oourrier 
fran^ais m'a remis les doubles des dépéches du 5, et les nou- 
velles lettres du 7, 

Yotre Majesté daignera sans doute juger de Tempressement 
avec lequel je me mis en devoir d'exécuter les difiFérents ordres 
contenus dans les deux envois du 2 et du 5. Avant que de 
rendre un compte détaillé des resultats, mon désir de conbibuer 
å la satisfaction de Yotre Majesté préviendra ses inquiétudes 
å cet égard, par rannonce que je crois avoir eu le honheur de 
réussir. Si cette persuasion ne parait jusqulci que sous la 
forme de Tespérance, c^est que j^attends encore la réponse par 
écrit de l'empereur å Yotre Majesté, mais eelle dont il m'a 
honoré de bouche a été satisfaisante, et ne me parait point 
laisser beaucoup å désirer, si la réponse éerite ne la contre- 
dit pas. 

Je suivrai maintenant Tordre des dates et des matiéres. 

Le 19, jour de Tarrivée du S^ Brolin, je fis devancer les 
Communications qui devaient s'en suivre, par Tenvoi d'une piéce 
tres importante, au moyen de quoi j^espérais modifier les plus 
fortes préventions de Tempereur et de son ministére. Cétait 
une lettre rédigée la veille, et calquée sur ma tres humble 
dépeche de ce jour; je Tadressai au duc de Cadore pour servir 
de réponse préliminaire k sa note du 12 de ce mois. Une copie 
en est jointe, litt. A. J'ai déj& eu Thonneur d'exposer les rai- 
sons qui m'ont engagé & modifier un peu la force des expres- 
sions que j'aTais eu Tintention d'employer; le style en est 
cependant plus sec et plus prononcé que celui de mes offices 
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précédents. Cette lettre produisit de TeflFet; je re^us le jour 
méme une invitation du dnc de Cadore de conférer avec lui, 
et je tronvai que le ton était considérablement radouci. On. 
n'atteiidait, disait il, que la réponse officielle ä la note du 19 
mai, pour ensevelir tous ces sujets de discussion dans un oubli 
éternel. Il sera loin cependant d'étre éternel, cet oubli, et S. 
E. M. le baron d'Engeström n'a que trop raison d'appréliender 
de nouvelleB démarcbes pour constater notre état de guerre 
avec TAngleterre, ainsi que pour exclure lea Américains de nos 
ports; mais ces demandes ne pourront du moins paa étre de la 
nature provocatoire des précédentes; raccomplissement du traité 
de paix ne fournira plus des prétextes au ton de menace; la 
malheureuse affaire de Poméranie n'offrira plus des apparences 
de bon droit; et j'ai tout lieu de croire que les puissances 
voisines seront beaucoup plus circonspectes dans leurs alléga- 
tions sur le compte de la Suéde. 

Je profitai de cette méme conférence pour presenter au 
ministre une note, dont copie est ci-jointe, litt. B., en répétant 
de bouche ma demande d*étre aussitöt que possible admis ä, 
une audience particuliére de Tempereur. La toumure que 
j'avai8 donnée å ma demande par écrit, en faisant entendre que 
j'avais des explications verbales å foumir, ne permettait guéres 
au ministre de faire beaucoup de difficultés; il se rejeta cepen- 
dant sur les embarras du moment, sur les fetes et sur les 
affaires, mais promit que mes vqbux seraient incessamment connus 
de Tempereur. Je lui remis, d'aprés Tusage, copie de la noti- 
fication officielle, et quant å la lettre particuliére de Yotre 
Majesté, je résumai succintement les titres d'exclusion du roi 
de Danemarc, de Tancienne famille royale de Suéde, et des 
princes d'01denbourg, mais en me reservant de ne communiquer 
qu'å Temperenr lui-méme Topinion de Votre Majesté sur le 
choix d'un successeur. 

Le soir, je communiquai au duc de Frioul la demande 
officielle que j'avais faite d'une audience particuliére, et j'ob- 
tins sa promesse qu'il y contribuerait au premier moment 
favorable. Tout ceci se passa le mardi 19 du mois. 

Le jour suivant fut celui de Tarrivée du baron d'Anckar- 
fivärd, sur les 4 heures de Taprés-midi; et peu d'instants apres 
je regus un ordre directement émané de S' Cloud, de m'y 
rendre å 7 heures et demie pour voir Tempereur. On avait 
en Textréme attention d'ajouter que, puisque Tordre ne me 
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Yenait qae tärd, il ae ponvait, qne je n'eu88e point le temps 
d'arriver, et qu'alor8 il dépendrait de moi de venir le lend^- 
main å la méme hetire. Mals je préférai natarellement d'aUer ' 
le jour méme, et j'arrivai ä S^ Clond an moment oi!l Tern- 
perenr se levait de table. Je fns introdnit dans ses petits 
appartements, an rez de chanssé. L'emperenr me re^ut snr 
Tescalier de la terrasse, et me dit: > le temps est bean; faisons nn 
tonr de jardin, et nons canseron8>. Nons sortimes, et la conr, 
distribnée en gronpes snr la terrasse, s'éconla bientöt. Alors 
8'établit la conversation qne je vais avoir Thonnenr de transcrire, 
avec tonte la fidélité dont ma mémoire est capable. Votre 
Majesté y tronvera des personnalités délicates et fort embarras- 
santes å éerire; mais je me snis .fait nne loi de ne rien cacher, 
et je ne m'en écarterai point. 

VEmperewr: » Je connais Tobjet qni vons améne, et j*y snis 
»tres sensible.» 

Moi: >C'est å ce sentiment, Sire, qne le roi devra sa con- 
»solation, et Tespoir de réparer la perte crnelle qn'il vient de 
»faire. J*ai Thonnenr de presenter å V. M. I. la lettre de 
»forme, par laqnelle ce malhenrenx événement est annoncé, et 
>nne lettre particnliére de la main dn roi, dont j'ai connais- 
>8ance, et qni se rapporte an méme objet.» 

VEmpereur: »Avant tönt, comment se porte le roi?» 
Mai: »Sire, beanconp mienx qne je n'ayais osé Tespérer; 
»c*est dans la grandenr méme de sa perte, c'est dans la néces- 
»fiité d'en prévenir les résnltats qne Sa Majesté a tronvé des 
»forces ponr la sontenir.» 

TJEmp^: »Vons me faites grand plaisir; on Tavait dit tres 
»målade^» 

Jfot: »Il n'y a qne V. M., son penple et nons, qni sommes 
>intéressé8 an oas contraire.» 

VEmp^ {du tan le plus agréable): »Cest tres vrai, ce qne 
»vons dites lä; aillenrs on a des opinions d'intérét on de fan- 
»taisie. Mais, ä propos, répondez-moi sans réserve, et en homme 
»d'honnenr: votre prince n'est-il pas mört empoisonné?» 

Moi: — »Non, Sire, il ne Ta point été, antänt qne les Inmiéres 
»de Fart et le plns vif désir de connaitre la vérité en ont pn 
»jnger. Qnel intérét le roi anrait-il en de me le cacher? Qnel 
»intérét anrais-je de la taire k V. M. qni daigne prendre part 
»& notre donlenr, et qni tronverait dans nne anssi affrense 
»drconstance nn nonvean motif de sontenir le roi? On vient 
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de m^envoyer le procés verbal de Touverture du corps de fea 
S. A. R. J'en ferai tme traductioii, si V. M. rordonne, et je 
la Lui présenterai.» 

UEmp". > Je le veax bien; mab enoore . . . Qne veut dire 
ce brusque départ d'Armfelt? Est^il naturel de sen aller 
ainsi? Et en Bnssie encore? Qne fera-t-il en Bossie?» 

Mci: >I1 y est allé en oongé; il avait Taven dn roi: son 
bien est en Finlande.» 

UEmp^: >Ah, je ne le savais pas; mais G'est nn homme 
singolier, audacienx; je le connais bien.» 

Mci: »Il y a, Sire, des gens qoi å tönt autre genre d*esprit 
ne rénnissent pas Tesprit de conduite; mais entré la légéreté 
et le crime, Tespace est immense.» 

VEmp^: »Et Fersen?» 

Mci: »Celui des comtes de Fersen, dont V. M. vent pro- 
bablement parler, est ä la tete de la conr, mais ne prend 
ancnne part aux affaires. Il n'est point du oonseil et ne se 
méle de nen. On Testime beauconp comme homme d'honneur 
et de probité.» 

VEmp^: »Yous voilå donc de nouvean dans une position 
bien fächense! J^apprenais avec tant de plaisir qne les choses 
8'arrangeaient en Suéde, qne Tordre se rétablissait.» 

Jfof ; »Heureusement qn'il Test, Sire, et qu'il ne s'agit qne 
de le maintenir. La derniére assemblée des états-généranx 
s'était terminée d'apré8 les désirs dn roi; il y a de Téneigie, 
des hommes, une excellente position defensive; il ne nona 
manque qn'une sureté ponr Tavenir.» 

VEmp^: >I1 fant y travailler. Le roi s'explique-t-il de 
ses vnes dans la lettre que je tiens {Vempereur ne Vavait pas 
encore ouverie)?:» 

Mot: »Oni, Sire, et je vais, si V. M. le permet, en faire 
Tanalyse. La Suéde est indépendante, depuis nombre de siécles. 
EUe désire rester telle, et il n'existe aucun sacriflce qu*elle 
ne ferait pour cet objet; mais en rejetant toute idée de sujé- 
tion, ce n'est point ainsi qu'elle nomme la part que voudrait 
bien prendre å son sort un grand souverain, s^unissant å elle 
de sentiments et d'intérets. H existe une influence étrangére 
bienfaisante, mais elle doit venir de loin; il en existe une 
malfaisante, et celle-lå vient de prés.» 

L^Emp*" (vivement): »Ah! la Bussie! Grardez-vous en bien 
j(puis d^un air qu'on ne saurait définir): Ce n^est pas que 
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»remperenr Alexandre venille tramer quelque chose contre 
»voub; je Ten crois incapable; mais je parle en general. D'an 
»o6té, je tronve la Bnssie sur les bords dn golfe Bothnique; 
>de Tautre elle enjambe le Dannbe; c'est diablement sérieux! 
»EntendezFvons? Vons n'éte8 plus en foroe ...» 

Mai: >Sire . . .> 

VEimp^: »J'entends, vous pouvez vous défendre; mais cela 
»ne suffit pas å la longue {se rej^emmt ensuite camme quélqu'un 
:>[qui en aurait trop dit): Je pense qu'il yous serait plus difficile 
»de vous défendre oontre elle, si son infiuence per^t dans 
»rintérieur.» 

Mai: »V. H. a daigné prévenir oe que j'allais dire. Elle 
»a de concert avee mon souverain prononcé Texolusion des 
»prinoes de la maison d'01denbourg.» 

L'Emp^: »Ab, Ab! Il y en a un qui se trouve beau-frére 
»de Tempereur Alexandre. Et Tautre?» 

Mai: »L'autre, Sire, c'est le frére du beau-frére.» 

VEmy (en riant): »Ha, Ha! Oui, c'est cela; n'en parlons 
»plus.» 

Mai: »V. M. a désiré qu'il exist&t de Tunion politique et 
»une confianee réciproque entré ma cour et celle de Danemarc. 
»M. d'Alqiiier, å qui V. M. s'était ouvert lå-dessus å Compiégne, 
»in'en avait d'abord parlé; M. le duc de Cadore m'a tenu en- 
»suite le mfime langage, et lui ä donné une forme officielle.» 

VEmgr: »Oui, c'est ainsi que je pense; je désire qu'on y 
»fasse bien reflexion. Ne le trouvez-vous pas? Il ne faut point 
»badiner lå-dessus; la Bussie s'en prévaudrait. — Or 9a, vous 
»croyez donc que la Bussie n'a point de parti en Suéde, qu'elle 
>ne pourrait point influer sur Télection?» 

Mai: »Je sais bien positivement que non. Elle pourrait 
»gagner quelques individus, mais V. M. connalt la maniére de 
»penser du roi et les sentiments de la nation. On n'intimide 
»pas un souverain, on n'acbéte pas toute une nation.» 

VEmp': »Cest fort bien; mais il est toujours désirable 
>que vous restiez attachés Tun å Tautre, vous et le Dane- 
»marc. Il n'y a que ce moyen de bon pour en imposer å la 
Rnssie. Je suis trop éloigné. Oubliez donc les petites jalousies 
»de voisinage, et tout ira bien.» 

Mai: »Cest ainsi qu'on pense en Suéde, Sire: on a täché 
»de le prouver; mais je le soumets å la généreuse équité de V. 
»M. ä qui la faute, si méme dans ces demiers temps ...» 
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L^Emp'': »Eh oni; aoyez tranquilles; je yoos rends justice 
»Ib-dessus; mais ces Danois ont été malheureuz; ils ont beau- 
»oonp perdu, il faut leur passer tout oela.» 

Mai: »La lettre du roi va proaver & V. M. å quel point 
»on y est disposé. Mais poar effectuer cette union politique qne 
»V. M. désire, il y a des moyens plus ou moins exéoutables; 
>on pourrait méme en avoir proposé qni ne le sont point du 
»tönt. V. M. daignera-t-EUle me rassnrer sur la crainte que 
>j*ai d*en trop dire?» 

L'Emp^: »A découvert, oömme vos pensées!» 

Moi: »Pendant la gnerre, le roi de Danemarc fit des ten- 
»tatives, qne la gnerre méme autorisait å peine. Il voulait 
»réunir sur sa tete les deux conronnes du Nord. Ce monarqne 
>n'a probablement pas eu le bonheur d'étre bien conseillé dans 
»oette entreprise. Les mceurs, les loix, les usages, les constitu- 
»tions surtout förment antänt de disparités entré la Suéde et 
>le Danemarc. Je n'oserai dire qu'en passant que la na^ 
»tnre a marqué leurs limites autrement que les institutions 
»politiques les ont tracées; mais quoiqu'il en soit, la Suéde 
»veut obtenir des réunions, mais jamais étre réunie elle«méme. 
»Oependant il parait que le Danemarc y songe encore. Cest 
]»de lä sans doute que sont venus quelques artides de jour- 
»naux ...» 

L'Emp*' (d'wn air taut-ä-fait détache): »Oui, le Journal de 
»rEmpire; je me fais lire ces feuilles le matin; mais vons 
»croyez donc que le roi de Danemarc n'a point de partisans 
»en Suéde?» 

Mai: »Je sais que S. M. Danoise n'y a point de parti; je 
»Faffirme sur mon honneur.» 

L^Emp': »Cest fort: — Quoi, pas méme au midi?» 

Moi: » Je ne puis qu'avoir Thonneur de repeter å V. M. ce 
»que j'ai dit k Tégard de la Bussie. Le roi de Daoiemarc 
»pourrait gagner des individus, qui ne formeraient jamais un 
»parti, digne de ce nom. Mais un autre moyen d'unir, non pas 
»les deux conronnes, mais leurs intéréts politiques, ainsi que 
»les affections personnelles des souverains, serait de £aire suocéder 
»le duc d'Augustenbourg, marié å une soeur du roi de Dane- 
»marc, aux droits de son frére; et c' est å quoi le roi songe, en 
»s'appuyant sur le désir de V. M. ä Tégard des relations ex- 
»térieures de la Suéde, et en faisant des vobux pour que son 
»opinion soit foi-tifiée par oelle de V. M.» 
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LEtnfT: iCest le fr&re aicé dont il 8'agit; n'e8t-ce pas? 
>QiieI åge a-t-il?» 

Mot: >I1 peat avoir quarante et qnelques années. Ce qni 
>pré8 du roi a parlé en sa faveur, c' est sa qualité de fr6re dn 
»prince que tonte la nation regrette, oelle de beau-frére du roi 
ide Danemarc, celle de pére d'une posterité qui offre pour 
»ravenir toute la^ sureté qui dépend des hornmes; et oe demier 
'point est trés-important; car la mört subite du prinoe royal 
>a naturellement augmenté les appréhensions du public, et il 
>ne saurait plus étre tranquillisé sur ses destinées futures, 
^qu'en étendant ses espérances jusqu'å une seconde generation.» 

VEmpr: >Ce qne vous me dites lå, parait solide . . . Oui, 
»cette considération a du poids; mais pensez-vous donc que le 
>voBu public soit ponr la personne du duo d'Augustenbonrg, 
»et comment ee yoeu se serait-il-prono^cé?» 

Mai: iSire, son frére était chéri de la nation, et celle-ci ne 
>peut avoir hors de sa famiUe aneun sujet d'affection bien 
»déterminé. Le moindre soupQon qu'il pourrait s'agir du roi de 
>Danemarc lui-méme, ou d'un prince vassal de la Russie, 
»snffirait d'aiUears pour réunir les suffrages en faveur du duo 
> d' Augustenbourg. > 

LEmp^: >Oui, mais il y en a d'autres. Parlons sineéremeht. 
»Le fils de votre anden roi n'a-t-il point beaucoup d'amis en 
»Suéde? Son souvenir n'est-il point assez vif chez le petit 
>penple?> 

Moi: »Je ne cacherai point å V. M. que pendant la diéte 
»passée, des opinions individuelles ont semblé pencher pour le 
^prince Gustave; je n'oserai8 affirmer que son souvenir soit 
^absolunhent éteint duns la nation; je dirai plus encore; le roi 
>lui-méme a déploré le sort d'un enfant qui a été enveloppé 
>dans la disgrace du pére, sans avoir encore pu partager ses 
»errenrs; mais la raison d'état a prévalu. Elle se fait au- 
>jonrd'hui sentir tout aussi fortement que lors de la catas* 
>trophe. Je ne répéterai point tout ce qui a été souvent dit^ 
>et ee qu'on sent encore mieux sur les dangers d'une minorité. 
»T. M. a précédemment daigné reconnaitre qne nos craintes & 
>oet égard étaient fondées dans la nature des choses.» . . . 

JL'Emp^: »Oui, tout cela est bel et bon entré gens qui rai- 
>sonnent; mais la multitade ne le fait pas. D'ailleurs ne 
>dira-t-on pas tonjours que vous seriez les maltres de son 
»édncation?» 
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Moi: >Eh bien, Sire, celle-ci finie, c'e8t sur les premiers 
linstantB de la majorité qne j'o6e appeller Tattention de V. M. 
1 Le fils a maintenant prés de 11 ans, le pére en a 32, Tun 
»serait majeor å 18, Tantre en anrait alors environ 40. Or, je 
isoumets ä la sagesse de V. M. nn roi de 18 ans, qni a débuté 
»par une déchéance, et auqnel des intrigants persoaderaient si 
»aisément qne son rappel n'a été que Tonvrage des ciroon- 
»stances, qu'elle serait sa position vis-A-vis d'an pére dépoeé, 
»expatrié, et encore å la fienr de son åge? ...» 

VEmfr: »40 ans! Cest la force de Tage, je suis au moins 
»payé pour(!) le croire!» 

Moi: »D'aillears la dédaration des états-généraux relative- 
»ment å la descendanoe da ci-devant roi, est si solennelle! Elle 
»est devenne loi fondamentale.» 

UEmp^: »Oni, vons avez raison; je le vois, ce sera donc 
»le prince d*Aagastenbourg?» 

Moi: Cest å qnoi tendent les condusions dn roi. Il s'e8ti- 
»merait heureax d'apprendre qne V. M. partage son opinion.» 

VEmp": »Vons connaissez mes sentiments ponr le roi; je ne 
»venx qne lui faire plaisir et contribuer an bien de la Suéde. 
»Mais de qnel intérét serait ma participation? — A propos, 
»n'y-a-t-il pas anssi en Snede, chez différentes classes, qnelques 
»nnances de ces bétises révolntionnaires qne j'aibannies d'ici?> 

Moi\ »Sire, en détroisant les chiméres démocratiqaes en 
»France, V. M. les a de méme fait disparaitre de TEorope. Des 
»individus isolés ont pn profiter de la crise d'un changement 
»de gonvemement pour débiter qnelqnes folies de cette espéce; 
»mais c'était de la pondre jetée au vent. On 8'en est moqué, 
»et rien n'e8t moins dangerenx que ce que Tarme du ridicule 
»a la faculté de détruire.» 

VEmp^: »Prenez-y garde. Je connais ces sottises-lä; oe 
»sont commes des avalanches; elles grossissent en tombant. Mais 
»résumons-nous; vous ne pouvez disconvenir qu'il n'y ait des 
»partis en Suéde?» 

Moi: »Eh bien, Sire, s'il y en a, le désir du roi d'avoir 
»rappui de V. M. n'en est que plus legitime. Non que le gou- 
»vemement ne soit et ne sera dans tons les cas supérieur en 
»moyens; mais plus le roi peut réunir la force éF opinion, moins 
»il a besoin d'employer force effective; et c*est ce que son amour 
»pour ses sujets lui fait désirer; c*est donc un appui éF opinion 
»qu'il attend de Tamitié de V. M.» 
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VBmfT {du ten le plus liant): »Et ce crédit d'opinion est- 
>il fid sftr qne je ponrraiB Texeroer?» 

Mat: »Qnel est le pays, hors TAngleterre, ou V. M. ne 
»rexeroerait pas?» 

VEmpr {en sauriant): »Vons croyez?» 

Moi: »Deux möts de réponse an roi, Sire, et V. M. en ver- 
>rait bient6t la preuve en Suéde.» 

VEmp^: » Je lirai la lettre du roi, et j'y répondrai; je ferai 
»partir M. d'Alquier ...» 

Moi: Daignez, Sire, me permettre une observation. Une 
»loi, qni certainement n'a point rapport å la France, puisqu'on 
»sollicite Tappni de V. M., mais qui se référe k la crainte de 
»voir renaitre les intrignes du voisinage auprés de nos an- 
»dennes diétes, porte en substance que pendant une di6te 
»d'élection, et jusqu^b ce qne celle-ci soit consommée, les mi- 
»nistres étrangers doivent résider ä 10 milles de la capitale, 
»et cenx qni arrivent, ne ponrront étre introdnits dans leroy- 
»aame qn'apré8 Télection faite. Les états-généranx sont con- 
»voqnés vers la mi-joillet oa nn pen plus tärd. Il serait donc 
»dérirable qne M. d'Alqnier fnt avant cette époqne entré dans 
»le royatune, å moins que V. M. ne préföre d*envoyer pour le 
»moment un simple voyageur ...» 

VEmp": »Oui, j'entend8. 0'est pour les Russes que la loi 
»est faite. Eh bien, Ton s'y soumettra.» 

Moi: »Il se pourrait, Sire, que M. d'Alquier, qui n'est plus 
»un jenne homme, n'irait point tres vite. Si V. M. daignait 
»me confier sa réponse, je ferais partir un courrier ...» 

VEmjpr: Je verrai cela. En atteudant vous pouvez mander 
»au roi. que je m^intéresse fortement ä lut et å son pays, et que 
9Je ferai tout ce que je puis pour contribuer å sa satisfaetion. 11 
>est le mieux ä méme de connattre ce qui lui convient J'espére 
^qu^il y aura toujours conformité Wavis et d'intéréts entré nous.T^ 

Moi: »Sire, je ne manquerai pas de transmettre au roi 
»cette réponse préUminaire, en attendant celle qui achévera de 
»le rassurer. — Un heureux rapprocbement de circonstances me 
»foumit aujourd'hui Toccasion de communiquer directement k 
»V. H. le resultat des affaires qui ont été en discussion entré 
»les deux cours.» 

VErnp": »Oui, oui, cela s'arrangera! J'ai lu votre demier 
»office, tout cela passera {s'anvnant par degri). Il ne faut point 
»vous en étonner; Taffaire de la Poméranie m'avait blessé: Oh, 
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>trés vivement, je vous assnre. Je me disais å moi-mémet 
»tn as fait ane faute, tu devais rendre la Poméranie, å la bonne 
:»heare! tu devais une marque d'intérét å la Suéde; nuds il 
»fallait la gärder jusqu'ä la paix maritime... Ah, c'était une 
:> faute . ... Eh bien! je n'en ai rien fait, et cette méme pro> 
ivince que j^avais rendue par bonté! . . . (se r^^enant:) par 
»amitié, par condescendance enfin, était devenue Teutrepöt oom» 
>inercial de mes onnemis ...» 

Moi: »Sire, oserais-je observer å V. M. que nous avons été 

> bien desservis. > — ^ 

L'Emp^: >Ahv< je^. sais tout oe que vous pouvez dire: j*ai 
»lu cette lettre du C*« d'Essen! Eh bien, qu'e8t-oe qu'il y a? 
»Des Americains! Ignore-t-on qu'ils sont les colporteurs des 

> Anglais? — Des oertificats? Ne sait-on pas qu'ils sont contre- 
»faits?» 

Moi: »Au moins, Sire, contrefaits de maniére å exclure tout 
>soup9on de complicité chez les administrations suédoises. M. 
»le duo de Cadore a été obligé d'en convenir; car déclarer que 
^tous ces papiers sont faux, c^est bien avouer qu'on n'avait 
»aucun moyen de distinguer les contrefaits et les véritables.» 

UEmp^: »Eh bien, soit; n'en parlon^ plus. Je n'accuse pas 
>le roi. Je le connais, je Testimel» 

Moi: »Si j'ai osé reproduire cette question, Sire, oe.n^est 
»point pour parler du passé. Peu dlnstants avant mon départ 
»pour S^ Cloud, le lieutenant-colonel baron d'Ankarswärd est 
»arrivé en courrier de Stockholm avec la réponse du roi, qui 
»adhére aux propositions de V. M.» 

LEmp'': »Ah, Ah, voyoiis un peu cela, je vous en prie!» 

Moi: »Au moment de me mettre en voiture, j'ai envoyé k 
»M. le duc de Cadore une copie de la dépéohe du ministre des 
^affaires étrangéres, M. le baron d'Engeström, sur ces obfets. 
»V. M. n'a pas encore pu la recevoir. Cest ce qui me vaut le 
»bonheur d'étre le porteur direct de la nouvelle. La legation 
»de Suéde est partie d'Angleterre; M. Foster a rcQU Tintimation 
»de quitter Stockholm; le séquestre est o^donné sur les mar- 
»chandlses coloniales en Poméranie; on examinera s'il y a eu 
»des irrégularités quant å Torigine ou å Tintroduction. » 

VEmpT: »Fort bien; je vous remercie de cette communica* 
»tion, elle m'a fait plaisir.» 

Moi: »Le nommé Fauche Borel n*a point été en Suéde.» 

TJEmp'': »Comment donc! Tres certainement!» 
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Mai: >X]!'était un frére å lui, et celui-ci méme avait déjå 
»qnitté la Suéde qnelqnes mois avant ]a paix par suite des 
»mesnres da gonvemement.» 

LEmp^: »On aura confondu tönt eela. An fait, ce sent 
»des manvais snjets. Je devais croire d'avance qu'il8 ne seraient 
>pomt tolérés en Snede. Vons étes de braves gens!» 

Mci: >Le roi ne désire qne de pronver å V. M. qn'il est 
»animé de la meillenre volonté. Plns il prend soin de raffermir 
»les choses, de rendre des forces å Tétat, et de Ténergie au 
»gonvemement, plns il espére qne la Snede deviendra intéres- 
>aante anx yenx de V. M. Je dois saisir cette henrense ooea* 
>sion, qne je ne retronverai pent-étre jamais, ponr avoir Thon- 
>nenr d^assnrer V. M. qne la voix pnbliqne, qui sonvent con» 
>fond les désastres momentanes et Tanéantifleement total, s^est 
>pln å représenter la Snede bien plns faible qn'elle ne Test. 
>La oonscription déorétée Ini donne, an oas de besoin, prés de 
> 100,000 hommes. Sa marine est qnelqne chose depnis qne 
»celle dn Danemarc n'est rien, et sa flottille, arme presqn'- 
linventée en Suéde, est, je crois parfaite, qnant anx constmc- 
»tions et an service.» 

LEmp^: »Et de bons marins encore! Je fais grand cas de 
»votre marine; elle a fait ses prenves. On m'a cité un nom, 
Chapman, n^est^oe pas?» 

Mat: »L'amiral Chapma^n était un famenx constructeur, 
>dont la méthode a sonvent été snivie par les Anglais, qui ce- 
>pendant ne connaissent pas tout.» 

VEmp": »Vons avez un frére amiral?» 

Jfoi; »Sire, c'est mon pére.» 

LEmp^i »Mais on m'attend anx Fran^ais. Il fant qne je 
»vons qnilte. Adien, monsieur; je snis tres satisfait de notre 
»entretien.» — 

Tel est, Sire, le rapport exact de Timportante et singuliére 
conversation qne j'ai ene avec Tempereur. Elle dnra une henre 
ou environ, et il se ponrrait bien qne j'ensse qnelqnes omis- 
sions k me reprocher; oar Temperenr parle fort vite, et moi 
pas trop lentement, de mftniére qne bien des choses pouvaient 
se dire dans cet espace de temps. De retour snr la terrasse, 
je vis presqne tonte la cour qni attendait Tempereur dont le 
départ ponr Paris avait été fixé une heure anparavant. Anssi 
l'emperenr avait-il en soin, an milien de Tentretien, d'appeller 
un page, et de Ini faire porter Tordre de commencer par la 
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petite piéce. Cétait pour la premiére fois qne rimpératrice- 
devait se trouver au Théåtre FranQaifl. 

Je ne orois pae qu'il y ait en jiiBqii'ioi d'exe]iiple d'ime 
promenade pareille de Temperenr avec un ministre étranger. 
Anssi a-t-elle prodnit une grande sensation dans le oorps di- 
plomatique, et les caquets différents sur Taffaire de snccession 
en Snede ont pour nn moment fait place å Tattente silenciense. 

En réfiéchissant snr cet entretien, j'ai cm ponvoir en tirer 
les conclnsions snivantes: 

l:o) Qne Temperenr, vivement pressé par la famille du d- 
devant roi, a primitivement penché en favenr dn prince Gnstaye; 
qne ses idées å oet égard ont maintenant été changées on du 
moins tres fort modifiées, mais qn'elles ponrraient renattre si 
les rapports directs qni loi viennent de Suéde représentaient 
ce jeune prinoe comme y étant sontenn par nn parti formi- 
dable, n parait donc nécessaire de s'emparer antänt qne pos- 
sible de la conviction de M. Besangiers. 

2:o) Qne les idées, jetées en avant dans les gazettes, rela- 
tivement an roi de Danemarc, n'ont point été étrangéres & 
Temperenr; qn'elles ont cependant été plus motivées par son 
systéme politiqne en general qne par nne prédilection personnelle 
pour oe monarqne, et qn^ainsi les explications qne j'ai fonmies 
ponrront faire valoir les mémes idées politiqnes en favenr d'nn 
antre. 

3:o) Qne Temperenr parait avoir réellement le désir de 
partager Topinion de V. M., qnelle qne cette opinion eM été; 
mais qn'appréhendant de se oompromettre, il serait bien aise 
d'étre assnrée d*avance qne Tavis de Y. M. sera dominant & la 
diéte. Cest donc snr Tidée plus on moins favorable qn*il pent 
avoir de la force effeotive dn gonvemement en Snede, qn'il 
reglera Topinion plns on moins prononcée dans la réponse par 
écrit. Je dois me flatter qn'å Tégard de oette force dn gon- 
vemement, plnsienrs préventions de Temperenr ont été dissipées. 

4:o) Qne malgré les efforts de la Rnssie pour se maintenir 
ici, malgré les sacrifices pécnniairee qn'elle prodigne, et le parti 
considérable qn'elle s'est formée antonr de Temperenr, la ja- 
lonsie de Napoleon åt Tégard de cette pnissance peree cependant 
de plns en plns, et qne tdt on tärd elle doit condnire & nne 
explosion. 

5:o) Qne Temperenr commenoe å étre convaincn qn*il a été 
trop exigeant envers la Snede, å différents égards; mais qn'il 
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est intraitable sur le sujet de la Poméranie; que cette provinoe 
a coura le plus grand danger, et qne oe risqne ponrrait encore 
un jour se reproduire; heureux alors, si -par quelques disposi- 
tions d'écliange ou autres, on pourrait prévenir une perte reelle. 

6:0) Qne la majeure partie de Tintérét plus ou moins efficace 
que Tempereur pourrait dans la snite porter å la Suéde, se 
réf&re h la personne de V. M. — 

Le leudemain de Taudience, j'eus une oonférence avec le 
dnc de Cadore, qui ne savait point encore ce qui ^'était passé, 
mais qui connaissait le contenu de la lettre de V. M. Je lui 
présentai la note ci-jointe en copie litt. C. aveo la traduction 
ci-annexée litt. D. La copie de la dépéche de S. E. M. le baron 
d^EngestrOm, en date du 5 de ce mois, que j'avais dés la veille 
communiquée au ministre, sert de yéhicule h cette note. 

Le duc de Cadore me montra beaucoup de politesse et 
méme d'empressement; mais je crus cependant déméler, je ne 
ma quel air de contrainte qui me prépare å une démarche 
oontre le commerce amérioain. Je dois repeter ici ce que je 
sais d'ancieiine date, que le duc de Cadore est trop dans les 
intéréts de la Bussie pour étre ami de la Suéde. Mais encore 
im entretien, tel que celui que Temp' vient de m'accorder, et 
le ministre pourrait bien s'liumaniser å notre égard. 

n me fit la singuliére observation que le titre donné par 
V. M. k Tempereur: Frére et Coti^, avaitunairdesupériorité; 
parce que Tempereur dit cousin k des princes inférieurs. Il 
me fut aisé de répondre qu'en Suéde le titre de cousin, ajouté 
å celui de frére, désigne un degré d'alliance et d'intimité, et 
la question tomba d'elle-méme. J'en fais cependant ici Tobser- 
vation, au cas que Y. M. eftt pour agréable de ne se servir, 
dans ses lettres particuliéres éi Tempereur, que du seul mot 
frére, puisque c' est Tétiquette de cette cour-ci. 

Je crus devoir expliquer au ministre plus en détail la loi 
qtd éloigne les agents des puissances étrangéres de nos diétes 
d'élection. Il en parut assez mécontent, m'objecta que la diéte 
passée avait aussi été une diéte d'élection, et que cependant 
H. Desaugiers avait été roQu sans difflculté, et ne semblait 
point vouloir comprendre que ce demier étant arrivé longtemps 
apres Télection consommée, la loi ne le concernait en aucune 
fafon. Je mis fin h tout en lui observant que Tempereur lui- 
méme n'avait point été si diffioile sur cet objet de forme. Il 
en fut tout ébahi. »Quoi^ dit-il, »vous en avez parlé h Tem- 
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perenr?» Et la ohose passa. Je me félicite maintenant en 
avoir préveBn Tempereiir; car M. de Cadore ne Teut point £ait. 
• Afin de faciliter les moyena poar remperenr de s'expliqaer 
snr les affaires de Suéde, noos avons pensé, M. le C^ de Wrede 
et moi, qne le momeijt était arrivé de demander son andience 
de oongé, en le motivant méme sur les circonstances actnelles. 
J'ai donc passé an niinistére la note ci«jointe, litt. E. J'avai8 
cm devoir attendre denx jonrs ponr voir si nne lettre de Temp^ 
ne m'arriverait pas, et d'expédier ensnite nn courrier anjonrd'hui 
dans tons les cas, pnisqn^en snpposant méme qne Temperenr 
ne se serait point encore donné le loisir d'écrire sa réponse, 
les notions préliminaires contennes dans cette tres hnmble dé- 
péche, n'en seraient pas moins assez intéressantes. Mais j'ap- 
prends dans ce moment méme qne Temperear a fixé Tandienoe . 
de congé de M. le €*• de Wrede ponr demain. Je crois donc 
devoir différer mon expedition d'nn jonr ponr voir sije n'anrai 
point qnelqne chose de remarqnable h ajouter. J'ai fort désiré 
qne Temp' vonlåt charger M. le C^ de Wrede de sa réponse 
an cas qn'elle ne m'eiit point été confiée avant son départ, et 
j'en ai parlé dans ce sens an dnc åe Cadore. U se ponnait 
donc qne ce general en fnt chargé, et méme dans le cas con- 
traire, il me semblerait désirable et intéressant qne Temp^ 
vonliit répétér å Tnn ce qn'il a déjå dit å Tantre; il y anrait 
lä. de qnoi s^assnrer encore plns de ses sentimens. 

Avant de flnir cette tres hnmble dépéche, je ne dois point 
cacher å V. M. nne circonstance qiii m'a fait infiniment de 
peine. M. de Dreyer, ministre de Danemarc, m'a dit en con- 
fidence qne fen Monseig' le prince royal a Ini-méme cm qne 
sa mört ne serait point natnrelle, et qn'elle ne tarderait pas. 
M'étant récrié snr nne assertion de cette natare M. de Dreyer 
m'as6nra tenir la chose de tres bonne part, et qne fen S. A. £. 
en avait parlé dans ce sens k son frére ainé, le dnc dAugnsten* 
bonrg. Le ministre de Danemarc a fait précisément la méme 
confidenoe å M. le C^ de Wrede, et Ini, comme moi, avons 
évité de ponrsnivre Tentretien snr nn snjet pareil. M. d^Ohsson, 
qni ignorait cet entretien, m'a dit anssitöt apres son arrivée, 
qn'il avait entendn qnelqne chose de semblable en passant par 
Copenhagne, et qne le dnc d'Angnstenbonrg, ayant re^n de 
qnelqn'nn de ses entonrs nn compliment snr la probabilité qn'il 
succéderait å son frére, avait répondn qn'il n'accepterait point 
cette offerte. Je ne me permettrai ancnne reflexion snr les 
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resultats d'an refas paréil apres la démarohe faite ici; V. M. 
^^ jugera dans sa sagesse, et d^ailleurs elle est fort k m6me 
d*obtenir de Copenhagne des renseignements sur Tanecdote en 
qnestion. — 

Depnis qnelqnes jonrs^ les gazettes ont pris nn ton favo* 
rable ä la Snede. U y a méme anjonrd'hni nn artide dans le 
Jonmal de TEmpire, qni porte qne Mg' le prince royal est 
déeidemment mört d'apoplexie, et qne ce fait est constaté. 

Le grand-maltre des cérémonies vient de m^écrire ponr me 
notifier qne la conr prendrait le denil k Toccasion de la mört 
de Mg' le prince royal de Snede, et qn'il commencerait demain. 
Il sera de 9 jonrs; o'est la régle ponr les fils de sonverains, 
anxqnels Temperenr donne le titre de fréres. Les denils sont 
en general de courte dnrée iei,| celle dn prince impérial, par 
exemple, n'est qne d'nn mois. Les ministres étrangers portent 
le denil de lenr conr. 

Cest avec les sentiments dn plns profond respect qne j'ai 
rhonnenr d'étre, 

Sire, 
de Votre Majesté 

le tres hnmble, 
P. S. Ci-j ointes 2 tres tres obéissant et tres fidéle 

humbles apostilles' servitenr et snjet 

Gnst. Lagerbielke. 



An Roi^ trfes bnmblement. 



(Orig. i Biksarkiyet.) 



Tres hnmble apostille dn 26 juin 1810. 

M. le comte de Wrede est de retonr pen d^instants avant 
Texpédition du conrrier. -Il n'a donc pas le temps néoessaire 
d'écrire Ini-méme, et son départ prochain Ini laisse d^BiUenrs 
Tespoir de ponvoir sons pen rendre en personne compte å Votre 
Majesté de Tentretien intéressant qnll a en avec Temperenr. 
Je dois me bomer ici k dire qne la conversation a ronlé å pen 
prés snr les mémes points qne la mienne, et qne le résnltat en 
est la confirmation de tontes les conclnsions qni se tronvent 
dans ma tres hnmble dépéohe d'hier. J'ai méme Textréme satis- 
faction d'annoneer k Votre Majesté, qne les observations snr 
Taffaire de succession et notamment snr le ci-devant prince 
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royal, avaient germé dans Tesprit de Tempereur, et qn'apré8 

avoir passé en revue les différeBts concurrents, Sa Majeaté a eUe- 

méme résomé les inoonvénients qm exdaent le prince Gnstave, 

et a fini par dire ä pen prés: >qn'on avait pent-étre eu tort de 

>le laisser partir de la Suéde; que la lévolution ne serait 

»jamais totalement finie tant qa'il existerait, mais que dans 

lies ciroonstances actnelles il n'y avait qn^un parti å prendre, 

:»et que c'était celui auqnel Yotre Majesté avait songé». — L'em- 

pereur a beaucoup exhorté fc Tunion et å la tranquillité, il a 

retracé Texemple de la Fologne, il a manifesté des marques 

d^intérét pour le sort present et futur de la Suéde. Il a para 

embarrassé de se prononcer officiellement et hautement devant 

TEurope sur le choix d'un successeur en Suéde; mais il penche 

évidemment pour celui que Yotre Majesté a désigné. J^espére 

cependant qu'ä force de soins et de persévérance, je parviendrai 

å lui arracher une réponse écrite. La jalousie de Tempereur 

contre la Russie a été remarquée par le general: Sa Majesté 

s'e8t méme laissé entrainer å des hypothéses militaires, dont 

M. le comte de Wrede se réserva de rendre verbalement compte 

ä Yotre Majesté. L'audience a été d'une heure. Ut in litieris 

submisse humillimis. 

Gust. Lagerbielke. 

Au Roi, tres bumblement. 

(Orig. i RiksarkiTet.) 



12. Svenske mittistern i Paris Friherre Lagerbielke till 
Kongl. Maj:t den 35 juni 1810. 

Paris le 26 juin 1810 
ä 4 b. du soir. 

Sire! 

J'écris oes lignes å Tinstant méme oA le courrier part. Je 
refois une lettre du ministre des relations extérieures du oon- 
tenu suivant: 

>J'ai Thonneur d 'adresser å Y. £. conformément an désir 
)qu'elle en a témoigné, la réponse de S. M. Tempereur et roi 
»å la lettre qu'elle lui a remise de la part de S. M. le roi de 
> Suéde. Elle jugera sans doute eonvenable de faire parvenir 
icette réponse h sa destination le plus promptement possible.» 

»Recevez, — M. le Baron etc.» 
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Je ne serai probablement informé du contenu de oette 
réponse qne ce aoir en allant oonférer aveo le dnc de Cadore. 
Tönt me fait oroire cependant qn'elle eera, da moins en termes 
généranx, coiiforme anx déeirs de Yotre Majesté; et je bénis le 
del ponr roccasion qne j'ai en d'étre ntile an service de Yotre 
Hajesté, et de Lni pronver de plus en plns les sentiments de 
profond respect et de zHe inaltérable avec lesqnels j'ai Thon- 
nenr d'étre, 

Sire, 
de Yotre Majesté 

le tres hnmble, 
tres obéissant et tres 
sonmis servitenr et snjet 
Gnst. Lagerbielke. 

(Orig. i BikMrkiTet.) 



18. Syenske ministern i Paris Friherre G, Lagerbielke till 
Kongl. Mig:t den 29 jnni 1810. 

Paris le 20 Jnin 1810. 
Sire! 

Mes demiéres tres hnmbles dépéches n:o XXX et XXXI, 
étaient dn 24 et 25 de ce mois, et partirent avec le sienr 
Brolin, coorrier dn cabinet. N*étant point dans mon ponvoir 
d^envoyer nn donble de la piéce la plas importante, on de la 
lettre de S. M. remperenr, qni accompagnait cet envoi, je n'ai 
point cm qn'il fnt néoessaire de transmettre des copies de mes 
sosdites dépéches, ponr Tarrivée desqnelles j'ai d'aillenrs pris 
tontes les mesnres de précantion possible. 

Cest M. le general comte de Wrede, qni veat bien se 
charger de ma tres hnmble dépéche d'ai]jonrd'hni, et qni anra 
la bonté de la faire passer & Stockholm par voie extraordinaire, 
aa cas qn'il s'arréte quelqnes instants chez soi, en province. 
S'il me convenait d'avoir, et snrtont d'énoncer une opinion snr 
la maniére dont M. le comte de Wrede a rempli les fonctions 
qn'il tenait de la confiance de Yotre Majesté, mon attachement 
et ma hante oonsidération personnelle ponr lni ne laisseraient 
point échapper nne anssi belle occasion de s'acqnitter. Mais, 
quoiqne cette matiére soit an*dessns dn jngement qne j'6n 
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pourraiB porter, le ministre de Votre Majesté h la cour de 
France doit cependant Lui dire qne M. le general a tres par- 
faitement réussi Jt la cour, comme dans le monde; qa'il a été 
aecneilli par' S. M. Tempereur d'nne maniére particnliérement 
flatteuse j0t distinguée, et qn'il laiseera ohez les personnee qui 
ont en Tavantage de le connaitre des souvenirs anssi sincéres 
qne durables. Qoant au cadean d'usage qui Ini était destiné, 
Temperenr s'est plu d'en angmenter le prix par des attentions 
spécisdes, le portrait étant de la plus parfaite ressemblance 
(mérite rare dans cea sortes de cadeaux) et la botte ayant été 
rcmise ä M. le comte par le grand-ohambellan, comte de Mon- 
tesquiou-Fezensac, qui par ordre de son souverain est venn en 
personne pour la lui presenter. 

Depuis ma derniére expedition, j'ai eu deux conférences 
avec le duo de Cadore, Tune mardi passé, et Tautre dans la 
joumée d'hier. Dans la premiera, le ministre ne s^expliqxia 
qu'en termes généraux sur la lettre de Tempereur å Votre 
Majesté, en mlndiquant que je pouvais en connaitre le contenu 
par ma conversation avec S. M. Impériale. Cest ce qui m'a 
confirmé dans Tidée que Tempereur, craignant toujours de com- 
promettre ce grand crédit d'opinion dont son amour-propre est 
flatté, et dont sa politique est jalouse, ne se sera expliqné 
qu'avec ménagement sur la matiére en question, en inclinant 
toujours pour Favis de Votre Majesté, mais en n*y mettant 
point rinspiration et Tabandon d'un parti décidemment pris. 
Je pense cependant, que si le plan de succession n'éprouve 
point dans la majorité des états-généraux des obstacles qu'au- 
cune considération ne ponrrait vaincre, le contenn de la lettre 
de Tempereur, joint å la connaissance de ses sentiments, acquise 
par ses conversations avec M. le comte de Wrede et avec moi, 
suffiront pour remplir le but que Votre Majesté s'était proposé 
par sa démarcbe auprés de ce souverain. 

Ma seconde entrevue avec le duc de Cadore a été plus 
piquante, et je dois en retracer les traits principaux. Le mi- 
nistre me résuma d'abord une bonne partie de mon entretien 
avec Tempereur, dont je rectifiai quelques détails, échappés & 
sa mémoire, ou un peu embrouillés par elle. Je remarquai 
beaucoup d'inquiétnde sur Tinfluence que la Bussie chercherait 
éi exercer dans Taffaire d'élection, et je fis de mon mieux pour 
le rassurer ä cet égard. Je crus observer que Tintérét dan- 
gereux qui n*a que trop existé pour le prinoe G-ustave, fils du 
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ci-devant roi, est aajourd^hni ä considérer comme un objet 
henreusement écarté, ä moins qu'nn parti considérable ne s'éléve 
en sa favenr å la diéte. Je ne déconvris aucane chaleur ponr 
la canse du duo d'Augii8tenbourg, mais il n'y avait aussi 
point de répugnance. 

Deux objets majeurs m'ont paru dignes d'attention; et si 
d'un oöté, je n'ai pu ni'empeclier de les ranger dans Tordre 
des choses possibles, de Tautre, j'ai cependant cru ne devoir 
en parler qu'avec la plus grande réserve. L'une de ces possi- 
bilités est celle, que les suffrages des états-généraux ne se 
réuniraient point en faveur du duc d'Augustenbourg; Tautre, 
qne malgré cette réunion, le prince déclinerait Tofferte, soit 
par suite de son éloignement pour Timmense responsabilité 
attachée au trone dans le siécle oii nous vivons, soit par des 
instigations de la cour de Danemare, dont Yotre Majesté connait 
les projets, soit enfin par Teffet qu'auront produit sur le 
prince les malheureuses idées dont il est parlé dans ma tres 
humble dépéche du 24 de ce mois. Quant å la premiére de ces 
deux sdtematives, savoir: la possibilité cPun refus de la part 
des états généraux, c'est ce que je dois craindre le moins, persuadé 
comme je le suis de Tamour et de la confiance respectueuse 
qne les sujets de Yotre Majesté lui doivent å tant de titres. 
Ponr ce qui conceme la seconde possibilité, ou i«n refus du 
prince^ j'avoue, Sire, que je suis loin d'étre rassuré ä cet égard, 
mais je pense que s'il en était ainsi, Yotre Majesté trouverait 
bientot Toccasion de m'en faire informer, et adopterait alors 
dans sa sagesse les mesures convenables. Toutefois j'ai cru 
devoir soumettre au ministére d'ici, mais en n'employant que 
les termes les plus généraux, >s'il ne convenait point de munir 
>M. d'Alquier d'ordres éventuels de s'entendre avec Yotre Ma- 
»jesté, au cas que des considérations imprévues, que je ne connais 
»point, ni méme ne les appréhende, apportaient quelque dérange- 
»rnent au plan de succession maintenant arrété par Yotre Ma- 
»jesté, et méme vivement désiré par Elle.» — J*ignore ce qu'on 
en fera, mais dans tous les cas, il m'a paru tres utile pour les 
intéréts de Yotre Majesté que M. d*Alquier eåt la plus grande 
latitude d'instructions possible. En effet, plus ce ministre sera 
dans le cas de prendre les choses sur lui, et plus Yotre Majesté 
anra de moyens de diriger sa bonne volonté vers Tobjet oA 
Elle veut parvenir. D'ailleurs Tintention de Yotre Majesté 
étant probablement d*abréger autant que possible la session des 
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états généraux, ce serait dans le cas éventuel d'an avantage 
inappréciable de pouvoir ä Tinstant méme combiner les affaires 
avec le representant de remperenr ä Stockholm, an lien d'étre 
obligé de prolonger la diéte pendant Tenvoi d'nn nonvean 
conrrier ä Paris. 

Je dois placer ici nne épisode sur M. d'Alqnier. Je snis 
affeeté des lentenrs de ce ministre, qni ne sont qne des resul- 
tats de son inconcevable répugnance dräller ä Stockholm. Déjå 
dans ma conférence de mardi, le dnc de Cadore me dit qn'il 
Ini avait donné Tordre positif de partir sans délai, qne H. 
d'Alqnier lui avedt demandé denx jonrs, et qn41 se mettrait en 
rönte jendi, c'est ä dire comme hier. Dans mon entretien d'hier, 
le dnc dit avec hnmenr, qne M. d'Alqnier s'était mis nn vési- 
catoire an brås, qni Tarréterait encore qnelqnes jonrs, mais 
qn^il partirait cependant samedi, c'est å dire comme demain. 
J'ai de snite envoyé chez M. d'Alqnier, ponr Ini demander son 
henre; il m'a répondn qn'il me verrait certainement avant son 
départ. Je pense donc qn'il ponrrait venir anjonrd'hni, et si 
ma conversation avec Ini me fonrnit le snjet d'nne tres hnmble 
apostille, celle-ci se tronvera ci-j ointe. En tönt cas, j'ai cm 
devoir repeter an dnc de Cadore les dispositions de la loi 
relative anx ministres étrangers pendant nne diéte d'élection, 
et je Ini ai témoigné å qnel point il serait désirable qne M. 
d'Alqnier arrivät avant le terme de prescription. 

Je reviens å ma conférence d'hier avec le dnc de Cadore. Le 
ministre battit nn pen la campagne snr Tétat politique de la Snede, 
ainsi qne snr sa sitnation intérienre. Il pärla dn désir sincére 
de Temperenr de Ini donner de la consistance et méme de 
Téclat. Tönt d'nn conp, et sans qne la conversation y donnåt 
spécialement lien, il partit de ce trait singnlier: >Vons savez 
>qne les fréres de S. M. I. sont tons ponrvns.> Pen d^instants 
apres, il me fit cette qnestion: »Votre constitntion exclnt-elle 
»nn snccessenr an tröne catholiqne?» Je répondis affirmative- 
ment, et je laissai tomber la conversation, n'ayant en effet pas 
de qnoi la relever. 

Je parlai ensnite an ministre de Todienx artide de ga- 
zette, dont il sera fait mention plns bas, å Toccasion dn compte 
qne je dois ä Votre Majesté des démarches qne j*ai faites anprés 
dn ministre de la police générale. Le dnc de Cadore partagea 
mon indignation snr ce snjet et parnt satisfait des arrange- 
ments convenns entré le dnc de Rovigo et moi. Mais ä qnel 
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changement d*idéeB ou de systéme dois-je attribuer la singuliére 
confidence ä laquelle cet artide donna lieu? Le ministre sonna, 
un secrétaire survint, qui sortit apres avoir re9a des ordres å 
Toreille, et revint tout de suite avec un liasse de papiers. Le 
ministre la décompose, en tire une dépéche du duc de Yicence, 
et en lit tout haut quelques fragments. C*était la méme horrible 
accnsation, que le duo de Yicence dit avoir recueillie, sans y 
ajonter foi, dans les bruits qui circulaient ä Petersbourg, tirés, 
disait-on lå, des nouvelles de Stockbolm. Mad® la comtesse 
de Piper y est nommée comtesse de Platter; du reste le pas- 
sage est conforme å Tarticle inséré dans le Journal de Paris 
ci-joint. Votre Majesté daignera sans doute s^imaginer tout ce 
qne Thonneur a åti m'inspirer ä cette occasion, et je dois au 
dnc de Cadore la justiee de dire qu'il repoussa ces calomnies 
avec tout le mépris qu^elles méritent. Mais ä quoi bon cette 
confidence de la source d'oA cette nouvelle lui était venue? 
Voulait-il m'insinuer que Tarticle a été inséré par les soins 
des Eusses k Paris? ou voulait-il méme me faire entendre que 
Tévénement avait été comme prévu å, Petersbourg? (ce qui 
pronverait le tout contraire, car dés lors les Russes auraient 
été les demiers ä répandre des soupQons dans les gazettes.) 
S'il faut croire ä quelque chose, c'est plutot å la premiére de 
ces alternatives, la politique du cabinet de Petersbourg pouvant 
étre de répandre, par des inculpations pareilles, un esprit de 
vertige et de désunion en Suéde. Quoiqu*il en soit, ce peu de 
réserve dans un ministre aussi extraordinairement circonspect 
que le duc de Cadore, me prouve que les actions de la Russie 
dans ce pays-ci baissent furieusement. J*entendis aussi que le 
ministre, en paraissant chercher Tendroit de la dépéche qu'il 
Toulait me montrer, lisait å mi-voix des passages sur Tesprit 
remuant des Finnois, et sur les principes d'administration rigou- 
reuse qu*on avait cru devoir adepter dans cette province. Je 
suis hors d'état d'en rendre compte, le ministre paraissant 
plutot vouloir m'indiquer quelque chose que me le dévoiler. Il 
me pria de gärder le secret sur sa confidence. 

Mais en voici bien d'une autre! et le trait suivant achéve 
de dérouter mes combinaisons. J'étais bien au soir invite au 
spectacle de S* Cloud, et le hasard me pla9a å cöté de Tam- 
bassadeur de Russie. >Ah, mon cher Baron, s'écria-t-il, quelle 
»abomination dans le Journal de Paris! De grace, quel parti 
»avez-vouB pris k cet égard?> — »Celui de faire punir lerédac- 



Digitized by 



Google 



52 

>teur», répondis-je froidement, mais avec un ton de politesae, 
»celui d'en tirer Taveu de la source impnre otl il a puisé des 
»horrenrs semblables.» Nous parlämes ensnite tranquillement 
sur cette matiére et sur d'autres, le prince me témoignant ton- 
jours beaueoup d'amitié. Je le crois en efitet personnellement 
incapable d'ayoir fait insérer Tarticle en question; mais il est 
entourée de subaltemes qui sont plus Busses que lui. 

Pour ne point trop interrompre le fil de ma conversation 
avec le duc de Cadore, j'ai jusqu'ici différé de rendre compte 
å Yotre Majesté des mesures que j'ai prises ä Tégard de Tar- 
ticle en question. Dés qu'il parut avant-hier, je demandai par 
écrit une conférence au duc de Rovigo, ministre de la police 
générale, et je Tobtins hier dans la matinée. Lorsque j'entrai 
dans le cabinet du ministre, il me dit, qu*ayant préjugé le 
motif de ma visite, il avait déjå donné des ordres sévéres, por- 
tant défense de réimprimer Tarticle dans les autres joumaux. 
Je lui en témoignai ma reconnaissance, mais lui dis que la 
chose ne pouvait point en rester lå, qu'il fallait punition et 
rétraction. Lå-dessus, M' Chazet, littérateur distingué et cen- 
seur de journaux, fut appellé en ma présence, et réprimandé 
de la maniére la plus dure. Le ministre ordonna de rechercher 
quel était Tauteur de Tarticle et lan^a un mandat d'arret contre 
lui. M' Etienne, homme de lettres connu, qui fait des artides 
pour les journaux, et qu'on soup9onnait, mais sans preuves 
suffisantes, avoir part k Tarticle en question, fut condamné å 
faire un nouvel artide, dans lequel il devait se moquer å ou- 
trance de Tarticle injurieux. Je remerciai le ministre, en ajou- 
tant que malgré mon inclination pour la tolérance littéraire, 
le cas était trop gra ve, et des individus distingués trop impu- 
demment flétris, pour que je pusse demander la grace de per- 
sonne. Le duc de Rovigo fut parfait ä mon égard. Il me 
donna son heure pour différents jours de la semaine, afin que 
je puisse aller causer avec lui, sans en faire au préalable la 
demande. Il m*offrit une fois pour toutes la fadlité de lui 
envoyer en droiture les artides de gazettes que je pourrais 
désirer rendre publier. Il fit Tobservation qu'on avait souvent 
par la Suéde des nouvelles såres de la Russie, et me pria, me 
pressa méme, de lui en communiquer de pareilles, ce que je 
promis, me proposant bien de n'en profiter que d'une maniére 
conforme aux intéréts de Yotre Majesté, et aux instructions 
dont elle daignerait me munir. Cette proposition du duc de 
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Rovigo, favori de Tempereur, sert de nouvelle preuve du 
changement des dispositions å Tégard de la Russie. 

Mais je reviens encore une fois å, mon entretien avec le 
dnc de Cadore, dont je me suis écarté par la nécéssité de 
mettre ensemble les détails d'un sujet traité avec diiférentes 
personnes. J'ai dit plus haut que le ministre avait un peu 
battu la campagne sur la situation intérieur de la Suéde. In- 
timement convaincu qu'en politique, on ne peut intéresser qu'en 
donnant une opinion avantageuse de ses moyens, je répétai au 
duc de Cadore ce que j^avais déjå, dit å Tempereur sur Ténergie 
nationale, sur la conscription, et sur les forces maritimes. Mais 
attentif å prévenir le danger de trop d*assurance ä cet égard, 
qid pourrait dans la suite entrainer k des combinaisons étran- 
géres å la politique de Votre Majesté, j'ai ajouté que chaque 
état a son cöté faible, et que le notre était la partie des finances, 
tres génées par raccession au systéme Continental. J'ai voulu faire 
comprendre qu'en cas d'intérét réciproque, les moyens ä mouvoir 
existent en Suéde, mais que les moyens de mouvoir les précédents 
n'y existent pas. D'un coté j*ai pensé qu'on s'intéresse toujours 
ponr un pays oii rien ne manque hors Targent; d'un autre cdté 
j*ai voulu faire sentir que lå otH Targent manque, tout man- 
quera. Je m*étais dit, qu'il dépendra toujours de Votre Majesté 
de déeliner des propositions accompagnées de subsides; mais que 
bien certainement, EUe se refusera å des pretentions dans cet 
accompagnement. Je parlai aussi de la baisse furieuse qu'éprouve 
en ce moment le cours de change en Suéde; et j^avais deux 
objets, en tra9ant ce tableau, le premier de faire valoir mes 
droits ål des ménagements en fait de commerce, et le second, 
d'avoir un jour ce nouveau motif pour obtenir le payement 
des créances arriérées, si tant est que je puisse encore une fois 
entreprendre cette affaire, qui me tient infinement å. coeur. 

Ces reflexions générales sur les finances et sur le cours de 
cbange avaient aussi trouvé place dans la derniére partie de 
ma conversation avec Tempereur; mais j'avais oublié de les 
insérer dans le procés verbal que contient ma tres humble dé- 
péche du 24. Cest une omission dont je m'accuse, et que je 
répare maintenant. 

Le duc de Cadore parut extrémement satisfait des ordres 
que Votre Majesté avait donné dans Taffaire de la Poméranie. 
U se répandit comme de coutume en exagérations sur les abus 
dont il prétendait connaitre beaucoup de détails. 11 pärla de 
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qaantité de chariots, chargés de denrées coloniales, qiii avaient 
été pris par des douaniers dans le Mecklenbonrg, pas loin des 
frontiéres de la Poméranie. Des voyageurs Suédois iii'ont en 
effet dit la méme chose, et il parait hors de donte que des 
individus mal consultés par le désir de faire un gros bénéfiee, 
ont commis de graves imprudenees. Le duc de Cadore me dit, 
å Toccasion de mes remarques sur ce qni s'était passé autre 
part: qne les autorités prussiennes ont déjä mis le sequestre 
sur des cargaisons de marchandises coloniales, apportées k Svine- 
munde par des navires américains ou soi-disant tels, de méme 
que le Danemare a fermé le port de Tönningen aux bätiments 
de cette nation, chargés de denrées de la méme espéce. 

J'ai distribué toutes les lettres de notification de Votre 
Majesté aux ministres des cours respectives å Paris; j'ai remis 
la lettre pour le prince royal d'Hollande au duc de Bassano, 
qui a Tadministration du grand-duché Berg; et le duc de Ca- 
dore s*est chargé de celles qui étaient adressées aux princes et 
princesses de la famille impériale. 

Je ne parlerai point k Votre Majesté de la fete du Champ 
de Mars, dont la magnificence étonnait Timagination. Votre 
Majesté en trouvera de description détaillée dans la feuille ci- 
jointe du Journal de TEmpire. Tous mes compatriotes, dont 
le maréchal, duc d'Istrie, m'avait demandé la liste, y avaient 
été in vites. Cette fete a cotité 1,100,000 francs. 

Dimanche prochain, le prince de Schwartzenberg donnera 
sa fete, qui sera la derniére å Toccasion de mariage. 

Il n'y a aucune nouvelle d'Espagne, excepté celle du ravi- 
taillement de Barcelone, heureusement effectué par le maréchal, 
duc de Tarente. 

Les sujets de Votre Majesté, M» le baron de Ridderstolpe, 
de Hierta, de Westfeld et Schwartz, sont arrivés ä Paris. 

N*entendant point encore parler de M. d'Alquier, je ter- 
minerai ici, n*ayant å ajouter que Texpression des sentiments 
du profond respect avec lequel j'ai Thonneur d^étre, 

Sire, 
De Votre Majesté 

le tres humble, tres obéissant et 
tres soumis serviteur et sujet 
Gust. Lagerbielke. 

(Orig. i Riksarkivet.) 



Au Roi, tres humblement. 
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14. Löjtnanten friherre Carl Otto MSmer till fursten af 
Ponte Coryo. Paris den 25 juni 1810. 

Mon Prince, 

Votre modestie ne pourra ébranler mes opinions, et j'espére 
celle de la partie la plus saine de mes compatriotes. Il ne faut 
å la Suéde ni un Danois, ni un Russe, ni un enfant qui en- 
trainerait une minorité et par conséquent notre perte. Cest 
en conformité de ces principes que je dois parler soit å mon 
souverain, soit å la diéte. Je déclarerai donc å. Tun et å Tautre 
que je pense qu*il faut de préférence ä notre patrie un Fran- 
gais qui adopte notre religion et qui soit connu par ses talents, 
son courage, et Testime de Tauguste empereur de France, å la 
famille duquel il tient, étant beau-frére du roi d*Espagne, enfin 
qui a un fils assez agé pour le remplacer sans régence quand 
le cours de la nature Texigera. Je n*imagine pas me tromper 
en considérant que cette maniére de voir pourra étre adoptée si 
Votre grand empereur n'a pas d*autres vues sur Vous, mais 
en entrant ä Votre sujet dans celles que je crois conformes å 
celles du plus grand nombre des Suédois, et méme de Tarmée, 
il leur rendra un service propre å lui eoncilier leur éternelle 
reconnaissance. Quoiqu'il en soit, rien ne m'empécliera d*ex- 
primer mon voeu personnel ä la diéte, et dans tout état de eause, 
j'aurai du moins la conviction de n'avoir eu d'autre but que 
de servir ma patrie, et de rendre un juste hommage å Vos 
vertus. 

Je suis avec le plus profond respect, 

Monseigneur, 
de Votre Altesse 

le tres humble et tres 
obéissant serviteur 

Signe: le Baron Otto de Mörner. 

Samtida afskrift i Kongl. familj earkiyet. Yid handlingens öfre kant 
ar antecknadt: 26 jnin. — En bland bilagorna till ett i samma arkiv 
befintligt exemplar af Mörners berättelse om tronföljare valet 1810 införd 
aftkrift af denna bandUng är daterad: Paris le 25 jnin 1810.) 
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15. Franske köpmannen J. Å. Fonmier till farsten af Fonte 
Corvo den 26 jani 1810. 

Monseigneur. 

Å mon retour de Suéde en 1804, en passant k Hanovre, 
j'eus rhonneur de Vons étre présenté par le general Leopold 
Berthier. Je n'onblierai jamais Taccueil favorable, et la poli- 
tesse dont je fus comblé par Votre Altesse, pendant mon 
séjonr. 

Me proposant de retonmer incessamment dans cette partia 
du Nord, je m'estimerais fort henreux de pouvoir vons pre- 
senter mon hommage avant mon départ. Je porte moi-méme 
la présenté. Si Votre Altesse ne peut m'admettre en ce jour, 
je me presentera! demain pour connattre Theure ä laquelle elle 
vondra bien me recevoir. 

Je sui8 avec nn profond respect, 

Monseignenr, 

De Votre Altesse sérénissime 
le tres hnmble et tres 



Paris le 26 juin 1810. 



obéissant servitenr 
Fournier. 

(Orig. i Eongl. familje&rkiTet.) 



16. Farsten af Ponte CorTO till Kejsar Napoleon den 27 

jnni 1810. 

Sire. 

Hier matin apres avoir quitté V. M. le general Wrede 
vint me voir et me dit ce qni snit: 

»Lorsque S. M. TEmp' a daigné m'accorder ma demiére 
»andience, j*ai åd lui parler dans le sens de la mission qni 
»m'avait été confiée. Elle avait pour but de prier S. M. I. 
>d'étre favorable an vobu du roi pour la succession au tröne 
>de Suéde. Ce vobu que j*ai exprimé de la part du roi, je le 
)sais, n'était pas positivement celui de son coeur; mais c'était 
»celui que les circonstances Tavaient déterminé h adepter. 
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>Depais les affaires ont pris iine autre direction; Topinion de 
>la nation 8'est prononcée en votre faveur si TEmp' Napoleon 
»daigne y consentir, et c' est dans ce sens que ma conscience 
>m'obligerait ä parler maintenant å TEmp' si j*avais encore 
»rhonnenr de Tapprocher. Je vous prie méme, mon Prince, de 
»voxJoir me justifier auprés de TEmp'^ si Vous en trouvez 
»roccasion, et de lui dire qu'aprés avoir terminé mon carcwjtére 
>d'ambassadeur, je joins mes voeux å ceux de mes compatriotes 
>ponr que S. M. I. daigne nous étre favorable.» 

J'ai répondu au general Wrede que j'appartenais tout 
entier å V. M., que je n'avais d'autre désir, d*autre volonté 
que celle de Lui obéir, et que des suffrages si inattendus pour 
moi n'étaient que Teffet de Votre grande renommée, Sire, qui 
fait remarquer au loin le moindre de Vos serviteurs, parmi 
lesquels je me trouverai toujours heureux d'étre compté. 

Å peine le general Wrede était-il parti que j'ai regu la 
lettre^ que j'ai Tlionneur de mettre sous les yeux de V. M. — 
Il est ål remarquer que celui qui Ta éerite arrive tout récem- 
ment de Snede et se trouve tres connu du general Wrede, 
ayant été son aide de camp. 

Arrivé å ma eampagne pour de lä me rendre å Plombiéres 
i'ai eru qu'il était de mon devoir de transmettre ces nouveaux 
renseignements å V. M.; je La supplie de ne voir dans ma dé- 
marche actuelle que Teffet des mémes motifs qui m'ont conduit 
hier matin prés d'Elle, c. a. d. du sentiment de mon devoir 
envers mon souverain et du plus absolu dévouement å sa per- 
Bonne. 

Je suis avec le plus profond respect, 

Sire, 

de Votre Majesté 

le tres humble et tres obéissant 

serviteur et fidéle sujet 

J. Bernadotte 
M*^ d'Emp., Prince et Duo de Ponte Corvo. 
La Grange prés Lieusainte le 27 juin 1810. 



(Afskiift i Schinkelska samlingen i Upsala nniy. bibi.) 
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17. Generalen grefye Fabian Wrede till statsministern f8r 
ntrikes ärendena friherre t. Engeström den 28 Jnni 1810. 

Högvftlborne Herr Baron, En af Rikets Herrar, Statsminister 
för utrikes ärenderne, Riddare och Comendeur af Kongl. Maj:ts 

Orden. 

Dagen efter min afskeds audience hos käjsaren, begärte 
baron Mörner ett samtal med mig under vilkor af den djupaste 
tystnad och min parol d^honneur att jag åt ingen skalle up- 
täcka hvad han hade att mig anförtro. Hans uprörda ansigte 
gaf mig anledning att tro honom engagerad i någon duels sak, 
och jag gaf honom med hand och mun det affodrade tysthets 
löftet. Jag nämner denna omständighet för att uplysa Eders 
Excellence om orsaken hvarföre jag förtigat Mömers hemlighet 
för baron Lager bjelke. Jag var ordenteligt bunden genom en 
gifven parol d'honneur, och jag har ännu den fördomen från 
gamla tider, att jag anser en sådan engagement heUg! Ehuru 
stötande det skall synas att lämna konungens minister på 
stället (och hvad nästan mer är, en person som här visat mig 
all vänskap och alt förtroende) okunnig om en demarche af 
natur som denna, så får han dock förlåta denna irreguellarité 
en faveur af en principe, som han sjelf ej kan klandra. 

Men jag återkommer till saken. Mörner anförtrodde mig, 
att mycket folk i Sverge värderade prins Ponte Corvos stora 
egenskaper, och att han troligen vid riksdagen skulle få ett 
stort parti, om han satte sig på listan af candidateme till 
tronföljden; att Mörner i anledning däraf aboucherat sig med 
prinsen, som synats ganska smickrad af detta förtroende, men 
som svarat honom, att, ehuru han trodde att käjsarens hemliga 
böjelse vore för honom, han dock ej kunde lofva, att käj såren 
gjorde något ofenteligt steg i hans faveur, emedan käjsaren ej 
ville influencera Svänskarnas fria val, och att han (Ponte Corvo) 
ganska väl kände, att käjsaren hvarken gifvit Lagerbjelke eller 
mig (Vrede) något rätt bestämt svar, icke eller till viss grade 
bundit sig genom det bref han skrifvit till konungen af Sverge. 
Han skulle icke desto mindre genast anförtro käjsaren saken 
och inhämta hans tanka. 

Eders Excellence kan lätt inse, huru förvånad jag blef af 
detta förtroende. Jag hade effectivement i min conversation 
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med käjsaren altid funnit någon ting så odeterminerat, en så 
liten interret för alla de personer, som voro i fråga till tron- 
följare, att jag altid misstänkt, att innom sig käjsaren önskade 
någon annan. Nn trodde jag mig fått en stråle af uplysning, 
och jag beslöt att gjöra alt för att uptäcka det värckeliga. 
Lyckligt vis hade jag den dagen en god anledning att se prin- 
sen, flan hade morgonen förut skickat mig ett par pistoler för 
Gust. Mörner, och jag måste tacka för presenten. Jag väljde 
härtill just ögnablicket då han återkom från St Cloud. Prinsen 
aborderade mig genast med en öppenhjertlighet, som är honom 
egen, åtminstone i detta land. Känner ni, min herre, sade han, 
en ung baron Mörner och det förtroende han gjort mig? jag 
begär uprigtigt eder tanka om både person och saken. Hvad 
person anbelangar, svarade jag, så kan ni se af både hans figur 
och i synnerhet af hans demarche, att det är en ung etourdi 
och enthousiaste; hvad saken åter angår, så bör jag ej tvifla, 
det ju i denna moment och innan sinnena äro tillsammans 
förde till någon enhet, den tankan hos flere personer kunnat 
npstå, att en person med eder förtjenst äfven vore en passande 
candidat; om denna tanka är mer eller mindre allmän, kan jag 
så mycket mindre säga, som kronprinsens död inträffat sedan 
min afresa och jag således ej kan känna hvad man i anledning 
af hans successor kan här och där önska i landsorterne. Alt 
hvad jag vet är, att officielt har jag intet ord hört härom, och 
att jag med den uprigtighet ni affodrat bör säga eder, att ni 
har 3 saker emot eder, hvaraf åtminstone 2 äro af en stor be- 
tydenhet. l:o relionen; 2:o språket; 3:o tror man, att ni är 
i mindre god ställning med käjsaren. Hvad det sista skälet 
anbelangar, svarade han, så flatterar jag mig, att det är ogrundat. 
Språket däremot är ett skäl af betydenhet, åtminstone för 
någon tid, men ni bör veta, att jag är född i Hindric den 4:des 
land och hela min slägt har varit protestanter, min mor är 
död i den läran, jag sjelf är instruerad i den, fast min far 
som catolique låtit mig följa sin. Hvad Hindrick den 4:de 
gjort, tror jag äfven kunna gjöra m. m. Resten af conversation 
ronlerade på hans estime för Sv. nationen, på hans föresats att 
aldrig värcka för — men aldrig undvika, hvad ödet i denna 
väg kan besluta, han önskar ej en krona, men han frugtar den 
ej, m. m. Omöjligt kunde jag utleta, om han hade något värcke- 
ligt bistånd att vänta af käjsaren, men han stälde dock flere 
phraser så, att jag borde gissa dertill. 
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Emedlertid befant jag mig genom alt detta på visst sätt 
comprometterad vis å vis af käjsaren. Han hade på ett så för- 
troligt sätt tält mig om affairerne med Sverge — han hade så 
cordialement affodrat mig en uprigtig berättelse om de partier, 
som möjligt vis kunde komma att upstå i anledning af tro[n]- 
följden, att han med skäl skulle finna underligt, att jag velat 
förtiga ett parti för han[s] egen undersåte. Jag fant mig stött 
af misstankan att synas dubel eller intrigueur — jag gick der- 
före directe till le duo de Cadore med begäran, att han skulle 
förklara käjsaren, att jag med honom agerat med den fullkom- 
ligaste uprigtighet, att om jag hade känt ett parti för le 
prince de Ponte Corvo, hade det varit det första jag hade be- 
rättadt, men att jag först dagen efter min afskedsaudience fått 
känna Mörners demarche hos prince Ponte Corvo och det så 
kallade partit, som skulle vara för honom i Sverge, att jag 
väl kände svänska känslan för Frankriket och svänska admira- 
tionen för käjsaren, som kanske rejaillerat på hans generaler, 
men att jag dock ej trodde den basis hvarpå Mörner grundat 
sin opinion nog determinerad för att förtjena ett stort upseende, 
med hvad mera jag kunde säga för att genom en längre con- 
versation utleta Cadors tanka i saken; men det var som att 
vinka ät en död — ministern var ändå mer boutonnerad än 
vanligt, men följde mig dock ett par rum längre vid afskeds- 
tagandet än i vanliga fall. 

Äfvenledes har jag haft en long conference med Alquier i 
samma ämne och styl, utan att jag kunnat utleta det minsta, 
som jag kan upge som säkerhet, att käjsaren vill appyera 
Ponte Corvo — frågar Eders Exellence mig, hvad jag värcke- 
ligen innom mig tror, så svarar jag, att jag tror, att käjsaren 
kanske önskar det, men att han aldrig comprometterar sin 
protection i något fall, där utgongen kan synas honom tv^el- 
agtig, men att Alquier har med sig hemligheten af gåtan. 

Jag skyndar mig att resa hem så fort mina etiquettes 
visiter lämna mig frihet dertill. Jag tror min hemkomst nyttig 
för konungen genom begrep jag kan gifva om vissa saker här, 
som jag tror känna mer än mongen annan, men som ej duga 
att sätta på papperet, hvarken au clair eller au chiffre. 

Frågar Ed. Exellence min tanka om prince Ponte Corvo, så 
svarar jag uprigtigt, att jag för honom har en obegriplig stor 
högagtning, ej allenast som statsman och fältherre, men som 
dygdig och ädel man. Vox populi, vox dei : hela Tyskland och 
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hela Frankrike har denna tanka. I sin enskilta lefnad är han 
här ett värckeligt exempel ntan efterföljd. God man, god far, 
god vän, god förman, är han älskad af alt hvad som omger 
honom. Ett slags independence i sitt varelsesätt har troligen 
gifvit anledning till misstankan, att han är mindre väl hos 
käjsaren — jag har dock flere gonger sett dem tillsamman 
utan att knnna se anledning till denna snpposition. Att han är 
värckl. högagtad af käjsaren vet alla. Nn har jag sagt alt 
hvad jag vet om prince Ponte Corvo — alt hvad jag gjort i 
anledning af Mömers etonrderi — jag har varit en slags di* 
plomat här, jag har således agerat en conseqnence — i Sverge 
blir jag simplement friherre Wrede, och min röst ger jag åt 
den mast förtjenta. 

Det Ed. E. behagat fråga mig i dess sista bref, tror jag 
bäst knnna besvara mnnteligen. I förhand skall jag dock säga, 
att det blir med ja. 

Med den fullkomligaste högagtning har jag den äran att 
vara onphörligen 

Eders Exellences 
ödmjukaste tjenare 

Wrede. 
Paris d. 28 jnni 1810. 

(Orig. i Kongl. Bibi.) 



18. Svenske ministern 1 Paris friherre Lagerbielke till 
statsministern för utrikes ärendena frih, t. Engeström den 

30 jani 1810. 

Paris 80 juin 1810. 
Monsieur le Baron. 

Ma tres humble dépéche au roi sons le date d'hier était 
déjä écrite; M. le comte de Wrede, qui a la complaisance de 
8'en charger, se trouvait prét å commencer son voyage; le 
baron de Mörner, qui m'avait annoncé son dessein de partir 
ponr la Snede å ses fraix et sans se charger de dépéches, était 
depnis un moment en route, — lorsque M. le comte de Wrede 
cmt devoir å sa considération pour le ministre du roi et å 
Tamitié dont il m'honore, un confidence entiére du contenu de 
sa lettre k Votre Excellence, dont M. de Mörner est porteur. 
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Depuis longtempe accontumé å des événements singnliers, 
depais longtemps aussi nonrrissant de justes appréhensions sur 
Tesprit de vertige et sur la manie de gouvemement qui agi- 
tent nne partie de la jeunesse snédoise, j'avoue cependant, 
Monsieur le Baron, que j'ai été stupéfait de l'incroyable andace 
du baron de Mörner. Toutefois je me suis senti heureux que 
Téloignement de ce jeune homme a rendu superflue toute me- 
ditation sur ma conduite k son égard. Ceux qui le connaissent, 
estiment en lui de bonnes qualités; il me paratt donc evident 
que sa démarche n*eet point de son chef, et que des personnes 
en Suéde, qui me sont inconnues, ont surpris sa vivacité et son 
inexpérience. 

Votre Excellence connait par la lettre de M. le comte de 
Wrede les motifs qui Tönt engagé, et méme forcé k gärder le 
secret avec moi jusqu^aprés le départ du baron de Mörner. Je 
rends une entiére justice k ces motifs, ainsi qp!k tous ceux qui 
ont dirigé la maniére d*agir de ce general. 

Déjå quelques jours avant sa confidence il était difficile 
que je ne me doutasse de quelque chose: les questions du duo 
de Cadore, dont j'ai rendu naivement compte dans ma tres 
humble dépéche au roi, devaient avoir une origine, et je ne 
pouvais la tirer de ma conversation avec Tempereur, puisque 
rien de pareil n'y avait été discuté. La maniére un peu faible 
dont on paraissait embrasser Taffaire du duc d'Augustenbourg, 
m'avait cependant engagé k soUiciter, ainsi que Votre Excel- 
lence le verra par ma dépéche d'hier k Sa Majesté, une cer- 
taine latitude d'instructions pour M. d'Alquier, afin que rien 
ne mit obstacle aux combinaisons du roi pendant la diéte 
future. Cétait jusqu'å ce point et non au-delå, que j'avais 
cm devoir étendre mes démarches ; c'est aussi Ik ou je les bor- 
nerai en attendant les ordres du roi. 

Deux objets différents se présentent ici, et la justice veut 
que je ne les confonde point. L'un est Tétonnante démarche 
du baron de Mörner, Tautre est la personne du maréchal prince 
de Ponte Corvo. 

Quant au premier de ces points, selon moi, rien ne Tauto- 
risait et rien ne Texcuse. Il était réservé aux malheurs de nos 
temps, au relåchement general des principes, de voir un exemple 
de ce genre. Un lieutenant d'infanterie, missionnaire secret 
d*une propagande qu'il ne nomme pas, 8'ingére k dispoaer du 
tröne de Suéde et du destin futur de sa patrie! ! ! Je le 
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répéte, Monsieur le Baron, ni la voix de mon coeur, ni le senti- 
ment de mon devoir, ni les principes politiques dans lesquels 
j'ai été élevé, ne me permettent de jeter le voile sur un ren- 
versement pareil d'idées et de choses. Depuis longtemps j'ai 
prédit quelles seront les suites funestes pour Tordre social, si 
cette licence politiqne n'est point réprimée chez des personnes, 
auxquelles et Tage et Texpérience et Tordre inférieur dans la 
société refosent les moyens ainsi que le droit de gonverner. 

Qnant au maréchal prince de Ponte Corvo, Textréme irré- 
gularité du procédé qui le met en avant, n'empéclie point qu'il 
ne soit personellement un prince tres recommendable par ses 
belles qualités, ses talents, sa valeur et son expérience. Il jouit 
ici d'une grande considération et de Testime générale. L'affaire 
des Saxons dans la bataille de Wagram et son fameux ordre 
du jour ä cette occasion le brouillérent k la vérité avec Tem- 
pereur, et apres son retour de Tarmée du nord il n'a paru 
été employé; mais depuis quelque temps il a paru reprendre de 
la faveur auprés de son souverain; j'en juge au moins par le 
ton de fronderie qui existait dans la maison du prince, (: le 
Comte Gustave de Mörner en peut porter témoignage :) et qui 
ny existe plus. 

Quoiqu'il en soit, j^espére avoir Thonneur d'étre assez 
connu du roi et de Votre Excellence, pour qu'il soit superflue 
d'ajouter que dans aucun cas le ministre de Suéde ici n'aura 
d'autre opinion que celle de son souverain. 

Cest dans ce sens que j'ai travaillé fidélement et sans 
reläche: mes dépéches du 24, du 25 et d'hier en contiennent 
un compte-rendu tres exact. Il ne me convient pas de préjuger 
quelle sera sur cette matiére Topinion individuelle de M. le 
comte de Wrede; mais je dois dire qu'auprés de Tempereur 
et de son ministére j'€d été dignement secondé par lui d'aprés 
la teneur de mes instructions que je lui avais communiquées. 

Ma position apres cette aventure du baron de Mörner, n'en 
est pas moins devenue tres difficile. Il est vrai cependant que 
M. le comte de Wrede a eu Tattention délicate de m'en éparg- 
ner le désagrément autant qu'il Ta pu, en faisant entendre au 
duo de Cadore que par compassion pour un jeune inconsidéré 
il me tairait la chose jusqu'aprés le dép8u:t de celui-ci. Jouis- 
sant, comme je me dois å moi-méme la justice de le dire, de 
quelque confiance et de quelque considération ici, il est indubi- 
table qu*å la premiére conférence apres le depart de M. le 



Digitized by 



Google 



64 

comte de Wrede, le duo de Cadore me révélera tout. Je 
répondrai alors comme je le dois; et j*ajouterai que le hazard 
et rétourderie ayant malgré moi fait parvenir jusqu'år Tem- 
perenr des idées que je ne puis m^empecher de transmettre å 
ma cour, il me serait au moins personneUement intéressant de 
pouvoir y joindre Topinion de Sa Majesté Lnpériale sur cette 
matiére. 

Quels en seront les resultats en derniére analyse, c'est ce 
que je ne prévois pas, c'e8t ce dont la sagesse du roi décidera. 
Mals une premiére conséquence, fächeuse pour les intéréts de Sa 
Majesté, fächeuse pour moi personneUement, c'est de voir défaire 
d'une main ce qui est bäti de Tautre. M. le comte de Wrede 
et moi avions å Tenvi mis tous nos soins å diminuer les pré- 
ventions de Tempereur sur Tétat mal assuré des esprits et des 
opinions en Suéde; et voilä qu'un délégué de parti vient lui 
prouver que les esprits n'y sont que trop agités. Du reste ce 
n'est point pour la premiére fois pendant mon séjour en France, 
que mon zéle pour le service du roi s^est peut-étre trouvé con- 
trarié par des intrigues obscurs: heureusement pour ma tran- 
quillité que je n'en ai pas toujours eu des preuves aussi évi- 
dentes que cette fois-ci; aussi n'ai-je dans le temps mande å 
Votre Excellence qu'une tres petite partie de ces désagréments 
qui s'attachent å la destinée de Thomme public. 

Je prie Votre Excellence de vouloir bien mettre sous les 
yeux du roi le contenu de cette dépéche, et d*agréer pour 
EUe-méme Thommage des sentiments de haute considération et 
d'attachement inviolable avec lesquels j'ai Thonneur d'étre, 

Monsieur le Baron, 
de Votre Excellence 

le tres humble et trfes 
obéissant serviteur 

Gust. Lagerbielke. 
S. E. M. le Baron d'Engeström. 

(Orig. i Riksarkivet.) 

Enskilt apostille af d. 30 junii. 

Hvad säger E. E. om unga Mörner, om hans obegripeliga 
tilltagsenhet? Hvad tycker E. E. om det bref han medför från 
Hr Gr. Wrede, om den depeche generalen nu medför från mig? 
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Svår liar denna senare varit att göra, det inser E. E. utan 
att jag beliöf^er orda därom. Jag borde efter yttersta möj- 
lighet menagera GP Wrede, som jag personligen högaktar, som 
visat mig mycken vänskap och interet. Jag lämnar i sit värde 
dess afgifha hedersord att ej yppa något f&r mig förr, än efter 
Horners afresa: lyckligt hade varit om det kunnat ske annor- 
lunda. Jag hade då afstyrkt hans commnnicationer öfver ett 
så vigtigt, men så dinpt nederifrån framstält ämne, både med 
prinsen, ministem och Alquier. Han har äfven för mig uprig* 
tigt erkänt, att han giort orätt, som åt Mömer anfbrtrodt sit 
bref till E. E.: denne kan däraf taga anledning att hos sit 
folk framställa G* Wrede som värfvad i partiet. Detta är 
långt ifrån sannt. Men sannt är, att Mömer händelsevis råkat 
träffa in med 6^ Wredes enskilta öfvertygelse i anseende till 
prins Ponte Corvo. Vare eller blifve därmed hur det kan, 
säkert är åtminstone, att han här aldrig påtänktes f&rr, än han 
sielf gjorde sin uppenbarelse hos kejsaren. Cadores ord till 
mig, som jag då ej förstod: >les fréres de TEmp' sont tous 
pourvus», lyokes äiven bevisa, att man trodt oss om högre am- 
bition än en general. Möjligt kan det bli, att projectema pä 
Ryssland framdeles göra denna general, som är en stor krigs- 
man, behaglig som thronföljare; men möjligt äfven, att kej- 
saren ej litar på honom, då de en gång varit ovänner, och 
mannen är känd fSr en fast caraotere. Jag skall, då jag blir 
tnsam, leta ut hvad jag kan, men framhärda i hvad Kgl. M:ts 
ordres föreakrifva i anseende till Hert. af Augustenburg. 

Vårt arma fädernesland, där lieutenanter vilja styra på 
riksmöten, och lieutenanter negociera om thronföljd! Jag kom- 
mer ej från min förundran. Jag beböf^er ej säga E. E., att 
6^ Wrede är fnllkoml. oskyldig i Mömers demarche och ej 
fick förtroende f5rr, än den var skedd. Han tycker om saken, 
ej methoden. Emedlertid hade det varit lyckligt, om han nu 
aldrig varit här, men det rår ingen fbre. Sak samma kan 
sågas om mer än en annan Svensk som varit i Paris. Hur 
lyckligt, när man vet, hvad man skall göra, och vill göra väl, 
att få göra ensam. 

I djupaste förtroende. Mömer viste i Stockholm^ att K. M. 
skref till kejsaren om thronföljden, han har sagt det åt Gr^ 
Wrede, men för Guds skull, säg intet därom till generalen, 
som förtrodt mig under tysthets löfte, att Mömer tyckte sig 
göra, hvad han efter constitutionen hade rättighet til, men att 

EitL Handlingar, XVII. 5 



Digitized by 



Google 



66 

K. M. gjort helt annat. Det är orsinnig^. Hvad! en § i 
const. säger, att K. har propositions-rätt till ständer; en annan 
§, att han ensam besörjer politiska relationerna, och han skalle 
ej ha rättighet att inrätta sin proposition efter sina politiska 
relationer! E. E. kan tänka, att M. ej tagit denna opinion nr 
sit hnfvnd, men nr andras. Prindpiis obsta, 

E. E. ser, hnr offtrbeh&Uit jag förtror mig till E. E., hnr 
jag handlar, hnr jag släpar. E. E. gör mig rätt, be de andra, 
be Adlercrentz göra så med. Han är hederlig karl och skalle 
en gång ha en evig förebråelse, om han misskändt en person, 
hvars hjerta, och någon gång tjenster, icke äro likgiltiga för 
fMemeslandet. 

Men mina afPairer! Na kom bref från E. E. af d. 12 joni: 
änna intet afgjort, men det blir väl, och som jag hemstält, 
hoppas jag. Någon har här sagt åt G^ Wrede, att det var 
fråga om 70,000. Inför Gad! E. E., det är omöjligt. Dagligt 
bröd för 3, 4 personer, en gång i veckan 8 å 10 landsmän, 1 
gång i månaden en större middag, kan det i hvart annat, med 
hofmästar gaspillage, gå änder 5 loais om dagen, eller om 

året 43,800 

4 hästar, vagnars onderhåll 10,000 

Hofmästare som äfven är kammartienare, samt kock k 
6 dagel., kask 4, jägare, 2 betjenter å 3 (: de kosta 
mig na 4:) 12(sic!), frotteor 3, piga 2, — 30 dagl.: 

om året 10,950 

Has 15,000 

Postporto åtminstone 4,000 

Extra ntgifter, haissiers, portvaktare i ministerhnsen 
och hos Kejsaren, egen portvaktare, dep8:r af alla 

slag . 5,000 

Där har E. E. 90,000 ungefär, och än icke den stora 
broderade garderoben, etiqaettlogema på spectaclerna &c &c — 
Nå väl, ge åtminstone 90,000, och jag skall försöka. Hor skall 
jag hålla Friesendorff qvar? han är högst nödvändig efter 
Vetterstedts resa. Förlåt denna hand och denna oreda, jag har 
så svårt att skrifva sielf, och har na måst skrifva depecher 
med egen hand. 

Var nådig och ge Wetterstedt del af Mömerska historien, 
jag har hans bref, hans väl skrefna bref om successionsfrågan, 
på hiertat. Åtminstone har jag frälst för G. A-ska famillen. 

(Orig. i Koixf(L Bibi.) 
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10. Protocoll 

h&llit iBfdr Konungen uti statsrådet. 
Stookholms slott den 25 junii 1810. 

Justeradt 
Cabl. 
Närvarande: 

statsministern för utrikes ärendeme, en af rikets herrar, herr 

friherre von Engeström, 
en af rikets herrar, generalen och statsrådet m. m. herr grefve 

von Essen, 
statsråden: friherre Bosenblad, 
» von Plåten, 

> Adlerbeth, 

> Adlercreutz, 
undertecknad hofcantzler, 
statssecreteraren Börtzell. 

Eongl. Maj:t äskade statsrådets ledamöters underdåniga 
råd och tankar, huruvida i närvarande omständigheter det ej 
af flere skäl sknlle vara med rikets sanskyldiga väl öfverens- 
stämmande att, med anledning af hvad 50 § i regeringsformen 
stadgar, förflytta den urtima riksdag, som till den 23 näst- 
kommande julii blifvit här i hufvudstaden utsatt, till någon 
annan lämpelig ort. 

Statssecreteraren Börtssell ansåg fbr dess undersåtliga pligt 
att nti ett så vigtigt ämne, som den nu väckte frågan om 
riksdagens flyttning från Stockholm till annan ort, till Eongl. 
Maj:ts nådiga pröfning upgifva de betänkligheter, som nu i 
OgonbUcket förekommo statssecreteraren såsom gällande emot 
en sådan flyttning. Då med den Högstes bistånd och de kraf- 
tiga anstalter Eongl. Maj:t vidtagit, stillheten i hufvudstaden 
lyckligen återvunnits, åtminstone till den grad, att, efter den 
k&nnedom statssecreteraren därom ägde, några våldsamheter 
icke vidare blifvit försporde, fruktade statssecreteraren, att det 
Ingn, som i landsorteme genom denna vederbörande lämnade 
underrättelse bibehållits, möjeligen skulle kunna störas vid tid- 
lungen derom, att Eongl. Maj:t ansett ställningen i hufvud- 
staden så farlig, att en riksdag därstädes icke kunde hållas, 
hvilket åter skulle fbr hela riket kunna medföra de olyckligaste 
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följder; då härtill lades svårigheten att finna en annan stad, 
som både till utrymme och nödig beqvämlighet för en riks- 
dagsort kunde vara lämpelig, och den betydliga kostnad, som 
för en sådan anstalt ärfordrades, fann statssecreteraren för 
dess del i underdånighet, att en noga pröfning och granskning 
borde föregå, innan med säkerhet kunde afgöras, huruvida dessa 
betänkligheter borde vika för den å andra sidan förekommande 
äfven hufvudsakeliga och vigtiga omständighet, huruvida för 
riksens ständers frihet och säkerhet vid deras öfverläggningar 
Stockholms stad, där stillheten ej ännu så fullkomligen blifvit 
återvunnen, at ju icke den med ett betydligt antal troupper 
behöfver förvaras, kunde till en tjenlig samlingsort för riksens 
ständer utses. 

Undertecknad hofcantzler yttrade i underdånighet: Med 
den anledning 50 § i regeringsformen lemnar, har Eders KongL 
Maj:t i nåder täckts förelägga dess statsråd den vigtiga fråga, 
huruvida i närvarande omständigheter riksdagen borde för- 
flyttas till någon annan lämpelig ort. Enligt min underdåniga 
tanke skall denna flyttning förena så väl den aktning Eders 
Maj:t altid visat för friheten af riksens ständers öfverlägg- 
ningar, som den omvårdnad för deras säkerhet, så väl rikets 
grundlagar som samhällsordningen påkalla. Efter de upträden, 
som nyligen här förefallit, efter det blod som flutit, dels genom 
folkyrans utbrott, dels genom ett rättmätigt försvar emot lag- 
löshet och sjelfsvåld, är det en pligt at ej bereda et möjligt 
tillfälle till förnyande deraf, i synnerhet då en fråga af så 
mycken vigt för fäderneslandets framtida väl, som thi^onfölj- 
dens befästande, kommer at utgöra förnämsta föremålet af rik- 
sens ständers öfverläggningar. Eders Maj:t har varit nödsakad 
at hitkalla en betydlig militaire styrka för att vidmagthåUa 
den allmänna ordningen; ehuru nödvändigheten deraf måste af 
hvarje tänkande man erkännas, kunde det möjligen hända, att 
någon förklarade dessa säkerhetsmått såsom endast eller åt- 
minstone äfven rigtade emot riksens ständer och sökte till- 
skapa en skräckbild för dem af detta naturliga värn emot en 
förvillad menighet. Dennes troliga, af ärfarenheten redan be- 
styrkta, utbrott förtjenar äfven att ingå i den nogaste beräk- 
ning. Eiksens ständer kunna ej mellan uphöjde vapen, i skötet 
af en nära i belägringstillstånd varande stad, i grannskapet af 
en folkmassa, som redan visat, till hvad ytterligheter den kan 
bringas, bibehålla den frihet och den säkerhet för sina öfver- 
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läggningar, som Eders Maj:t8 tänkesätt i förening med grund- 
lagames foreskrifter så ovillkorligen kräfva. Dessutom bör 
man åtminstone fbrese den händelsen, att Ryssland vid det 
vigtiga tillfälle, som nu förestår, söker at verka på thron- 
följarevalet. Man vet redan, att förstärkningar kommit till 
Åland; ännu ges inga grundade anledningar till oro i anseende 
tUl deras användande, men desse kunna snart inträffa, och 
som i detta olyckliga fall en rysk demonstration skulle våld- 
föra eller ock endast ge riktning till riksens ständers val, 
skulle säkert den förebråelse väckas i Sverige emot Eders 
Maj:t, att en gränsort med flit blifvit vald till säte för riks- 
dagen, fbr at derigenom ännu lättare befordra Rysslands af- 
sigter. Denna vigtiga olägenhet förfaller, då ständeme kallas 
till en ifrån kusten aflägsen stad; där uphör äfven minnet af 
de upträden, som färjat hofvudstadens gator med borgerligt 
blod; där äger ej illviljan tillfälle att förleda och vilseföra, 
och där aflägsnas äfven den svåra nödvändigheten att anse den 
enda lagliga säkerheten hvilande i vapnen. Likaledes blir den 
altid obehageliga framställning då öfverflödig, hvilken, enligt 
8 § i riksdagsordningen, bör vid ett thronföljareval de ut- 
länska sändebuden göras, nemligen deras aflägsnande på 10 
mil från riksdagsorten. Om någon af dem vägrade at begifva 
sig från Stockholm, i händelse riksdagen där hålles, så skulle 
antingen en af riksens ständer sjelfve medgifven afvikelse från 
grundlagen lägga rikets svaghet i öppen dager, eller ock 
yådeliga tvistigheter kunna yppas med främmande magter. 
Deremot kunna dessa sändebud ej begära att öfveralt åtfölja 
Eders Maj:ts person; qvarlemnade i den regents residenz stad, 
hos hvilken de äro accrediterade, är det altid vanligt, att en 
embetsman tilförordnas, genom hvilken de kunna göra deras 
officiella framställningar. 

Emot denna flyttning förete sig visserligen äfven stora 
skäl, dem jag anser som min skyldighet att uprepa. Den kan 
Tipväcka missnöje hos Stockholms borgerskap och synas inne- 
bära ett misstroende, men utom det att skälen till flyttningen 
endast böra inskränkas till sådana, hvilka hvarje rättsinnad 
man af detta agtningsvärda borgerskap säkert skall gilla, torde 
dessutom, i händelse det personliga intresset äfven i fädemes- 
landets våda bör eller får ingå i någon beräkning, denna ur- 
tima riksdag, hållen utom hufvudstaden, och som efter det 
rikamöte, som nyss till ända lupit och hvars författningar ännu 
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icke hunnit af erfarenheten pröfvas, troligen ej torde blifva 
långvarig, ej kunna betragtas såsom någon synnerlig förlust 
för Stockholm i afseende på den fbrtjenst riksdagens fall- 
mägtiges härvaro skulle medföra. Om emot all möjelig för- 
modan riksens ständer, lagligen af Eders Majit, i samråd med 
deras fullmägtige i banken och riksgäldscontoiret, kallade tUl 
en annan ort än hufvudstaden, genom deröfver upkommen oro 
i landsorteme vägra att inställa sig, så skulle ett sådant lag- 
brott redan rättfärdiga Eders Maj:ts beslut i detta afseende, 
emedan i förväg så beredda sinnen, utan att derföre sätta 
Stockholms stads invånares trohet och tillgifvenhet i minsta 
tvifvelsmål, likväl innom en stor stad skulle finna ett större 
utrymme till ytterligare inbrott emot rikets grundlagar. Den 
för statsverket ökade kostnad, som riksdagens flyttning skulle 
medföra, torde ej kunna öf ver väga vigten af lugnets och säker- 
hetens förvarande åt riksens ständers öfverläggningar; dess- 
utom är det troligt, att riksdagen utom Stockholm blir till 
tiden förkortad, och derigenom ersattes den möjeligen upkom- 
mande drygare utgiften. Eders Maj:t torde äfven allernådigst 
vidtaga de minst kostsamma anstalter, för at ej för mycket 
belasta den redan nog medtagna statscassan. 

Af alla dessa sammanlagde skäl anser jag riksdagens flytt- 
ning såsom en ovilkorlig nödvändighet, och tror at under de 
osäkra öden vi gå till mötes, dem Hans Kongl. Höghet Kron- 
prinsens aldrig nog begråtne dödsfall oss berett, Eders Majd» 
och hvarje redlig mans samvete kan vara fredadt, då vid ett 
instundande thronföljareval intet blifvit underlåtit at afvända 
de faror, som ännu kunna öka måttet af Sveriges olyckor. 

Statsrådets öfrige ledamöter förenade sig till alla delar 
med detta hofcantzlerens underdåniga yttrande, hvartill äfven 
Kongl. Maj:t lemnade Dess nådiga bifall, och ansåg Örebro 
vara den tjenligaste ort till riksens ständers sammankallande, 
hvaruti statsrådets samtelige ledamöter i underdånighet in- 
stämde. 

In fidem protocolli 

G. af Wetterstedt. 

H. H. von Essen. Lars von Engeström. 

M. Rosenblad. B. v. Plåten. 

G. Adlerbeth. C. Adlercreutz. J. A. Börtzell. 

(Orig. i BikBarkiyet.) 



Digitized by 



Google 



71 



20. 



ProtoeoU 



h&Uit inf&r Konungen utiL statsrådet. 
Stockholms slott den 26 juni 1810. 

Justeradt 
Cabl. 
Närvarande: 
en af rikets herrar, statsministern för utrikes ärenderne, Herr 

friherre von Engeström, 
en af rikets herrar, generalen och statsrådet m. m. herr greive 

v. Essen, 
statsrådeme: 

friherre Bosenblad, 
friherre von Plåten, 
friherre Adlerbeth, 
friherre Adlercrentz, 
undertecknad hofcantzler. 

På Kongl. Maj:ts nådiga befallning uppläste undertecknad 
hofcanzler det vid detta protocoll bilagde concept till Kongl. 
Maj.ts nådiga skrifvelse till riksens ständers fullmäktige i 
banken och riksgäldscontoret rörande riksdagens flyttning till 
Örebro; och hvilken, på statsrådets ledamöters enhälliga under- 
dåniga tillstyrkande, af Eongl. Maj:t gillades och skulle af 
nndertecknad Hofcanzler contrasigneras. 



H. H. von Essen. 
M. Bosenblad. 
Gr. Adlerbeth. 



In fidem protocolli 
G. af Wetterstedt. 
Lars von Engeström. 

B. v. Plåten. 

C. Adlercrentz. 



(Orlg. i Biksarkiyet.) 
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21. Kongl. Haj:ts skrifrelse till riksens ständers fullmtt- 

tfge i banken [och riksgäldskontoret] rörande riksdagens 

flyttning till Örebro; 

dat. Stookholms slott den 26 juni 1810. 

Justeraåt 
Casl. 
CARL etc. 

Vår ynnest etc. Med den anledning 50 § i regerings- 
formen Oss lemnar att, nti de demtinnan npräknade fall, i 
samråd med Eder och riksens ständers follmägtige nti rika- 
gäldscontoiret, förflytta riksdagsorten utom hof vndstaden, haf ve 
Vi, uppå Vårt statsråds enhälliga underdåniga tillstyrkande, 
ansett denna paragrafs stadganden follkomligen på närvarande 
omständigheter kunna lämpas. Enligt Vår Ofvertygelse skall 
denna flyttning förena så väl den agtning Vi altid visat för 
friheten af riksens ständers öfverläggningar, som den omvårdnad 
fbr deras säkerhet både Vårt konungsliga åliggande och sam- 
hällsordningen påkalla. Efter de upträden, som nyligen här 
förefallit, efter det blod som flutit, dels genom folkyrans ut- 
brott, dels genom ett rättmätigt försvar emot laglöshet och 
sjelfsvåld, efter den gäsning som ännu råder och den förbittring 
som yttras emot vissa stånd, syftande på samhällets fullkom- 
liga upplösning, är det en pligt att afvända allt tillfälle till 
förnyade våldsamheter, i synnerhet då en fråga af så mycken 
vigt för fäderneslandets framtida väl, som thronföljdens be- 
fästande, kommer att utgöra förnämsta föremålet af riksens 
ständers öfverläggningar. Vi hafve varit nödsakade att hit- 
kalla en betydlig militaire styrka, för att vid magt hålla den 
allmänna ordningen; ehuru nödvändigheten deraf måste af hvarje 
tänkande man erkännas, kunde det möjligen hända, att någon 
förklarade dessa säkerhetsmått såsom endast, eller åtminstone 
äfven, rigtade emot riksens ständer och sökte tillskapa en skräck- 
bild för dem af detta naturliga värn emot en förvillad me- 
nighet. Dennes troliga, af erfarenheten redan bestyrkta, utbrott 
förtjenar äfven att ingå i den nogaste beräkning. Riksens 
ständer kunna ej mellan uphöjda vapen, i skötet af en nära i 
belägringstillstånd varande stad, i granskapet af en folkmassa, 
som visat till hvad ytterligheter den kan bringas, bibehålla 
den frihet och den säkerhet för sina öfverläggningar, som Vare 
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tänkesätt, i f&rening med grandlagarnes föreskrifter, så ovil- 
korligen kräfva. Dessutom åligger det Oss att från det före- 
stående thronföljarevalet afvända all farhåga från en yttre 
inflytelse. Ehnru rikets närvarande ställning emot främmande 
magter ej ger anledning till en dylik fraktan, är likväl huf- 
vndstadens läge vid sjöknsten redan ett tillräckligt skäl att 
åtminBtone göra den möjlig. Denna vigtiga olägenhet förfaller, 
då ständeme kallas till en stad i skötet af riket; der npphör 
äfven minnet af de upträden, som färgat hufvadstadens gator 
med medborgerligt blod; der eger ej illviljan tillfälle att för- 
leda och vilseföra, och der aflägsnas äfven den svåra nödvändig- 
heten att anse den enda lagliga säkerheten hvilande i vapnen. 
Likaledes blir den altid obehageliga framställning då öfver- 
flödig, hvilken, enligt 8 § i riksdagsordningen, bör vid ett 
thronföljareval de ntländske sändebuden göras, nemligen deras 
aflägsnande på 10 mil från riksdagsorten. Om någon af dem 
vägrade att begifva sig från Stockholm, i händelse riksdagen 
här hålles, så skalle antingen en af riksens ständer sjelfve 
medgifven afvikelse från grandlagen blotta rikets svaghet, 
eller ock vådeliga tvistigheter kanna yppas med fremmande 
magter. 

Af alla dessa sammanlagde skäl hafve Vi ansett, att den 
urtima riksdag, som till den 23 nästkommande juli blifvit här 
i hafvadstaden utsatt, bör till Örebro förflyttas. Jemte till- 
kännagifvande häraf till Eder, hafve Vi härmedelst velat be- 
gära Edert skyndsamma svar i detta vigtiga. ämne, öfver- 
tygade att under de osäkra öden vi gå till mötes, dem Hög- 
salig Hans Eongl. Höghet Kronprinsens aldrig nog begråtna 
dödsfall Oss berett, både Vårt och hvarje redlig mans samvete 
kan vara fredadt, då vid ett instundande thronföljareval intet 
blifvit underlåtit att afvända de faror, som ännu kunna öka 
måttet af Sveriges olyckor. Vi befalle etc. 

(Josteradt concept i Riksarkivet; bilagdt n:o 20.) 
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22. ProtocoU 

h&llit inför Konungen i ttatarådet. 
StookholmB slott den 28 juni 1810. 

Justeradt 
Cabl. 
Närvarande: 
deras excellencer, justitiestatsministem herr grefve Gyllen- 
borg, 
statsministern for utrikes ärendema herr frili. von En ge- 
ström och 
generalen, statsrådet m. m. herr grefve von Essen, 
statsråden: frih. Rosenblad, 
frih. von Plåten, 
frih. Adlerbeth, 
frih. Adlercreutz, 
undertecknad hofcantzler, 
statssecreteraren Börtzell. 

På Kongl. Maj:ts nådiga befallning upläste underteknad 
hofcantzler det svar riksens ständers fallmägtige i banquen 
och riksgäldscontoiret i underdånighet afgifvit på Kongl Maj:t8 
under den 26 dennes till dem aflåtne nådiga skrifvelse rörande 
riksdagens flyttning, och h vilket svar vid detta protocoll finnes 
bilagdt. 

Uppå Kongl. Maj:ts i anledning deraf till statsrådets leda- 
möter framstälde fråga, yttrade sig 

undertecknad hofcantzler i underdånighet, att han ej, efter 
den nogaste pröfning af de å riksens ständers fullmägtiges 
sida anforde skäl, kunde afvika från dess redan den 25 dennes 
till statsrådets protocoll anforde underdåniga mening. Seder- 
mera hade ett bref, som nu upvistes, genom generaladjutanten 
blifvit inlemnadt, hvaruti hotelse yttras, att på rikssalen vid 
det instundande riksmötet våldsamma framställningar skulle 
äga rum, och ehuru detta bref visserligen ej bör fortjena så 
mycket afseende, att derpå något beslut skulle grundas, kan 
det likväl tjena till ett bevis på tonen och öka vigten af de 
redan anförde större considerationer for riksdagens flyttning. 
En mordbrand har ock ägt rum, hvaremot öfverståthållcure- 
embetet nödgats vidtaga särskilte anstalter och äfven utfärda 
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en särskilt kungörelse. Hofcantzleren ansåg således inga för- 
ändrade omständigheter vara fbr handen, hvarigenom en för- 
ändring i dess förra tanka borde uppkomma. 

Statsrådet frih. Adlercreute instämde deruti till alla delar 
och förblef vid dess den 25 dennes yttrade mening. 

Statsrådet frih. Adlerbeth anförde i underdånighet: I den 
^gtiga öfverläggning, som rikets vådeliga ställning påkallat 
rörande den tillstundande riksdagens flyttning till Örebro, äro 
de kraftigaste skäl redan anförda till bevis af en sådan flytt- 
nings nytta. Jag vågar ej bestrida dem, men då eftersinnandet 
hos mig alstrat en och annan betänklighet, har jag trott både 
mitt samvete och min undersåteliga pligt likmätigt att yppa 
dem. Det förekommer mig tvifvelaktigt, om icke denna flytt- 
ning skulle kunna hafva en ofördelagtig verkan så på Stock- 
holms borgerskaps, som de här sammandragne truppemes esprit. 
Så länge de hafva Eders Eongl. Maj:ts dyra person och den 
styrande magten liksom innom sitt sköte att försvara, synes 
mig detta motif vara kraftigare att uppelda och underhålla 
deras nit, än om Eders Kongl. Maj:t i en aflägsen landsort 
vore ifrån dem skild. Skulle den olyckliga händelse inträfPa, 
att något utbrott här i hufvudstaden fÖreföUe under riksdagens 
påstående å annan ort, befarar jag, att detta icke underläte 
att hafva den betydligaste verkan på riksdagen. Om martiala 
lagar härstädes behöfde användas, om blod runne, monne man 
kan försäkra sig, att detta ansåges af ständer och menigheten 
i landsorterne med samma öga som af dem, hvilka här på 
stället närmare borde vara öfvertygade om nödvändigheten af 
så bedröfliga nödfallsmått? Monne icke en söndring mellan 
hufvudstaden och riksdagsorten kunde i så granlaga änmen 
medföra oberäkneliga följder, och monne i vådans stund här- 
städes icke Eders Eongl. Maj:ts dyra person vore af den 
största kraft till dess afvändande? — Emot alla dessa tvifvels- 
mål förete sig, å andra sidan, jag har redan medgifvit det, de 
starkaste skäl. Jag har ej heller åsyftat att vederlägga, jag 
har yppat mitt hjerta såsom en redlig undersåte, jag har 
framstält mina tankar till pröfning, till bedömmande af en 
högre vishet än min. 

Statsrådet friherre v. Plåten förklarade sig den 25 dennes 
hafva fulkomligen instämt med hvad hofcantzleren i detta vig- 
tiga ämne hade yttrat, hvilket statsrådet ansåg vara på så 
goda skäl grundadt, att alt syntes tala för den i fråga varande 
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riksdagens flyttning. Sedermera hade nya omständigheter lagt 
en ytterligare vigt på de f&rra. Riksens ständers foUmägtige 
omnämna den verkan tonen i hofvndstaden äger på landet; 
statsrådet trodde att, då fråga är om rikets frälsning, tonen i 
en enskilt stad ej borde Ofverväga det stora allmänna före- 
målet, och att oftast tonen i hofvndstaden varit vrång, och 
deremot förhållandet ej så i landsorteme. Statsrådet anförde, 
såsom exempel, den så mycket omtvistade national-armerings- 
frågan, öfver hvars afgOrande så många spådommar yttrats här- 
städes om oro i provinoeme m. m. Erfarenheten har visat 
motsatsen deraf. Statsrådet ansåg derfbre både såsom en helig 
pligt emot riket och emot dess eget samvete att ännn ytter- 
ligare tillstyrka riksdagens fljrttning. 

Statsrådet friherre Rosenhlady som instämde med hvad hof- 
cantzleren i nnderdånighet hade yttrat, trodde sig ej heller 
finna några nya skäl till ändring i dess f&rra mening om 
riksdagens flyttning. Statsrådet satte ej Stockholms borgei^ 
skåps trohet i minsta tvifvelsmål, men trodde att den ringare 
klassen, i synnerhet nnder den nu varande gäsningen, lätte- 
ligen åter knnde bringas till sådane ytterligheter, som knnde 
blifva vådliga för riksens ständers frihet och säkerhet. 

Justitiestatsministern herr grefve Gyllenborg anförde, att han 
ej vid sista öfverläggningen i detta ämne varit närvarande, 
men att af de skäl, som nn blifvit anförde, han ansåg sig äga 
tillräcklig anledning att äfven i underdånighet tillstyrka riks- 
dagens flyttning. Menigheten vore i rörelse och ett allmänt 
misstroende förspörjdes; riksens ständers frihet och säkerhet 
syntes lika litet bevarad i skötet af en i gäsning varande 
stad, som om fienden stod för dess portar. 

Statsministern för ntrikes ärenderne herr frih. von Unge- 
ström förklarade sig ej kunna afvika från dess förra tanka, 
begärte, att det af hofcantzleren omförmäldte brefvet borde vid 
protocollet biläggas, och trodde att, då riksens ständers full- 
mägtige endast tält om Stockholm, Hans Excellence i detta 
afseende fuUkomligen instämde med hvad statsrådet frih. von 
Plåten deröfver yttrat. 

Hans Excellence Hr grefve von Essen förenade sig till alla 
delar med statsministern herr frih. von Engeström. 

Statssecreteraren Börteell, som under öfverläggningen på 
Kongl. Maj:ts befallning inkommit, förklarade i underdånighet, 
att han, af hvad nu anfördt blifvit, trodde sig med fullt skäl 



Digitized by 



Google 



77 

kunna af vika från de betänkligheter, han den 25 dennes till 
protocoUet anfbrt, och tillstyrkte äfven i följe deraf riksdagens 
flyttning. 

Kongl. Maj:t förklarade att Hans Maj:t ansåg riksens 
ständers frihet och säkerhet bäst bevarade, då riksdagen flyt- 
tades till Örebro, hvarföre äfv^en Kongl. Maj: t nu beslöt i 
fråga varande flyttning, samt befalte statssecreteraren Börtzell 
att derom allmän kungörelse uppsätta. 

Hans Excellence Hr gr ef ve von Essen framstälde den frågan: 
Om det vore möjligt, att de anstalter, som för riksdagen i 
Örebro äro nödige, kunde till den 23 juli medhinnas? 

Kongl. Maj:t frågade i anledning deraf, om ett uppskof 
borde äga ram. 

Hofcantåfleren anförde, att ett uppskof väl kunde vara 
nyttigt, för att derigenom så mycket säkrare erhålla det ifrån 
IVankrike förväntade svar; men trodde att, om riksdagen flyt- 
tades in i augusti månad, kunde den infalla uti höbergnings- 
tiden, som i år förmodas ganska sen, och derigenom blifva en 
ökad tunga för landet. 

SteUsrddet friherre von Plåten förmodade, att genom drift 
och verksamhet alla de anstalter, som i Örebro kunde behöfvas, 
och hvilka tUl de mest nödvändiga torde böra inskränkas, tro- 
ligen till den 23 juli skulle medhinnas. Till lättnad för landet 
borde sjötransporten i synnerhet begagnas. 

Kongl. Maj:t förklarade i grund häraf, samt uppå stats- 
rådets öfrige ledamöters underdåniga tillstyrkande, att ingen 
ändring i den förut utsatte riksdagsterminen borde äga rum. 

In fidem protocolli 
G. af Wetterstedt. 

Fred. Gyllenborg. Lars von Engeström. 

M. Bosenblad. G. Adlerbeth. 

C. Adlercreutz. 

(Orig. i Blksarkiyet) 
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28. Biksens ständers fallmfiktiges 1 banken och riksgälds- 
kontoret srar på EongL Majzts förestående skrifrelse af 
den 26 jnni 1810; 

dat. Stockholm den 27 juni 1810. 

Stormägtigste, Allernådigste Konung. 

I anledning af de fullmägtige nådigst meddelade bevekelse- 
grunder och i stöd af den säkra kännedom af så väl rikets 
förhållande till utrikes magter, som tillståndet inom landet, 
hvilken kännedom Eders Kongl. Maj:ts vishet ensam kan vara 
mägtig att omfatta, har Eders Eongl. Maj:t funnit de vig^iga 
omständigheter vara för handen, som under en riksdag i huf- 
vudstaden kunde göra riksens ständers frihet och säkerhet 
vådelig; samt derföre i nåder ansedt den förestående riksdagen 
till annan ort inom riket böra förflyttas. Och då Eder Kongl. 
Maj:t, enligt regeringsformens 50 §, i nåder velat äska riksens 
ständers fullmägtiges i banquen och riksgäldscontoiret yttrande 
och råd, huruvida Örebro vore det tjenligaste ställe till rik- 
sens ständers samling, skynda sig fullmägtige att, till undei^ 
dånig åtlydnad, härmed frimodigt nedlägga sine af varmaste 
undersåtelig tillgifvenhet för Eders Kongl. Maj:ts älskade person 
och af sann fosterlandskänsla härflytande oförgripeliga tankar. 

Fullmägtige äro samfäldt derom ense, att ibland städer i 
det inre af landet, hvilkas belägenhet — till någorlunda be- 
tydelig^ afstånd ifrån hafvet — lämna trygghet emot öfver- 
raskande anfall ifrån sjösidan, förenar Örebro säkerligen de 
flesta förmåner. — Denna stad, hvars läge erbjuder en snar 
communication med åtskillige af rikets yppersta provincer, 
äger en mängd af vackra och rymliga byggnader och deribland 
åtskillige som kunna inrättas till samlingsrum för riksstånden. 
Den har ett väl underhållet slott, där Eder Kongl. Maj:t och 
Dess upvaktande embets- och tjenstemän kunna finna passande 
boningsrum. Nära omkring staden finnes förlagd en betydelig 
del af ett regimente, hvars inkallande till den nödiga vakt- 
hållningen icke kan förorsaka serdeles utgifter. Och — om 
afståndet från Stockholm medförer en dryg transportkostnad 
för sådane efPecter och handlingar, som till riksdagsorten måste 
anskaffas, — är detta ett ondt, gemensamt för alla de städer, 
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hvilka, i afseende på onndvikeligen erforderlige egenskaper^ 
möjeligen skulle kunna upgifvas. 

Eders Kongl. Maj:t8 landsfaderliga hjerta och ömhet för 
sine trogne undersåtare är dessutom en säker borgen, att i 
rikets utblottade tillstånd och möjeliga behof af återstående 
förmåga inga andra kostnader än de mast oundvikeliga lära 
komma i fråga, utan riksens ständer på fädrens enkla sätt 
få eftersträfva det manliga i deras öfverläggningar och beslut 
och häldre lysa igenom endrägt och nationalanda, än pryd- 
ligheten af deras samlingsrum. 

Genom afgifvandet af detta underdåniga yttrande anse 
fallmägtige likväl icke sig hafva upfyllt deras åliggande pligt. 
— De tro sig inför en vördad konung, med redelige under- 
såtares okonstlade språk, böra yppa den säkra öfvertygelse, att 
riksdagens förflyttande ifrån hufvudstaden (heldst sedan riks- 
dagskallelse till samling därstädes allaredan är kungjord) skall 
hos Stockholms laglydige och välsinnade innebyggare verka en 
farhåga att vara misskände och förblandade med några få 
brottslige, som de afsky; en nedslagenhet, — ja — fullmägtige 
våga säga det — , kanske en orolighet, som skall söka ursägt i 
medvetandet af hitintils ådagalagde sanna undersåtelige och 
medborgerlige känslor, — och hvilken orolighet lätt kunde be- 
gagnas till väckande af en sådan gäsning, som Eder Kongl. 
Maj:t, till fullmägtiges innerliga smärta, tror vara — ehuru 
qväfd — dock ännu existerande. Och anse fullmägtige öfver- 
flödigt att infbr Eders Kongl. Maj:t i underdånighet anföra, 
hnm mycket hufvudstadens rådande ton verkar på det öfriga 
af landet; — huru lätt, huru fort den kringsprides till aflägs- 
naste orter. 

Mildaste Konung! Värdes nådigt anse, att fullmägtige i 
denne betraktelse icke ens beräkna de medel, som finnas, att 
genom militairisk magt befordra brottslige till välförtjent 
straff. Fullmägtige veta med den Ijuf väste visshet, af den 
lyckligaste erfarenhet, att förnämsta föremålet för Eders Kongl. 
Maj:ts visa godhet är undvikandet af den smärtande nöd- 
vändighet, att lyfta lagens hämnande svärd; — att hvarje 
droppe svenskt blod, som måste gjutas, skall på Eders KongL 
Maj:ts kind framkalla den tår, som fälles af en huld fader, då 
han tvingas att aga det vanartade barnet. 

Fullmägtige torde nådigst tillåtas att framställa ännu en 
vigtig betänklighet emot riksdagens flyttande! Främmande 
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magter skulle däruti möjeligen kunna finna anledning till tvif- 
velsmål om den nndersåteliga kärlek och trohet, som varit och 
är ett hnfvaddrag i svenska nationalcaracteren, och hvilkens 
aftynande mindst skalle kanna förklaras, dä spiran fbres af en 
Konung, hvars mildhet, rättvisa och öfirige stora egenskaper 
f&rt honom på sine förfäders thron, genom det mast enhälliga 
val, som historien lärer kunna uppvisa. 

Utom de considerationer i allmänhet, hvilka i underdånig- 
het blifvit anförde, utbedja sig fuUmägtige, såsom förvaltare 
af 2:ne riksens ständers angelSgna penningeverk, att deijämte 
få underdånigst omnämna den våda, för hvilken desse verks 
säkerhet möjeligen skulle blottställas, om, under befarade 
oroligheter, hufvudstaden skulle komma att sakna Eder Kongl. 
Maj:ts höga närvaro, hvilken säkrare skall bidraga till lugnets 
bevarande, än all den militairstyrka, som till ett sådant ända- 
mål påkallades. 

Om Eders Eongl. Maj:t sådant oaktadt anser nödigt, att 
den utsatte riksdagen skall hållas i Örebro, skola fullmägtige 
såsom rättskaffens och trogne undersåtare vara förvissade, att 
alla skjäl härtill, som ligga utom deras krets att kunna inse 
och af dem böra bedömma8(sio!), vida öfverväga de betänklig- 
heter, som det varmaste nit föranlåtit dem att i underdånighet 
anföra. 

Tvänne fdllmägtiges till protocollet serskildt afgifne ytt- 
randen varda härhos i underdånighet bifogade. 

Med all undersåtelig nit och djupaste vördnad framhärda 
till dödsstunden, 

Stormägtigste, Allemådigste Konung, 
Eders Kongl. Maj:t8 

underdånigste och tropligtigste 
tjenare och undersåtare 

Biksens ständers Fullmägtige vid bancoverket: 

På Bidderskapets och Adelns vägnar: 

Jan Gyllenborg. J. Cederström. D. v. Schulzenheim. 

På Prästeståndets vägnar: 
Gustaf Murray. A. Asplund. Per Sam. Drysén. 
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På Borgareståndets vägnar: 
And. Fredin. Johan Westin. 

På Bondeståndets vägnar: 
A. Danielsson. Pehr Andersson. 

JELiksens ständers Fullmägtige vid riksgäldsverket: 

På Ridderskapets och Adelns vägnar: 

J. Liljencrantz. L. Silfverstolpe. 

På Prästeståndets vägnar: 
H. Lagns. L. C. Widing. 

På Borgareståndets vägnar: 
Carl Landberg. Nils Setterwall. 

På Bondeståndets vägnar: 
A. J:son Hyckert. Håkan Pehrsson. 

M, Helsingius, O. Sylwan. 

Stockholm den 27 junii 1810. 



Till protocollet vid riksens ständers fullmägtiges i 
banquen och riksgäldsconioiret sammanträde den J2 7 junii 
1810. 

Bå Hans Maj:t Konungen, på efter min tanka högst vig- 
tiga grunder, i enlighet med gmndlagarnes föreskrift och stats- 
rådets tankar, ansett nödvändigt att förflytta riksdagen till 
en annan ort, — och jag dessutom, för min enskildta del, har 
den öfvertygelse, att ständers öfverläggningar uti en stad, där 
nyligen våldsamma folkupträden ägt rum, ej bidrager till all- 
mftnna lugnets återställande, utan fast mera att, om möjeligt 
är, åter uptända den så nyligen släckta tvedrägtsandan; så 
^^ jftg} ^^^ iiun del, till alla delar med Hans Maj:t Konungen 
instämma uti nödvändigheten af*riksdagsortens flyttning, samt 
tror Örebro, i vår nuvarande ställning emot utrikes magter, 
vara den mast tjenliga ort till dess förläggande. 

Jacob Cederström. 

Hitt. Handlingar, XVIL 6 
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Till protocollet vid riksens ständers fullmägtiges i 
banquen och riksgäldscontairet sammanträde d. 27 junii 
1810. 

Med samtelige herrar fallmägtige fSrenar jag mig i de 
bekymmer, som den af Kongl. Maj:t i nådig skrifvelae af den 
26 i denna månad tillkännagifhe fl}rttning af den pålyste riks- 
dagen från Stockholm till annan ort hos fallmägtige vftckt^ 
och än mer ökes detta bekymmer af de vigtiga anledningar, 
som förmått Eongl. Maj:t till sådant beslut. Men jn mer och 
nogare jag öfverväger alla de föreskrifter, fullmägtige af rikets 
högl. ständer, så i regeringsformen som i riksdagsordningen, i 
dylika fall hafva sig förelagde, styrkes jag i den af herr doctor 
Drysén yttrade tanka, att i intet afseende fallmägtige är 
ålagdt att afgifva sitt underdåniga yttrande om sjelfva nöd- 
vändigheten af en sådan riksdagens flyttning, hvilken under 
omständigheter, sådane som fbrevarande, med säkerhet endast 
af Kongl. Maj:t och Dess statsråd kan bedOmmas, utan endast 
om sjelfva orten, dit flyttningen bör skje; öfvertygad ej mindre 
jag, än alla öfrige fullmägtige, att, derest flyttning blir nödig, 
ingen lämpeligare stad kan utväljas, än Örebro. 

Jag anhåller i ödmjukhet, att detta mitt betänkande må 
få åtfölja fullmägtiges underdåniga svar till Kongl. Maj:t. 

Gustaf Murray. 
(Orig. i Biksarkivet, bilagdt mo 22.) 



24« Srenske ministem i Paris friherre Lagerblelke till 
Kongl. Mi^:t den 6 juli 1810. 

Paris le 6 juiUet laiO. 

Sire. 

Mes derniéres tres humbles dépéches n:o XXXII et XXXTTT 
étaient du 29 et 80 juin et partirent ce demier jour avec M. 
le general C^ de Wrede. Dans la constemation produite par 
le triste événement chez Tambassadeur d'Autriche, je ne pus 
adresser le 2 de juillet qu'une lettre particuliére å S. E. M. 
le baron d'Engeström, en remettant les détails jasqa'& la pre- 
miers occasion. Sont depuis arrivées les dépéches de S. E. du 
12 et 15 juin. 
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En conunen^ant cette tres humble dépéohe, je dois, Sire, 
me référer aa n:o XXXTTI, adressé å 8. E. monsieur le mi- 
nistre des aflPaires étrangéres, les notions qne j'ai pu rassembler 
se rapportant au méme sujet. Etrangement surpris, comme 
Votre Majesté aura sans-doute daigné le penser, de la démarche 
dont il y est rendu compte, et ne pouvant douter qu'elle ne 
fat déjä oonnue de Tempereur, mon premier soin a åH étre de 
tåcher de découvrir quelle sensation elle avait produite, et 
méme quel changement de dispositions pourrait possiblement 
en résulter. En effet, quels que soient ou seront en demiére 
analyse les sentiments de Tempereur sur la grande affaire de 
succession, ne fassent*ils méme, par malheur, point en confor- 
mité avec cenx de Yotre Majesté, il n'en importe pas moins k 
son service, qu*Elle en soit informée avec toute Texactitude 
possible. 

Je ne m'étais point trompé en pensant que le duo de Ca- 
dore saisirait la premiére occasion apres le départ du general 
C^ de Wrede, pour me faire confldence de ce qui s'était passé 
entr'eux, et pour sönder si j*avais ou n'avais point quelques 
instmctions éventuelles sur cet objet. M. le C^ de Wrede était 
parti le samedi; la fete du prince de Schwartzenberg avait 
lieu le dimanche. Å peine le bal était-il commenoé, que le duc 
de Cadore me cherche dans la foule, me tire å Técart, et me 
propose un moment d'entretien particulier. Il débuta par une 
narration sucoincte, et en tout conforme å celle du general, sur 
ce qui s^était passé, et me demanda si j'en avais connaissance. 
Je lui répondis que je Tavais, mais seulement de la veille, et 
je lui exposai les raisons qui jusque-lå avaient engagé le ge- 
neral å me cacher cette étrange aventure; mais que ces motifs 
cessant par le départ de la personne en question il n'avait 
point cru devoir laisser le ministre du roi, qui de plus était 
son ami, dans Tignorance d'un fait aussi singuUer. Je fis en- 
nute les reflexions qui oonvenaient au pöste de confiance que 
j'ai rbonneur d'occuper, sur Textréme irrégularité du procédé; 
j'en rejettai les causes sur Tespéce d'exaltation que le change- 
ment du gouvemement et les longueurs de la diéte passée 
avaient produite dans un petit nombre de tetes, j'exprimai mon 
^ désir que cette démarche ne flt point renaftre dans Tesprit 
de Tempereur une opinion défavorable sur Tétat des choses en 
Snede, et sur quelque schisme dans Tintérieur, et pour éloigner 
encore davantage cette prévention, je crus nécessaire d'ajouter 
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que les peraonnes qoi ont agi par one voie irrégoliére et dé- 
tournée ne se seront cependant point cm en opposition avec le 
gonvemement, les sentiments de Votre Majesté pour tout ce 
qoi tient å la personne de Tempereitr étant généralement 
connns en Suéde. Le ministre oette fois-ci plus dispoeé å 
éconter qn'å s'expliqner, parat cependant vonloir me faire en- 
tendre, que si le mode n'avait ni pu, ni dtL étre appronvé par 
Tempereur, la chose méme pourrait peut-étre meriter quelque 
attention. Toutefois il m'a semblé que le ministre n'avait 
point encore roQu d'in8truction sur la maniére dont il devait 
traiter ce sujet, et que Tentrevne au bal n'ayait été ménagée 
par lui que pour étre mieux en état d'en oonférer avec le 
souverain. Nous en étions lä, et la oonversation prenait une 
toumure assez vague, lorsque les cris: au feu! rinterrompirent. 
Nous sortimes ensemble du petit cabinet otL nous avions été, 
et traversant la galerie déjä embrasée, nous gagnåmes le jardin. 
Dans un moment la confusion devint générale, et il ne fat 
naturellement plus question daffaires. 

Lundi, je dinai chez le duc de Cadore, mais apres ravoir 
vainement attendu (il était å S^ Cloud), on fut obligé de se 
mettre å table sans lui. Je restai jusqu'aprés 9 heures chez la 
duchesse; mais le ministre ne revenant pas, je fus obligé de 
renoncer k Tespoir de Tentretenir ce jour-lå. 

Il en fut de méme mardi, ce jour ayant presqu*en entier 
été absorbé par le conseil de ministres å S^ Cloud. 

Hier je me rendis chez le duc, et saisissant le prétexte 
du départ de M. de Wetterstedt relevé par M. d'01is8an, je 
manifestai mon désir de le charger de dépéches ultérieures sur 
Taffaire de succession. Le ministre me parut d'abord, å travers 
toute sa réserve, plus å son aise que dans la soirée du di- 
manche, et il me fut aisé de juger que la cbose avait été du 
moins préliminairement discutée avec Tempereur. Il me de- 
manda, pour entrer en matiére, si j^avais des nouvelles récentes 
de la Suéde, et s'il y avait quelqu'indice de cbangement dans 
Taffaire du duc d^Augustenbourg. Je lui répondis qu'il n'y en 
avait pas, et que je n'étais point en état den prévoir d'autre 
que celui qui pouvait résulter d'événements imprévus, comme 
d'une disposition contraire des états ou d'un refus du prince, 
objets jusqu'ici également improbables. 

Me rappellant cependant la teneur de la dépéche du 15 
juin, qui remet la maison d'01denbourg sur le tapis, sauf Texclu- 
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sion politiqne qne les circonstances pourraient prononcer, je me 
fientis trfes embarrassé. D'un cöté, j'avais, en conformité avec 
les instnictioiis du 2 de jnin, bien expressément articulé dans 
mon andience chez Tempereur toates les raisons qtd s'oppo« 
saient å radmission d'nn prince d'01denboiirg; de Tautre, j^avais 
recneilli dans les disconrs de S. M. I. des preuves non-équi- 
voqnes de sa maniére de penser å cet égard. Cette demiére 
considération m*ayant décidé k ne point faire de la dépéche du 
15 jnin Ttisage qne, dans d^antres circonstances, je me serais 
proposé, je me bomai ä, dire, qne la maison d'01denbourg étant 
la branche de Holstein la plus apparentée å Yotre Majesté, on 
ne ponvait se dissimnler qu'elle avait des titres k cette occa- 
sion; mais qn'il convenait de voir si la politiqne du jour, et 
encore plus celle de ravenir, n*y mettaient point de graves 
obstades. Le ministre me répondit fort vaguement sur le 
sujet, en faisant cependant valoir Tunion tonjours snbsistante 
entré les denx empereurs de France et de Russie. S'écartant 
ensnite de ce sujet, oå il me semblait que ses sentiments per- 
sonnels étaient un pen en opposition avec Tétat d'incertitude 
reelle oö se trouvent les relations politiques des deux empires, 
il revint an duc d'Augustenbourg, en disant que Votre Majesté 
8'étant dédarée pour lui, Tempereur s'était déjå expliqué å 
cet égard dans sa réponse å Yotre Majesté, autant que les cir- 
constances le lui avaient permis; qu'il se persuadait que Yotre 
Majesté consulterait sur Taffaire de succession son inclination 
personnelle, les intéréts de son pays et la voix publique, 
pmsqu'enfi]i Tassemblée des états devait en décider, et quant 
ä la démarche qui semblait mettre un fran9ais sur les rangs, 
que la maniére extraordinaire dont cet objet s*était présenté, 
ne pouvait encore permettre que des rapports confidentiels entré 
loi (ministre) & moi. Je répliquai, que c'était aussi certaine- 
ment la seule maniére dont je pouvais entendre parler de la 
choee, et que méme je n'en parlerais point du tout, si je n'y 
étais forcé par ce qui vient de se passer. Lä-dessus, le ministre 
s'étendit en eloges tres mérités sur la personne du prince de 
Ponte Corvo; il vänta sa valeur, ses talents, et la noblesse de 
sa maniére de penser; il dit entr'autres choses, que le prince 
ét&it une des personnes que Tempereur s'était spécialement 
pin å combler d^honneurs et de distinctions, que son mariage 
avec une soenr de la reine d'Espagne Tavait encore plus rap- 
proché de S. M. I. En adoptant cette opinion individuelle sur 



Digitized by 



Google 



86 

le prince, j'interrogeai le miniBtre, mab d*an ton fort détaché, 
sur les rapports qui avaient en demier lien existé entré Tem- 
pereur et le prince, et snr le refroidissement qne le public 
avait era déoouvrir apres la bataille de Wagram. Le duc de 
Cadore me dit: qne la chose avait été reelle, mais qne les 
traces en avaient totalement dispara >et nnl donte, ajouta-t-il, 
qne Temperenr n'ait ponr le prince infiniment de bonté et de 
considération.» A ce propos, le dnc fit encore nne fois valoir 
Tespéce d'alliance de famille dn prince, comme beau-frére du 
roi d'Espagne. Il me répéta ensuite la qnestion déjä m^i- 
tionnée dans la dépéche N^ XXXTT, s'il était conslitution* 
nellement nécessaire qne le roi de Snede f&t de religion 
luthérienne, å quoi je répondis nne seconde fois affirmative- 
ment, en ajontant méme qn'on ne ponvait point compoaer snr 
cet article-lå. Le ministre touma lå-dessns nne phrase assez 
vague, dont le sens me pamt étre qne cette difficulté n*était 
point insnrmontable; il dit anssi qne les dispositions favorables, 
manifestées en Snede ponr la personne dn prince de Ponte 
Corvo, n'étaient qu*nn hommage rendn & la gloire de Tem- 
perenr, d'oii celle dn prince ressortait tonte entiére. Il était 
fort en peine de savoir, si je croyais qne beancoup de personnes 
en Snede, et des plus marquantes snrtont, étaient disposées 
ponr le prince; å quoi il me fat aisé de répondre qne lorsqne 
je quittai ma patrie, Taffaire de succession était terminée, et 
qu'ainsi personne ne songeait å un cas éventuel comme celui-ci, 
que cependant la conduite recommendable du prince & Ham- 
bourg & dans le Hanovre, ponvait, & cause du rapprochement 
des lieux, avoir été connue et appréciée en Suéde, de méme 
qu'on ponvait y conserver un souvenir reconnaissant du bon 
traitement qu*il avait fait aux prisonniers Suédois. 

Il termina la conférence, en me remettant la lettre ci- 
jointe de Tempereur ponr Votre Majesté, qui ne oontient, 
disait-il, qu'une réponse de forme å la notiflcation de la mört 
de monseigneur le prince royal. 

Avant de m'en aller, je demandai au ministre oii en était 
donc ce départ de M. d'Alquier, tant de fois annoncé? Le duc 
de Cadore me répondit que les délais et les lenteurs de ce 
ministre étaient cause qu'il ne pourrait probablement pas arri- 
ver avant Touverture de la diéte; qu'il serait donc obligé de 
rester å Nyköping (M. Désaugiers aura probablement écrit que 
c'était Tendroit désigné), que Tempereur profitait maintenant 
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de sa présence poor retravailler un peu ses instmctions, et 
enfin qu'il partirait au premier jour. Je représentai au mi- 
nifltre la nécessité de håter ce départ, et surtout de munir M. 
d'Alquier d'in8truction8 pour tous les cas, nécessité qui devait 
doublement se faire sentir dans ce moment, oA S. E. établis- 
sait elle-méme qu'il y avait des objets dont nous ne pourrions 
ici parler que confidentiellement. 

Le duc de Frioul ayant été ces jours-ci constamment occupé 
anprés de la personne de Tempereur, je n'ai pu le voir; mais 
j*ai de ses nou velies directes par une personne qui jouit de 
toute sa confiance. Il pense que Tempereur est en suspens 
sur les affaires de Suéde; que Tunion politique de cette puis- 
sance avec le Danemarc est pour lui plutöt d'un interét de 
cireonstance que d'un calcul pour Tavenir; qu'il n'aime certaine- 
ment pas un rapprochement de sentiment entré les cours de 
Stockholm & de Pétersbourg; mais qu'il a de grands ménage- 
ments å observer avec cette demiére; que Tidée de voir un 
prince frauQais successeur au tröne de Suéde n'est pas bien 
murie dana sa tete, mais qu'elle ne lui est point indifférente; 
qa'incertain sur la situation des esprits en Suéde, et craignant 
de se compromettre avec la Bussie, il évite de se prononcer 
clairement sur ce sujet; qu'il finira par voir venir les choses et 
attendra les événements de la diéte, décidé peut-étre å nous 
soutenir efficacement, si le choix convient & ses intéréts, mais 
peut-étre aussi décidé k nous abandonner aux cbances incalcu- 
lables de Tavenir, si Tissue de Taffaire de succession ne s'ac- 
corde point å sa politique. 

En rassemblant toutes ces notions, plus ou moins vagues, 
oömme aussi plus ou moins essentielles, en réfléchissant sur 
mes demiers entretiens avec le duc de Cadore, je me suis 
arrété aux conclusions suivantes, les soumettant k la sagesse 
de Votre Majesté, et pouvant d'autant moins en garantir Tin- 
faillibilité, que ce serait me fler beaucoup trop å mes faibles 
moyens d^observation. Je pense donc: 

l:o) Que TEmpereur accueillerait le choix du duc d' Augusten- 
bourg sans répugnance, mais sans y attacher un prix individuel; 
que cette élection ne changerait point les rapports politiques 
de la Suéde & de la France, ni en bien, ni en mal. 

2:o) Que le choix d'un prince de la maison d'01denbourg 
ii'éprouverait point de la part de Tempereur une opposition, 
que le besoin impérieux de ménager la Itussie lui interdit 
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daiiB le moment, mais que, dans le fond de son coenr, cette 
affaire lui ferait nn déplaisir extreme. 

3:o) Qne le compétitenr le plus dangereux de tons, le prince 
Gnstave, est å considérer comme écarté, j^entends poiir oe qui 
conceme la participation da gonvemement fran9ai8. 

4:o) Qne rempereur, s'il eftt en nn frére, nn tres proche 
parent å établir, n'anrait point négligé cette occasion-ci; qne ne 
Tayant point, il envisage Télevation d'nn antre prince fran^ais 
avec moins d^intérét sans donte, mais nnllement avec indiffé- 
rence. 

5:o) Que ce qni empéche son sentiment snr cet objet de 
paraitre an grand jour, est la division qu'il présnme exister 
dans les esprits en Snede, la crainte de se compromettre en 
entamant nne affaire dont le succés n'est point infaillible, et 
Tappréhension de donner de Tombrage k la Rnssie, en prenant 
vivement å coenr Taffaire de succession en Snede, dans nn mo- 
ment oii cet objet snffirait pour déterminer en favenr de ses 
ennemis la politique chancelante du cabinet de S^ Pétersbonrg. 

6:0) Qne la personne du prince de Ponte-Corvo, fante d'uii 
parent plus proche, qui ait les qnalités requises, setkble agréable 
ä Tempereur. 

7:o) Que c'est précisément la démarche dont il est rendu 
compte dans ma dépéche N<> XXXIII, qui a fait suspendre le 
départ de M. d'Alquier, d'oii je conclus qu'ét moins de nonvelles 
ouvertures de la part de Votre Majesté, et pent-étre méme 
malgré de pareilles, on est déterndné å voir venir, et å. ne se 
prononcer hautement qu'aprés Taffaire faite. 

Voilå, Sire, tout ce que les moyens qui sent å ma disposi- 
tion m^ont mis å portée de découvrir, ou plutöt de combiner. 
Enhardi par le succés de mon audience précédente chez rem- 
pereur, j^avais pensé en demander une seconde, pour tåober 
d*en tirer des éclaircissements plus sdrs et plus complets; mais 
n'ayant point les mémes raisons å faire valoir, point de lettre 
å presenter, point de commission spéciale å annoncer, j'ai era 
que je me compromettrais en faisant une demande pareille au 
duc de Cadore. Peut-étre cependant que je trouverai moyen, 
par nn autre canal, d'obtenir nn moment d^audience, ou plutöt 
une entrevne comme de hasard. Mais, en attendant, le terme 
de la diéte s'approchant, j'ai voulu rendre le retour de M. de 
Ifl^^etterstedt aussi utile que je Tai pu, en le chargeant de la 
présente tres humble dépéche. Elle n'aurait peut-étre point 
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mérité les honnenrs d'im envoi special, mais M. de Wetterstedt 
ayant été remplacé, devait en tönt cas faire le voyage en Snede, 
aux fraia de Tétat. 

Yotre Majesté tronvera dans la fenille ci-jointe du Moni- 
tenr, un artide tres bien fait sur la nnit déjsastrense du di- 
manche an Inndi. Le fait y eat rapporté avec beanconp 
d'exactitnde, mais le mal y est beanconp diminné. Il y a plus 
de quarante personnes plns on moins blessées. Ontre la prin- 
cesse Josepil de Scbwartzenberg, qni a péri k Toccasion méme, 
la princesse régnante de la Leyen vient de monrir de ses 
blessnres. Elle a, jnsqn^an demier moment, vonln voir son 
libératenr, le jenne baron de Ridderstolpe, qni a fait prenve 
d*im bean dévonement et de beanconp d'intrépidité en s'expo- 
sant au milien des décombres de la salle en flammes, ponr 
sanver la princesse, qn'il ne connaissait pas. Cette aventnre 
lui a fait beanconp d'honnenr ici. Mad* Labensky, éponse du 
consnl general de Rnssie, est anssi morte dans les donleurs. 
La femme dn general Tonzard est å Textrémité. La comtesse 
Dnrosnel, la ci-devant dnchesse de la Force sont tres mal. 
L'amba8sadenr de Rnssie est loin d'étre börs de danger; on 
craint an contraire qne sa constitntion, altérée par nne longne 
maladie, dont il était å peine convalescent, ne succombe aux 
suites de ce nonvel accident. On espére sanver la jenne prin- 
cesse de Scbwartzenberg, fille dn prince Josepb. On ne finirait 
point, s*il fallait nombrer tontes les victimes de cette fnneste 
joumée, dont Tégoisme et la légéreté écarteront cependant 
Wentöt Timportun souvenir. 

Mes tentatives (antänt qne j'en avais pn faire sans me 
compromettre), ponr obtenir Timpression des mémoires sur le 
régne dn roi Gnstave Adolphe, n'ayant abouti qn*åi me per- 
snader qne dans Tétat actnel de la librairie en France, la 
chose ne se ponvait pas, j'ai du moins désiré qu*nn extrait en 
pamt dans les joumanx les plns accrédités, et qne d'autres 
artides sur le méme sujet appellassent encore plns Tattention 
8tur Tarticle principal. Les feuilles qne j'ai Thonneur de ci- 
joindre, serviront de prenves qne mes soins ä cet égard n'ont 
pas été infmctuenx, et je dois ajonter que Teffet en a d'antant 
plus accompli mes désirs, que les joumanx sont tout antre- 
ment répandus qne ne pourrait jamais étre Touvrage méme. 
La premiére partie de Textrait, qni a parn jusqn'ici, est fort 
bien faite; j'y ai cependant remarqué une substitution du fen 
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duc de Brnnswic å son fils; mais cette méprise, aisément rec- 
tifiée, est absolument sans conséquenoe. Mes relations avec le 
duc de Rovigo m'ont fort servi å oette oooasion; mais Votre 
Majesté daignera cependant s'imaginer que des resultats pareila, 
qne des extraits d'an livré non-traduit, ne s^obtiennent que par 
des saorifices pécnniaires assez considérables. Je snis hors d*état 
d'en presenter des qnittences, et ne dois par conséqnent pas 
solliciter nne restitution å laqnelle mes titres ne penvent point 
étre vérifiés; mais je saisis cette occasion ponr supplier Yotr 
Majesté de daigner me faire payer mes avances précédentes, 
dont j'écrirai encore aajourd'hai å S. E. M. le baron d'Enge- 
ström, mes besoins étant plus que pressants, et ces embarras 
pécuniaires ne pouvant que m'étre infiniment pénibles. 

La feuille ci-jointe du Journal de Paris contient le pro- 
gramme de la fete funébre du maréchal duc de Montebello, 
qui a lieu aujourd'hui, mais åi laquelle mes occupations ne me 
permettent point d'assister. 

Je ne puis finir cette tres humble dépéche d'une maniére 
plus conforme å mes sentiments, et j'ose le dire, å la justice, 
qu'en reoommendant aux bontés de Votre Majesté M. de Wetter- 
stedt, qui, depuis le commencement de mon voyage, a partagé 
mes travaux. Son application, sa bonne conduite, son zéle pour 
tout ce qui tient au devoir, lui ont valu mon estime et ma 
reconnaissance, au point que toute marque de faveur dont il 
plairait k Votre Majesté de Thonorer, serait par moi considéré 
comme une récompense personnelle. 

Cest avec les sentiments du plus profond respect que j'ai 
Thonneur d'étre, 

Sire, 
de Votre Majesté 

le tres humble, tres obéissant et tres 
soumis serviteur et sujet 
Gust. Lagerbielke. 

Au Roi, tres humblement. 

(Orig. i Riksarkivet.) 
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26. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
Kongl. Miu:t den 10 juU 1810.' 

Paris le 10 juiUet 1610. 

Sire! 

Mes derniéres tres humbles dépéches N° XXXIV étaient 
du 5 de ce mois, et furent expédiées le 6 avec M. de Wetter- 
stedt. Arrivérent le méme jour les dépéches du 19 juin; et le 
jour suivant, le Sr Liljedahl, courrier du cabinet, m'apporta 
celles du 22 et 23 du méme mois. 

Frappé comme d'un coup de foudre des nouvelles dés- 
astreuses que je viens de recevoir, et qui peuvent imprimer 
uue tache de déshonneur sur le nom méme d'une nation dont 
on vantait avec raison les vertus guerriéres et civiques, c'est 
par degré que j'ai enfin pu revenir d'un état de stupeur k celui 
d'une profonde sensibilité. La nature du crime atroce qui vient 
d'étre commis, les circonstances qui Tönt accompagné, Tégare- 
ment d'opinion qui en avait fait naitre Tidée, tout est inoui, 
tout était jusqulci inconnu dans les annales de la Suéde. Quoi! 
de vagues rumeurs dénuées de preuves, destituées de vraisem- 
blance, suffiront pour armer la vengeance publique! Une multi- 
tude insensée renfermera dans son sein å la fois des accusateurs, 
des juges et des bourreaux! Et il pourrait encore exister des 
personnes assez étrangéres au bon sens, å la justice, et méme 
å la pitié, pour attirer ces coupables feux, et pour vouloir 
elever le monstrueux édifice de leur propre fortune sur les 
ruines de la chose publique! 

Oui, Sire, c'est sans doute dans les calculs criminels de 
ces perturbateurs de la tranquillité, qu'on doit chercher Torigine 
de la scéne affreuse qui vient de se passer. Sans doute que 
les bruits, avant-coureurs de la mört de M. le comte de Fersen, 
ne servaient que de prétexte, tout comme la catastrophe dont 
ce seigneur fut la déplorable victime, n'était qu'un épisode 
daus la grande tragédie qu'on méditait. Grace ä la sagesse et 
ä la fermeté de Votre Majesté, qualités heureusement secondées 
par le zéle de ses principaux serviteurs, et par Ténergie de la 
force armée, le mal me semble arrété dés son commencement, 
et Tordre public ne plus courir les chances d*une nouvelle ex- 
plosion. Je me joins å Topinion de S. E. M. le baron d*Enge- 

^ BennA depesch ankom tUl Örebro den 22 jali. 
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ström, que la providence n^a pent-étre permis cette fiineste 
aventnre, que poor donner ä nn gonvemement anssi ferme 
qu'éclairé Voccasion et le droit de déployer la force, Fatitorité, 
et méme la riguenr salntaire, que le bien-étre pnblic exige im- 
périensement. Il est ä espérer que cet événement jettera bean- 
coup de lumiéres sur rhistoire trop peu connue d'une époqne 
nonvellement passée, et que les états du royaume, bientot 
aBsemblés, verront avec des sentiments dignes de la representa- 
tion nationale, les horribles excés que la désunion des esprits, 
la jalousie réciproque, et surtout Taccuei] indulgent accordé 
aux calomniateurs et aux malveillans, doivent néoessairement 
trainer ä leur suite. Forts de cette conviction, les états appren- 
dront sans doute avec satisfaction, que la juste sévérité des 
lois ait frappé ces hommes pervers, dont la råge s'était égale- 
ment armée contre les lois de Tétat & contre rhumanité. 

Apres avoir donné quelques instants å la reflexion et au 
recueillement, mes premiers soins durent étre, l:o de prévenir 
rimpression trop désavantageuse ä Tégard de la nation, que 
cette nouvelle pourrait faire sur Tempereur, dont Tintérét, déjå 
pas trop fort pour la Suéde, tomberait bientot å rien, s'il com- 
men9ait & 8'attiédir; et 2:o d*empécher qu'une opinion défavo- 
rable et méme injuste ne se répandit dans le public par des 
artides de gazette inexacts ou exagérés sur ce fatal événement. 
Je me rendis donc sur le champ chez le duc de Cadore, et 
apres lui avoir exposé le fait, je fis de mon mieux pour en 
diminuer la fåcheuse impression. Je crus pouvoir sans scrupule 
donner å mes observations une latitude et une couleur quelque- 
fois contraire å ma pensée secréte. Je remontai & la source 
des malbeureux bruits qui avaient devancé la catastropbe, je 
les représentai comme tenant uniquement ä la douleur immo- 
dérée avec laquelle le peuple ressentait la perte qu'il avait 
faite; et en déplorant les excés auxquels cette disposition des 
esprits avait conduit, j'en déduisis cependant la preuve que 
les sentiments pour Tordre des choses établi avaient toujours 
été unanimes. Je fis Tobservation que, 8'il elit existé un parti 
un peu considérable pour qui que ce fftt de Tancienne famiUe 
royale, Tamertume des regrets publics en aurait naturellement 
été tempérée. Je tåchai d'affaiblir ce qu*il y a dans cette 
catastropbe d'avilissant pour la nation, en faisant remarquer 
au ministre que le crime avait été commis par les gens de la 
lie du peuple, et qu'il serait contraire ä Téquité de juger le 
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earactére natioiial d'aprés les fareurs de quelques brigands, 
qni malgré la surveillance de la police, trouvent tonjours les 
moyens de se tenir å couvert dans rimmense encemte d'ime 
capitale. Je ne caohai point au duc de Cadore qa'il existait 
dans oette basse classe du penple quelqnes elements de fnrenr 
démagogae; et j'en dédnisis un nouveau motif pour Tempereur 
de se prononcer hantement et avec intérét comme Tami per- 
sonnel de Yotre Majesté, et comme le soutien de tout gouveme- 
ment legitime. Le ministre paraissant craindre les effets de 
ce déaordre sur Tassemblée prochaine des états, je cahnai ses 
appréhensions å cet égard par Tobservation que les états, bien 
que compoBés d'une maniére assez peu favorable å la marche 
rapide des affaires, et nourrissant, par leur subdivision en 
qoatre ordres, le germe d'une forte disparité d'intérets parti- 
cnliers, avaient cependant tout autant et méme plus que d*au- 
tres assemblées législatives, un grand intérét contre le désordre 
et le bouleversement, presque tous les membres étant d'une ou 
d'autre fapon propriétaires, et aueun paysan méme n'étant 
éligible 8'il ne se trouve point possesseur de biens-fonds. Je 
terminai par Tannonce de la démarche relative aux gazettes 
qae j'ayai8 Tintention de faire auprés du minis tre de la police 
générale. 

J'eu8 lieu d'étre tres satisfait de la maniére dont le duc 
de Cadore refut mes Communications. Il parut entrer dans 
tons les points de mon raisonnement, et me promit d'en faire 
nsage auprés de Tempereur. Il se décida méme d'aller tout 
de suite å JELambouillet, oii L. L. M. M. s^étodent rendues le 
8oir précédent, pour y rester une ou deux semaines. Il m'as« 
sura de la maniére la plus positive, que Tempereur partagerait 
sincérement tous les sentiments de Votre Majesté sur ce triste 
événement et serait bien loin d'y trouver un motif d'affaiblir 
Tamitié personnelle qu'il Lui porte, et Tintérét qu'il a voué k 
la nation suédoise. 

S'écartant ensuite de oet objet special, le ministre me pärla 
longuement de Tétat de crise et dlncertitude ou se trouvent 
les choses en Suéde, et sur la nécessité d'assurer le repos public 
par le choix d'un successeur capable de seconder les vues bien* 
faisantes de Votre Majesté. Il appuya sur le besoin qu'on 
paraissait avoir d'un homme de earactére et de talents. Tout 
d'im coup, il me demanda si le courrier qui venait de m'apporter 
les demiéres nouvelles de Suéde, n'avait point aussi été chargé 
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de quelques lettres officielles ou particnliéres snr Taffaire de 
sacceBsion. Je dois dire en passant que le ministre ne manqne 
jamus tme oceasion ponr me questionner sur cet objet, en parais- 
sant toujonrs croire qnll y anra dn diangement dans Taffaire 
du duc d^Angostenbonrg, soit que les lettres dn Danemarc lai 
aient inspiré qaelqn'incertitnde relativement å Tacceptation du 
prince, soit qn'aprés la fnneste cataetrophe motivée par des 
bruits d'empoissonnement, il envisage maintenant le refas dn 
dnc d'Augustenbonrg comme infaillible. Je lui répondis qne 
mes derniéres dépéches de Stockholm, consacrées spécialanent 
an récit des événements dn 20 jnin, ne contenaient rien snr 
Taffaire de succession; mais qu'ä Tégal de toutes les dépécbes 
précédentes, celles-ci exprimaient le ferme désir de Votre Ma- 
jesté de rester attcu^hé å Tempereur et å la France. De lä, 
je pris oceasion de dire qne si dans tons les cas, Temp^ me 
semblait avoir intérét & ne point perdre de vne les affaires de 
Snede en general, et particnliérement celle de succession; cet 
intérét paraissait encore plus evident dans la crise actnelle, 
n'étant point impossible que des pnissances voisines tåchassent 
de profiter de ce commencement de tronble, tout léger qn'il 
était, pour slngérer dans les affaires intérieures du pays; qu'å 
la verité, je n'en avais aucun indice pour le moment, les relä* 
tions des cours de Stockholm & de Pétersbourg paraissant 
fort amicales, mais qu'en traitant cette matiére généralement, 
ce qui n'existait point aujourd'hui pourrait arriver demain. Le 
duc de Cadore me répondit que Tempereur sentait parfeute- 
ment son intérét ä cet égard; mais qne tres délicat sur la 
question de participer aux affaires intérieures d'une pnissance 
estimable & indépendante, il ne pouvait qu'agir avec la plus 
grande précaution, pour ne compromettre ni sa politique géné* 
rale, ni ses principes particuliers. Il ajouta que Tempereur, 
pour pouvoir émettre un avis, sans blesser la délicateese, 8'était 
peut-étre attendu å une démarche dans Taffaire de succession, 
embrassant plus de snjets de délibération, que ne Tavait fait 
celle dont je venais d'étre Torgane, et que je savais bien n'avoir 
eu que la personne du duc d'Augustenburg pour objet special; 
mais que la chose s'étant ainsi passée, la réponse de S. M. 
avait nécessairement åH étre circonscrite dans les bomes de la 
demande. Je répUquai que Votre Majesté, en désirant connaitre 
Topinion de Tempereur, n'avait certainement point entendu la 
renfermer dans telles limites que ce fåt; qu'en désignant une 
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personne qoi me paraisBait réunir plasienrs titres å la succes- 
sion, Votre Majesté me semblait cependant avoir plutöt voulu 
domier matiére ä discussion, que la resserrer sur un seul point; 
que le systéme politique de Tempereur, prononcé en faveur du 
lafermissement des rapports entré la Suéde & le Danemarc 
était entré pour beauconp dans cette espéce de désignation 
préliminaire; et enfin que Votre Majesté s'étant adressée au 
mois d'avril de Tannée passée å Tempereur sur un sujet pareil, 
et n'ayant alors désigné personne, EUe 8'était vu privée de la 
satisfaction de connattre le sentiment de Tempereur sur la 
matiére en question. Le ministre me répondit que sa reflexion 
sur la nature de la démarche demiérement faite, était bien 
loin dlmpliquer la plus légére idée de désapprobation; qu'il ne 
Tavait faite que pour manifester la délicatesse scrupuleuse de 
Tempereur k Tégard de toute affaire hors de sa compétence; 
que Téloignement géographique & la connaissance imparfaite 
qii'on avait ici des a£Paires du Nord en general, prescrivaient 
également la plus grande circonspection, et que c^était lå ce 
qoi empéchait Tempereur de prononcer officiellement son opi» 
nion sur des matiéres oi!i son avis n'avait point officiellement 
été requis. Je m^étendis en eloges sur la noblesse & le dés- 
intéressement de cette maniére de penser; j^ajoutai que loin 
d'aYoir quelque chose ä y opposer, je m'estimais heureux de 
pouvoir transmettre k Votre Majesté les nouvelles preuves des 
sentiments de Tauguste souverain auquel sa confiance était si 
entiérement acquise; mais, poursuivai-je, il y a tant de moyens 
de 8'entendre, sans compromettre ni les formes, ni la délica- 
tesse, que, partant du principe qu'il importe å mon souverain 
de connaftre å fond Topinion de Tempereur de telle nature 
qn'elle puisse étre, je ne pouvais me défendre du désir d'ac- 
qnénr cette connaissance par les voies confidentielles dont 
j'avai8 déjå eu tant å me louer de la part de son Excell^^. Je 
la priai encore de considérer, que si les nouvelles idées sUr 
Taffaire de succession, qui paraissent avoir été présentées k 
Tempereur, auraient par hasard produit quelqu*impression sur 
S. M., nous étions, le ministre & moi, tres fort dans le cas de 
nons en parler de confiance, et le pouvions avec d'autant moins 
de scrupnle, que ni Tun ni Tautre n'avaient la moindre part, 
8oit dans les idées mémes, soit dans la maniére dont elles étaient 
parvennes k la connaissance de Tempereur. Le ministre, s'ani- 
n^ant par degres, disserta d'abord beaucoup sur la politique des 
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deux pays, sur celle du Nord en general, et ensoite sur les 
intéréts particoliers de la Snede; il était jnate, ajonta-t-il, que 
cenx-ci eusaent la préférence dans nne discnsaion snr le ohoix 
du Buccessenr an tr6ne; que tel était auasi le sentiment de 
Temperenr; qu'il songeait d'abord aux intéréts de Votre Ma- 
jesté, å ceux de ses peuples, au voeu national, & ne mettait 
ses intéréts k Lui qu'en seconde Ugne; que sans doute on en 
avait cependant, et que rempereur savait tres bien ce qu'Ll 
devait désirer dans cette afPaire. Lå-dessns, le ministre parut 
me faire entendre, que si j'étais autorisé, ou pouvais prendre 
sur moi de nommer officiellement la personne dont le hasard 
nous avait fait parler en oonfidence, et que si je lui demandais 
d'office le sentiment de Tempereur sur cet objet, j'obtiendrais 
bientöt une réponse positive. Mais quelle que puisse étre dans 
Téloignement mon opinion individuelle plus ou moins fondée 
sur le parti le mieux d'accord avec les intéréts de Votre Ma- 
jesté et de ma patrie, mon devoir me prescrivait de ne point 
outrepasser mes instructions d'une seule ligne. Je fis donc 
comprendre au ministre, que j*avais dit officiellement, tant k 
Tempereur qu'å lui, tout ce que les ordres de Votre Majesté 
m'autorisaient å dire, et que je n'avais rien å y ajouter; mais 
que les mémes ordres ne pouvant en aucune maniére s*étendre 
sur les Communications qu'on me ferait, je m'empre88erais de 
prendre ad referendum tout ce que S. E. pouvait se croire dans 
le cas de me dire; et que loin de vouloir mettre des bomes å 
des confidences de telle nature, plus elles seraient entiéres et 
sans réserve, plus je m^estimerais heureux d'en devenir Torgane. 
Apres quelques discours moins essentiels de part & d'autre, le 
duc de Cadore s'arréta aux points capitaux sui vants: 

»Que rinclination de Tempereur est d^adopter de préfé- 
rence les sentiments de Votre Majesté snr Taffaire de succession.» 

»Que si cependant (par un malheur que je suis loin de 
craindre) les v<bux de Votre Majesté et ceux des états généranx 
étaient totalement opposés, Tempereur se trouverait fort em- 
barrassé; et qu'on ne peut rien préjuger sur sa maniére de 
voir alors un état de choses qu'il désire sincérement éviter.» 

»Que si Votre Majesté et les états généranx s'accordent 
sur le choix d'un successeur, Tempereur ne s'y opposera en 
aucune fa9on, quelle que soit la personne élue.» 

Ces trois points peuvent étre considérés comme officiels. Le 
ministre ajouta les deux points suivants, comme son opinion 
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particuliépe, résoltant de celle qu'il croyait avoir découvert 
chez Temperenr dans des conversations générales: 

iQu'en adoptant et reconnaissant la détermination quel« 
oonqne d'nn gouvernement indépendant, remperenr était loin 
cependant de porter le mdme degré d'intérét k tontes, tel 
choix ponvant Ini étre plns on molns indifférent, et tel antre 
avoir de Tintérét et dn prix k ses yenx.» 

»Qne si, par événement, le choix des états tombait snr le 
prince de Ponte-Corvo, et qne Votre Majesté y donnät son 
approbation, Temperenr, eomme sonverain de ce prince, lui 
permettrait d'accepter cette eminente marque de la confiance 
de Votre Majesté et de la nation Snédoise.» 

Le ministre me répéta qne ce n'était lå cependant qne sa 
maniére particnliére de voir les choses, et qa'il n^avait ancune 
aatorisation de me tenir ce langage officiellement. 

n m'a été aisé de jnger, que si j'avais vonlu me préter k 
nne démarche officielle, k laquelle on semblait vonloir m'induire, 
le langage dn dnc de Cadore anrait été å Tavenant. Mais le 
gouvernement dlci ne ponvant point s'appnyer snr nne dé- 
marche pareille de ma part, a choisi la méthode certainement 
tres sage, de laisser entrevoir ses désirs, mais de se ménager 
la ressonrce d'un désaven on d'nn non-avenn, si les choses 
viennent å tonmer antrement. Malgré tonte cette réserve, 
réellement dictée par les circonstances, Votre Majesté daignera 
sans donte remarqner, qne le ministre des relations extérieures 
ne m'en avait jamais tant dit jnsqn'ä ce moment. Considérant 
qii*il n'y a maintenant presqne plns de donte sur la véritable 
opinion de Tempereur å Tégard de Taffaire de succession; qn'il 
est essentiel pour Votre Majesté d'étre instmite de ces disposi- 
tions, soit qn'Elle les partage, soit qu'Elle s'en éloigne; que la 
teneur de mes instructions ne me permet point d'espérer des 
Botions officielles sur cet objet, puisqu'elle m'interdit toute dé- 
marche semblable; qu'en différant ainsi de plusieurs jours la 
réexpédition du conrrier, je n'en serais pas plus avancé que 
je le suis aujonrd'hui, et cela d'autant moins que le séjour de 
Tempereur k Rambouillet affaiblit mes espérances de le voir; 
qu'en faisant au contraire partir le conrrier tout de suite, il 
pourrait arriver k Stockholm k pen prés au moment de Touver- 
tare de la diéte; ä ces causes, Sire, je me suis déterminé k 
presser, autant que possible, Tenvoi de la présente tres humble 
dépéche. 

HiMt. Handlingar. XVII. 7 
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An Bortir de cette conférenoe, je me snis rendu k Thötel 
du ministre de la poliee générale, oii le duc de Kovigo me 
re9at parfaitement bien. Comme il jooit de Tentiére confianoe 
de Temperear, et passé méme pour un dépositaire de ses pen- 
sées secrétes, j'ai cm devoir loi montrer de la confianoe, bomée 
cependant ä Tobjet qae j'ayai8 ä traiter avec loi. Je lui ai 
donc fait les mémes observations snr Tévénement du 20 juin å 
Stockholm qne précédemment au duc de Cadore, et j'ai terminé 
en le priant de vouloir bien surveiller les artides de gajsette, 
qui paraitront snr oe snjet. N'étant point possible de sonstraLre 
absolnment å la connaissanoe du public nn fait qui sera rap- 
porté dans tontes les gazettes étrangéres, il fnt convenu entré 
nons, qne je rédigerais moi-méme nne relation de ce qui 8'était 
passé, et qne j'en enverrais nn exemplaire k lui et un antre 
an duo de Cadore, soit pour étre inséré dans les feuilles prin- 
cipales d'ici, soit pour servir de régle anx rédactenrs d'antres 
artides snr le méme événement. Le ministre me promit for- 
mellement qn'ancnn artide contraire ä ma relation ne serait 
admis dans telle gazette qne ce soit. 

Je dois avoir rhonnenr de dire en passant, qne denx henres 
apres, mon artide fnt envoyé an duc de Bovigo. Cest, å 
qndqnes changements de tonrnnre prés, qne le style du journal 
exige, nne traduction de la dépéche de S. E. M. le baron 
d'Engeström, en date dn 22 jnin. 

Le duc de Rovigo se jeta dans de grandes digressions snr 
Tétat des choses en Snede. Il y ent nn moment de dispnte, 
mais qui passa tönt de snite. »Vous étes donc nne terrible 
nation», disait le ministre, »on n'entend parler qne de ces 
choses-lä chez vons!» — »Vons m'excnserez, M. le duo», ré- 
pliqnai-je, »le fait est tellement inoni chez nons, qne je snis 
obligé de promener mes regards dans d'antres pays, pour en 
tronver de semblables.» Le souvenir le fit rire, et nons reståmes 
tont-éi-fait bons amis. Il pärla beanconp snr la nécesaité de 
comprimer les fnreurs popnlaires, et je Tavone, Sire, il se donna 
nn pen carriére snr la poliee de Stockholm. Je le laissai dire; 
car chacnn aime å parler de son métier. Il me fit assez claire- 
ment entendre qne Tesprit démagogne ne toumerait qn'au 
profit de la Enssie; »an fait, disait-il, »cen^estqn^nneéchanfibn- 
rée de ciroonstances; mais on en sera enchanté & Pétersbonrg». 
Changeant ensnite de snjet, il s'écria: »Gardez-vous bien de 
Tancienne famille; défiez-vons dn petit! Enssiez-vons méme eu 
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tort de le renvoyer, il ne faut jamais rétrograder en affaires 
d'état; en avant, tonjonrs en avantli II me fit ensnite précisé- 
ment le méme détail que j'avai8 fait ä rempereor sur les 
jraves inconvénients qoi 8'opposaient ä Tadmission de Tancienne 
famille royale. Tons ces confidents de Temperenr ne sont qne 
des éclios. 

Ses reflexions snr la maison d'01denbonrg fdrent tont-^ 
fait défavorables, et sa maniére de considérer TaflPaire du duc 
d^Angnstenbonrg, bien que fort décente, ne laissait pas que 
d'ofPnr au moins un doute sur les resultats de son élection. Il 
est å remarquer, que je ne lui avais rien dit, ni de Tune ni de 
Tantre de ces affaires, et qu'il les entama cependant comme 
nn homme instruit de tout. iL'empereur ne le connait point, 
disait-il du duc d'Augustenbourg, comment pouvait-il le con- 
nattre? Et de bonne foi, est-il fort connu en Suéde?» Le duc 
fit ensnite une digression sur le demier acte de la revolution 
fran^aise. 

>Nous avons bien trouvé, poursoivit-il, vous de méme: que 
ne sont-ils immortels ceux qui nous gouvement! Mais cela 
n*étant pas et ne pouvant point étre, croyez-moi, il vous faut 
du nouvean. Cest Tintérét du roi actuel, c*est celui de la 
nation, du nouveau, de Tétranger å tous les partis.» Il de- 
manda pourquoi Ton ne s^adresserait point ä Tempereur, puis 
tout d'un coup, il passa en revue plusieurs personnes des plus 
qnalifiées ici, comme L. L. A. A. les princes de Ponte-Corvo, 
de Neufchåtel, et les princes d'Essling & d'Ekmtlhl, donnant 
des eloges å tous. Il disait beaucoup de bien du prince de 
Ponte-Corvo, mais ne paraissait point le préférer, ce qui tient 
probablement au plus ou moins de liaisons personnelles entr'eux, 
et je crois méme qu'un homme du caractére du prince ne peut 
point étre lié avec le duc de Rovigo. 

Je ne répondis ä tout cela que par des reflexions générales, 
ne m'engageant dans aucune discussion sur telle personne que 
ce f&t, mais exprimant beaucoup de confiance pour les senti- 
ments et la politique de Tempereur. J'avais å éviter le double 
écueil de trop d'abandon, qui ne me convenait point dans Tétat 
incertain des choses, et du trop de réserve, qui aurait pu in- 
disposer un homme dont j'ai chaque jour besoin pour le service 
de Votre Majesté. Au reste, je n'ai fait ici qu'indiquer rapide- 
ment les principaux traits de cet entretien singulier, pour 
mettre Votre Majesté k méme de juger du ton des chefs de 
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scéne sur le grand théatre oii mon deyoir m'a placé dans un 
röle d^observation. 

La briéveté du temps et la nécessité dans laqnelle je me 
snis trouvé de ne voir ces jonrs-ci qn'an tres petit nombre de 
personnes, pour ne point trop prendre snr les henres du tra- 
YBxlf m'ont empéché d'acquérir des notions détaillées sur les 
nonvelles dn moment. Je me bornerai donc éi dter quelqnea 
faits principaux. 

On 8'entretient depnis hier d'nne étrange nouvelle, venne 
d' Amsterdam, celle de Tabdication dn roi de Hollande. Une 
personne digne de foi a vn la preclamation par laquelle le roi, 
motivant le parti qa'il a pris, snr Timpossibilité de faire le 
bonhenr de ses snjets, nomme un conseil de régence pour ad- 
ministrer le royaume sons le nom de son fils. On est encore 
dans le doute, si cette abdication a été connue, c'est-å-dire 
éxigée par Tempereur ou sj le roi de Hollande s'y est déter- 
miné lui-méme par suite de la brouillerie qui existe toujours 
entré les deux fréres, et du chagrin qu'il a éprouvé, en voyant 
que les stipulations dont la base était la conservation du roy- 
aume, ne sont ou ne seront point remplies. Je snis fort de ee 
dernier avis. Il est probable que nous en serons instruits par 
le Moniteur de demain. D'autres bruits ajoutent que le roi 
de Hollande a disparu, et quelques personnes croient qu'il est 
passé en Amérique, otl son frére Lucien est allé également il 
y a quelque temps. Le roi ayant depuis longtemps été sombre 
et mélancolique, vivant assez mal avec son épouse, et ne croyant 
pas méme que le prince royal soit son fils, cette version paratt 
soutenue par quelque probabilité. 

Le roi et la reine de Westphalie sont partis pour retoumer 
dans leurs états. Dans ee flux et reflux de tristes et impor- 
tantes affaires, j'aL fait, Sire, tout ce qui était en mon pouvoir 
pour ne point perdre de vue celle de Quedlinbourg, et Votre 
Majesté connait par mes précédentes tres bumbles dépéches oii 
en sont les cboses å cet égard. J'ai obtenu la parole du comte 
de FtLrstenstein, que dés son arrivée ä Cassel, il se mettrait 
en relation directe avec moi pour terminer cette affaire. Je 
profiterai du premier moment de loisir pour entamer la corres- 
pondance avec ce ministre, et je proposerai å M. de Moltzer 
de faire un tour ä Cassel pour étre ä méme de foumir des 
éclaircissements, et surtout pour échaufPer le zéle du B^*"^ de 
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Beinliard, ministre de France, ä qui je tåcherai de faire écrire 
de sonvean par le dnc de Cadore. 

Yotre Majesté eonnait depuis longtemps oomment se font 
ici leB soi-disantes petites affaires, et quelles sont les incroy- 
ables difficultés qui »'opposent aux démarches d'nn ministFe 
étranger sur ces objets. En désire-t-EUe one preuve nouvelle, 
je pnis avoir rhonneur de citer comme telle la lettre ci-jointe 
dn ministre des finances, dnc de Gaéte. Cest une réponse en 
date du 3 de juillet et arrivée aujourd'liui, ä ma lettre du 10 
avril, et malgré ce délai de trois mois entiers, cette réponse 
ne contient qu'un nouveau renvoi de Tobjet en question au 
ministre des relations extérieures, par qui précisément Taffaire 
avait été transmise au ministre des finances. Yotre Majesté 
daignera sans doute juger que toute reflexion sur cette maniére 
de faire les choses serait superflue. 

La disgräce du duc d'Otrante est compléte. Il n*est plus 
qnestion pour lui de prendre le gouvernement génércJ de Rome, 
Tempereur vient de Téxiler å Aix en Provence, chef-lieu de 
sa sénatorerie. Je crois connattre les causes secrétes de la 
chute du duc d'Otrante. Votre Majesté daignera peut-étre Se 
rappeller que dés les premiers jours du mois d'octobre de 
Tannée passée ses plénipotentiaires Lui rendirent compte d'une 
espéce d'inquiétude et d'hésitation qu'ils croyaient remarquer 
dans Tesprit public, et dont la source tenait aux bruits exa- 
gérés qui avaient couru sur la maladie de Tempereur. Il 
parait que quelques personnes tres marquantes, le duc d'Otrante 
surtout (& Ton cite méme le prince archi-chancelier), avaient 
fondé quelques projets sur cet état des choses. Vers le méme 
temps, un certain M. Ouvrard, fameux foumisseur et riche å 
millions, fit un voyage en Angleterre; on a cru qull était 
mnni d'instructions secrétes. Quelques mois se passérent; Tem- 
pereur eut des soup9ons et ordonna Tarrestation de M. Ouvrard. 
On prétend que le duc d*Otrante fit des tentatives pour le 
aauver; elles furent mal re^ues; il perdit lui-méme la police- 
générale, et M. Ouvrard fut transféré å Vincennes. Soit qu'il 
y ait eu depuis des révélations de sa part, soit que les rap- 
ports avec TAngleterre par le moyen du colonel Mackenzie, 
aient foumi quelques lumiéres, il est constant que Tempereur 
a cru devoir renoncer aux ménagements qu'il avait jusqulci 
observé k Tégard du duc d'Otrante, et Texil de celui-ci en a 
été la suite. Sans Textréme étendue de ses relations, il est 
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méme probable que les mesnres contre Ini aoraient été plus 
sévéres; mais le duc d'Otrante est aans donte trop profond en 
a£Paires, ponr avoir garde des papiers ches lai. Cet événement 
fait ici infiniment de sensation, et sert de nonvelle preave de 
la constitution volcaniqne de ce gonvernement. 

Il n'y a point de nouvelles remarquables de TEspagne, 
quoique le silence méme fasse tonjonrs conrir des bmits. On 
oontinne d'y faire passer beaucoup de troupes, et Ton attend å 
chaque instant que le prince d'Essling prendra Toffensive. 

J'ai rhonnenr de d-joindre la réponse de S. M. le roi des 
Espagnes aux premiéres lettres de notiflcation de Yotre Majesté. 

La feuille ci-annexée du Jonmal de Tempire oontient le 
seoond extrait da tablean historique du régne de S. M. le 
roi G-nstave Adolphe. 

Cest avec les sentiments du plus profond respect que j'ai 
Thonneur d'étre, 

Sire, 
de Votre Majesté 

le tres humble, tres obéissant et 
tres soumis serviteur et sujet 

Grust. Lagerbielke. 
Au Roi, tres bumblement. 

(Orig. i RikMridvut) 



26. Svenske ministern 1 Paris friherre 6. Lagerbielke 

till statsministern föl- ntrlkes ftrendena friherre L. ron 

EngestrSm den 10 juli 1810. 

Paris 10 jnU 1610. 

Eders Excellence. 

Med hvad känslor jag emottagit E. Ex:es depecber af d. 
22 och 23 junii, är lätt att föreställa sig. Jag bar i anled- 
ning däraf tagit aUa de mått ocb steg, som för Ögonblicket 
tyckts mig vara nödvändiga, och jag smickrar mig med deras 
gillande af E. E. Värkan däraf, äfven på det allmänna, bar 
varit en synbar minskning af det eljest oundvikeliga obehagliga 
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intrycket, odi innom få dagar hoppas jag att det skall vara 
follkomligen fbrsvunnet. 

E. £. har visserligen ganska rätt däri, att en från början 
långt drifven popularité till en del värkat hvad sedermera 
fbljt; men sielfva granden är äldre. Därom har jag i Stock- 
holm ofta tält med E. E. och med flere; jag har i 10 dr sedt 
jaoobinismens frö i Sverige; de, som nnder franska revolutions- 
epoken npf&ddes, äro na män. Man minnes denna tidens ton 
vid våra läro-säten. En absoxd regeringslära hos förra konan- 
gen gaf natnrligtvis klandret lafb och rätt; regementsförän- 
dringen hade sedermera den värkan, som efter tingens natar 
all förändring skall äga. Mindre folkets orgamla herre-hat 
giorde nyhets-andan farligare i Sverige än annorstädes. Af- 
Iftgsenheten från den stora revolutions-theatren har äfven giort 
dess ohyggligheter mindre kända, mindre väl bedömda hos oss 
än annorstädes. Man har nöjt sig med att förvånas, och be- 
nndra resiiltatema; man har ej forskat efter kanskap om de 
grafliga episoder, som giort dessa resoltater så djnrköpta. 

Denna allmänna sinnes-stämning, den schisme vid 1800 års 
riksdag, som ökade bitterheten och fördomarna, alt gjorde 
visserligen fbrsigtighet och fermeté nödvändiga vid den seder- 
mera timade oondvikeliga regements-förändringen. Men håra 
kunde, just i början^ denna fermeté finnas? Hvar ligger styrkan 
genast efter en revolation? l:o 1 opinionen, 2:o i ndlitairen. 
— Var ej genast opinionen demagogisk? var den ej det hos 
män af alla stånd? Hvarest funnos regeringens medel att mota 
den? Eonnngen var sielf-nämd riksföreståndare, ej mera. Stän- 
der samlades; af ständerna sielfva skalle han hämta medel att 
sedan vid inträffande behof kanna imponera på ständer. Där- 
till behöfdes, ej våld, men appareillen af väpnad styrka, men 
opinionen om dennas devoaement. Och håra var ndlitairen 
beskaffad? Delt emellan 2 chefer. Denna delning är enda 
grnndorsaken til] regeringens, ej blott moraliska hesitation, 
utan äfven materiella kraftlöshet. Värdes tro, att jag här 
giör all rättvisa åt en af dessa två chefer. Den andra hade 
ej bordt besätta Stockholm som en eröfrad stad, hade ej bordt 
skapa en militärisk statas in statn, hade ej bordt ge första 
bevisen af jaloasie och misstänksamhet; ty det giorde han, 
ergo hade den ena rätt. Men följderna blefvo det de skalle 
bU. G:l Adlercreatz har å nyo visat, att det ej är hans fel 
bvar gång ordning stores och regerings-myndigheten förnärmas; 
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han har åter gifvit bevis af rftttsinnighet uti tänkesätt och 
mod i utförande; han förtienar allmänhetens aktning och er- 
känsla; må han här emottaga försäkran om min och bevara 
den med de tänkesätt, som mine grundsatser och mit förhållande, 
äfvenledes, ehuru i oändligt mindre mån, torde anses f&rtjena. 

Bönderna intaltes, demoraliserades. Det var högst led- 
samt, men långt ifrån ohielpeligt i början. E. E. minnes alt 
det bråk, det onyttiga bråk, som en viss man med sin Oxel- 
berg &c. fbrgäfves använde för att få constitutionen under- 
skrifven. K. M. tog sit beslut, statsrådet tillstyrkte ståndets 
upkallande, jag gjorde en half timma förut konungens tal, 
och alla skreko ja. Längre var det således ej kommit. Hvad 
sedermera skedt, känner jag blott af bref. 

Jag instämmer helt och hållit i E. E:s tanka. Det ohygg- 
liga upträdet är, eller kan bli, en stor lycka. Mobben trodde 
ej, att krigsfolket skulle skiuta. En nu förändrad öfvertygelse 
bör göra stor värkan. — Det stora antalet af indifferentister, 
philantroper, utgångs-afvachtare, trodde ej att regeringen nå- 
gonsin borde afvika från den smeknings- och öfverseende- 
method som är så vacker i theorie; desse ha nu blifvit öfver- 
tygade om nyttan af en annan praxis. — Ständerna äro gräliga, 
af delta interessen, men deras stora majoritet måste frukta 
jacobinema och pöbel-styrelse; nästan alla äro i mer eller 
mindre mån proprietairer: och dessa torde nu, lättare än förut, 
bringas till det begrepp, att styrka och säkerhet ensamt ligger 
i deras öfverensstämmelse med konungen. — 

Grr. Fersens mord är ett rysligt brott, och om än massan 
varit oberedd på sådan 3rtterlighet, synes det mig dock högst 
troligt, att den varit öfverlagd af en del. Jag önskar att innan 
riksdagens början några hufvudmän, eller bevisliga executorer, 
undergått deras väl förtjenta straff. Jag tviflar ej på god 
värkan däraf. 

Jag hoppas att Hert. af Cadore skrifver till G:l Desaugiers 
något ostensibelt, som bevisar kejsarens tänkesätt öfver det 
som föregådt och hans tillgifvenhet för konungen, samt be- 
tager några revolutionshieltar den orimliga tankan de hem-* 
ligt hysa, att upträden behaga här i landet, derföre att up- 
träden härstädes tillförene ägt rum. Men just derföre behaga 
de aldraminst här. 

Mer än någonsin är successions-frågan vigtig. I den synes 
det mig att jag efter instructionernas esprit haft 2:ne hufvud- 
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ftremil: l:o att söka leda kejsarens opinion till likstämmighet 
med konungens; 2:o att i alt fall söka utforska kejsarens me- 
ning. I båda fallen tror jag mig nu ha lyckats. Skall det 
bli hertigen af Angustenbnrg, är kejsaren ej däremot, men 
han interesserar sig ej därför. Men frågas om andra, täckes 
£. E. finna af depechen, hvem som skulle behaga här. Om- 
ständigheterna neka mera officiela uplysningar; men någon 
tvekan om värkeliga tänkesättet här har jag numera svårt 
att hysa. 

I hela denna farliga, svåra underhandling har jag agerat 
som konungens minister bordt göra. Utan Mömers demarche 
är jag öfvertygad att härvarande regerings böjelse ändå kom- 
mit fram, men kanske med än mera öppenhiertighet än nu, då 
man med skäl bör undvika att synas influencerad af en irre- 
goliér procedé; och det har man dessutom ingalunda varit; 
man har upgiort sin önskan efter större interessen. 

Sedan jag nu giort K. M. officiel reda för alt hvad jag 
sagt och giort, återstår det mig att för min egen tillfredsstäl- 
lelses skull yttra en enskild mening, och jag gör det i ett 
bref till Wetterstedt, hvilket jag ber honom visa E. E. År 
det en felagtig öfvertygelse, blir han på det sättet non-avenu 
och uti intet fall kan den värka på nit och noggrannhet i värk- 
ställande af hvad befallningar jag får. 

Jag har ej varit nöjd med Liljedahls son, men har ej sagt 
bonom något för att icke fbrlama hans rese-nit, som jag be- 
böfver. Han har sagt åt unga svenskar här, att hästgardet 
varit kitsligt vid nya bron, äfven att caxtesche-skott blifvit 
lossade, ehuru Wetterstedt skrifver mig uttryckligt, att en- 
dast hand-gevären varit nyttiade. Han tyckes äfven instämma 
i rygtet om förgiftningen. Han har sagt mig, att dagarne före 
nploppet var tonen gruflig och allmänt kändt att något före- 
stod; att han sielf hört dylika uttryck föregående dagen på 
operakällaren, men gådt ut för att ej höra mera. H vårföre ej 
i hemlighet säga till? Han är en dansmästare, som sådan 
känner jag honom länge. Detta torde E. E. anse såsom icke 
tjenande till bevis emot honom, utan endast såsom grund till 
lämpeliga varningar. 

Med stort nöje har jag emottagit E. Ex:es comnussion om 
dosorna och anser mig lycklig att kunna vara till någon liten 
tjenst. Jag skaU uträtta saken på bästa sätt. Tiden är väl 
ej nu under sommaren den bästa till dylik handel, men coursen 
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bOr altid gOra den förmånligare har än i Stockholm. Om få 
dagar skall jag inberåtta resoltatet, och insända vftxél om 
saken lyckas. 

Så snart jag fick bref af E. E. att ordres afgått till stats- 
contoret om betalning af mina första fOrskotter, inhiberade jag 
genast, oaktadt mit stora behof, all anstalt att nptaga dessa 
p:gr af Benedicks, och skattar mig lycklig att slippa gOra 
något som i minsta mån är irregnliert. Jag recommenderar 
de sista 3000, som förmodl., såsom då ännu ej af mig anmälte 
såsom värkeligen ntbetalte, icke kunnat inflyta i befallningen 
till statscontoret. Det skall, hoppas jag, ej bli mer extra ut- 
gifter. G-ud late statscont. snart remittera. 

Vördsammaste högaktning och tillgifvenhet 

G. L. 

(Orig. i Kongl. BibUoteket) 



87. Statsministern fOr utrikes ärendena firiherre y. Eng»- 

ström till syenske ministern i Paris fHherre Lagerbielke. 

Stockholm den 10 juli 1810. 

Le courrier Brolin a vengé sa réputation en revenant de 
Paris, étant arriyé hier, de grand matin, avec vos dépéches du 
24 & 25 juin. 

Yous deyez fitre bien persuadé de toute la satisfaction 
avec laquelle le roi les a re^ues et combien il apprécie, et la 
tendre amitié dont Tempereur des Fran^ais vient de lui donner 
des preuves aussi convainquantes dans un moment aussi critique 
que celui-ci, et le zéle que vous avez déployé pour son service. 

Le lieutenant-colonel de Holst part ce soir en courrier pour 
se rendre auprés du duc d' Augustenbourg, porteur d'une lettre du 
roi par laquelle Sa Majesté lui demande une assurance qu'il accep- 
tera le voBu des états pour son élection de successeur au trdne, 
aussitöt que cette élection sera faite. Le roi Tinforme en 
mAme temps qu'il a pressenti Topinion de Tempereur Napoleon 
k son égard et que Sa Majesté impériale coincide dans le choix. 
La réponse du duc pourra étre arrivée vers la fin du mois et 
n'est nécessaire qu'alors, les formalités d'u8age å Touverture 
d'une diéte prenant toujours quelques jours. 
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Notre senle crainte repose maintenant sur la suppoedtioii 
qne le dnc n'acoeptera point. Llntérét de sa famille, sa posi- 
tion particaliére assez embarrassante ponrront, conmie je Tespére, 
oontribner efficacement k son assentiment. Il ne remplacera 
mallieciresement jamais le digne piince qne noos avons perdu. 

Le roi de Danemarc n^osera probablement pas mettra 
des entraves anx déterminations du duc anssitdt qne ce son« 
yerain apprendra, comme il ne manqnera de le faire, qne Tem- 
perenr Napoleon n'est pas de Topinion dn famenx artide da 
Joomal de rempire. 

On a des nonvelles qne la paroisse de Eomla non loin 
d'örebro a présenté å son representant de Tordre des paysans 
de proposer comme snccessenr an trdne le d-devant roi oa 
8on fils, mais ces tentatives ne ponrront étre dangerenses, 
pTU8-qn'on ne permettra pas, de gré an moins, qn'elles deviennent 
des objets de discnssion, comme étant contraires anx actes les 
plns solennels de la demiére diéte. Nons serons cependant 
fort embarrassés, d le dnc d'Aagn8tenbonrg refuse. 

Tönt est tranqnille dans les provinces. Ici la förmenta- 
tion est encore trfes prononoée, snrtout parmi la popnlace; elle 
porte Tempreinte d'nne démagogie å ontrance. On travaille les 
troupes, on tåcbe de les sédnire; il-y-a en des monvements d'in- 
sabordination sans bnt politiqne chez qnelqnes individus dn 
1* régiment des gardes et celni des gardes & cheval, mais ils 
ont été facilement réprimés. Les dragons ont arr&té hier un 
domestiqne de M. Tersmeden, officier anx gardes å cbeval, qni 
a en le plan d*égorger les officiers, les nobles et les riches, 
et qni a répandn des proclamations y analognes. Il a tönt 
avoné et anra certainement la tete trancbée. Plndenrs arresta- 
tions ont été faites, å la snite de ses dépodtions mais elles ne se 
boment encore qn*å des personnes obscnres. On espére tronver 
le fil de tontes ces machinations infemales et qni datent de 
longne main. 

On a envoyé å Örebro 60 hommes des gardes å cbeval, et 
150 hommes dn 1*' régiment des gardes å pied partiront 
demain ponr la méme destination; ils seront remplacés par un 
escadron de cnirassiers et 200 bommes du régiment dTTpland. 
Tontes ces mesnres de précantion cofitent beancoup d'argent. 

H. Mabelin ä Stralsnnd s'est plaint k M. Desaugiers de oe 
qne le gonvemement provisoire en Poméranie avait proteeté 
contre Tarmement de corsaires fran^ais dans les ports de ce pays. 
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Selon des lettres plus récentes Tentrée et la sortie de oes 
corsaires a été permise comme vons le verrez par la copie ci- 
jointe. Des ordres partent aujonrd*lmi pour qne rarmement en 
qaestion, au cas qn'on presse lä-dessus, ne soit pas empécké. 
La présence des Anglais dans la Baltique le rendra probable- 
ment illusoire. Cette preuve de déférenoe pour Temperenr 
poorra cependant coåter cher & la province et il serait å dé< 
sirer qne des ordres de Paris empéchassent ces armements. On 
a défendn comme de raison ä tout snjet du roi de servir å 
bord des corsaires fran^ais. On en a cependant engagé plu- 
sienrs. M. Mahélin avait fait des difficoltés contre Tadmission 
d*un navire neutre chargé de sel de Liverpool. Il a cependant 
été admis, le traité étant tres dair ä cet égard. 

M. Didelot ä, Copenhagne et M. Desangiers ici, tons denx 
sans instmction de leur gonvernement, parlent hantement en 
faveur du roi de Danemarc comme successeor an tröne de 
Snede. Ce demier est venn aujonrd'hui chez moi pour gnetter 
des nouvelles. Il n*en a pas en. Il a alors porté des plaintes 
par rapport anx corsaires £ran9ais å Stralsund et a promis de 
donner nne note å ce snjet, qni n'est cependant pas encore venn. 

Les vaisseanx anglais devant Grothembourg pratiquent 
qnelqnes lettres et des gazettes å terre. On prendra des mesnres 
contre cet abns. La communioation en régle de la pöste est 
décidément conpée. 

Le dnc d'Angustenbonrg répondit il y a qnelqne temps å 
rinvitation du roi de se rendre ici, que pour le moment sa 
grande affliction et les souvenirs qu'il retrouverait ici de son 
frére ne lui permettaient pas de venir. 

(Koncept i Eiksarkiyet.) 



28. Statsministern för utrikes ärendena friherre von Enge- 

ström till svenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Stockholm den 13 jnli 1810. 

Baron Otto Mörner kom i går såsom en bombe med den 
underrättelsen att kejsaren önskar prinsen af Ponte-Corvo 
till svensk thronfbljare. Han har likväl ingenting skrifteligt 
medfört, således ingenting att bygga på; ty på hans blotta 
försäkran kan ingenting så vigtigt stadgas som en thron- 
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ftljare. Tisdags afton, det vill säga 2 dagar förr än Mömers 
ankomst, hade konungen skickat öfverstelient. Holst til her- 
tigen af Augostenburg, i anledning af det kejsarens bref N. N. 
insändt, och hvilket såsom svar är ganska bestämdt. 

Copie de la lettre de S. M. Tempereur des Fran9ais 
au roi, en date du 24 juin 1810. 
Monsienr Mon Frére et Consin, j*ai re^u la lettre de V. M. 
dn 2 jnin. Je prends une part sincére å tons ses chagrins, et 
je snis peiné des embarras qne cette nouvelle circonstance Lui 
denne. J'ai en qnelqne satisfaction de voir par sa lettre qne 
la Providence Lui avait ménagé des ressonrces, je ne puis qne 
La remercier de la commnnication qa'Elle me confie, et du oas 
qu'Elle vent faire de mon opinion. Le projet de ressource, les 
Uens de la Snede avec le Danemarc parait avoir des avantages 
spédanx ponr son pays. Il ne me reste qn'å. réitérer å V. M. 
Tassnrance qne tout ce qni peut contribuer å la prospérité de 
la Snede et ä Votre bonheur en particnlier, m'inspirera tou- 
jonrs nn singnlier intérét. Sur ce, je prie etc. 

(Signe) Napoleon. 

(Koncept af Engeströms hand i Biksarkivet.) 



29. Generalen grefre Fabian Wrede till statsministern för 
utrikes ftrendena firiherre von Engeström. Helsingborg den 

16 juli 1810. 

Högvälborne Herr Baron, En af Rikets Herrar, Statsminister 
för ntrikes ärenderne, Riddare ocb Comendenr af Kongl. Maj:t8 

orden. 

En attaqne på ögonen nödgar mig inställa den hastighet, 
livarmed jag hitintils gjort min resa, och därfbre afsänder jag 
nu med conrir baron Lagerbjelkes depecher. 

Så snart B*»*^ Mömer var afrest från Paris, underrättade 
jag genast baron Lagerbjelke om Mömers underliga beskick- 
ning och hvad jag gjort för att följa denna saken på spåren. 
Jag lämnar därhän, om Sverges politiska ställning tillåter att 
välja en fransos till tronföljare, men att välja en man utan 
personlig förtjenst och ntan caracterre är att teckna vår döds- 
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dom 8om stat. Eders Exellenoe täcktes förlåta min öppoi- 
hjertighet; af alla, som mOjligtris kiuma komma i fräga tOl 
tronföljden, anser jag hertigen af Angnstenbnrg fOr den minst 
passande; jag liar nmgåts med meniskjor, som känna honnom 
personligen, och mitt omdöme är ej på höft. 

Som jag nn nödgas gjöra små dagsresor, så lärer jag tro- 
ligen ej knnna npvagta konungen för än d. 22 i Örebro. Men 
mina ögon nödga mig att sluta mitt bref. Jag innesluter mig 
i Eders Exellences godhet och har äran att med den fullkorn* 
igaste högagtning framhärda 

Eders Exellences 

ödmjukaste tienare 

Wrede. 
Helsingborg d. 16:de juli 1810. 

(Orig. i Kongl. biblioteket.) 



80. Ordres om arrest f5r löjtnanten friherre G. O. Mömer; 
dat. Stookholm d. 18 och 10 juU 1810. 

Hans Maj:t Konungen har i nåder befalt, at lieutenanten 
vid dess Uplands regemente baron Mömer genast begifver 
sig till sit boställe, och där förblifver tills vidare ordres. 
Stockholms slott den 18:de julii 1810. 

På nådigste befallning 

C. Adlercreutz 

Staterad ocb Konungens tjenstgOrande Gener. 

adjatant fOr armeen. — 



Till Herr General Adjutanten och Ofversten Lagerbring. 

Enligheten med det till cbefs-embetet Tid Uplands regemente den 
18 julii 1810 ankomne och yid chefiscancelliet därstädes förvarade original 
intygar J. F. Goldknhl 

Anditenr vid Uplands regrte. 
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Kongl. Maj:t har i nåder befalt, at lientenanten vid deae 
IJplands regemente baron Otto Mörner genaat begifver sig till 
Upsala och där fbrblifver tills vidare ordres, och får således 
den redan ftrholne permission at resa till Örebro för at bevista 
instundande riksdag icke begagnas. — Stockholm den 19 jnlii 
1810. 

G. Lagerbring 
Begits Chef. 

(Äfskrifter bland bilagorna till ett i H. M. Konungens arkiy 
Atiraradt exemplar af O. O. HOmers berättelse om tronfOljareyalet 
1810.) 



3L Statsministern för utrikes ärendena friherre t. Enge- 

strom till svenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Stoekholm den 20 juU 1810. 

N. N:s depeche til Kongl. Maij:st känner jag ej, ty Hs. 
Haj:st, som re«rte i går til Örebro, tog den med sig. Den til 
mig är så sann, så väl grundad och författad, att ingen ting 
kan tilläggas. Min häpenhet vid mannens ankomst var äfven 
så stor som Tit., om icke större, ty oss bereddes därigenom 
ledsamheter. Ehuru van jag under förflutne tider blifvit vid 
sådane, är dock denna af en så ovanlig natur, at densamma 
verkade å mig mera än vanligen. 

(Koncept af BngestK^ms band i Baksarldyet.) 



82. Svenske ministern i Paris friherre Lagerbielke tiU 
Kongl. Mfgtt den 20 juli 1810. i) 

Paris le 20 joillet 1810. 

Les premiers jours apres Tärrivée de Tempereur ont été 
remplis par les affaires de Hollande. J'ai cependant eu une 
conférence avec le duc de Cadore, dans laquelle je lui ai d'abord 
communiqué la translation de la diéte ä Örebro, et le motif 
de cette mesure en citant parmi ceux-ci la délicatesse de ne 

^) På denna handling är antecknadt: »Ankom d. 7 ang.» 
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point déplacer les legations étrangéres. J*ajoutfti ane observa- 
tion convenable sor la néceasité de remplir les dispositions de 
la loi qni ne les admet point ä ane diéte d*élection, et je 
m'applandis de la maniére dont remperenr avait daigné accneiUir 
ma commnnioation ä cet égard. Le ministre m'interrompit en 
disant qn*il savait qne M. Desangiers avait en nn moment 
d^hésitation å ce snjet, qne le ministre de Danemarc en Suéde 
avait fait des difficoltés, et qne M. Didelot sortont 8'était 
expliqaé lå-dessns d'ane maniére plns formelle;maisremperenr, 
ajonta le duc, a été d'an avis contraire, comme vous avez pn 
V0U8 convaincre vous-méme lors de Tandience; il m'a ordonné 
de témoigner å M. Didelot, qn'il eut å ne point se méler 
d^objets qui ne le regardent pas, et å M. Desangiers, qne la 
volonté de S. M. étant qne ses ministres dans Tétranger se 
conforment aux lois du pays et tächent de se rendre agréables 
aax sonverains prés lesquels ils resident, ce devoir était parti- 
cnliferement de rigneur pour la legation fran9aise å Stock- 
holm. Il ne se pent rien de plus honn&te et j'en exprimai ma 
reconnaissance au duc de Cadore. J'appelai ensuite son atten- 
tion sur plusieurs notes depuis longtemps présentées par moi, 
et méme éclaircies au point de ne plus laisser de doute sur la 
justice de mes réclamations, telles que quelques affaires rela- 
tives ä la Poméranie, d'autres qui dépendent du conseil des 
prises, et celle qui conceme les båtiments suédois détenus k 
Lubeck, en ajoutant å Tégard de cette derniére que la Russie 
venait d'obtenir la sortie de ses navires du port en question. 
Le ministre se confondit en excuses sur la multiplicité d'affaires 
qui Tavaient fait perdre de vue celles de Suéde, et finit par me 
demander de nouveaux offices sur tons ces objets. Il me parait 
fort désagreable d'avoir å refaire ce travail, mais il faut s'y 
résoudre, et j'y consacrerai Tintervalle entré oe courrier et 
celui du 23. 

Le duc de Cadore parut toujours inquiet sur la durée de 
la tranquillité publique en Suéde et me demanda avec intérét 
si les auteurs de la derniére émeute et les assassins de M. le 
comte de Fersen n'avaient point encore été exécutés. 

Il affecta plus de réserve sur Taffaire de succession; et 
dans Tattente oii je suis moi-méme de nouvelles de Suéde, je ne 
crus pas devoir r elever ce sujet d'entretien. 

Je vis hier le duc de Rovigo dont les discours confirmérent 
ridée que j'avais déjå concjue, que Tindifférence du duc de 
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Cådore sur cette matiére n'était qu^apparente. Le xnlnistre de 
la police me fit un resumé fort exacte de tonte raventure du 
baron de Mömer, dont il est å remarqner que je ne lui avait 
jamais parlé. Il ne pouvait se persuader qne la démarche dn 
jenne homme ait été étrangére au gonvemement snédois et 
paraissait plutöt croire qn'elle avait servi de voie détonmée (et 
il blåma oette méthode) ponr sönder les dispositions de Tem- 
perenr. Je rénssis cependant å désabnser le dnc, mais j'ajoatai 
qae la chose une fois mise en avant quoiqne d'nne maniére 
qne je déBapproxivais ponr le moins antänt qne Ini, j'étais 
trop instruit des sentiments de V. M. ponr Temperenr et ponr 
tout ce qni tient å S. M. I. ponr ne point avoir été vivement 
intéressée å connaitre ses sentiments snr Tobjet en qnestion; et 
j'avone, ajontai-je, qne je me flatte d'en savoir qnelqne chose. 
Vraiment oni, je crois qne vons ne Tignorez pas, reprit le 
ministre en sonriant, venez k nons de maniére on d'antre, vons 
ne vons en repentirez pas. Se reprenant ensnite non comme 
incertain snr les vobux de Temperenr, mais comme doatant 
des intentions dn gonvemement snédois, il fit des observations 
assez prononcées snr le voyage de M. le baron d*Armfeldt en 
Finlande et snr son apparition ä Pétersbonrg. J'expliqnai les 
motifs de ce voyage, totalement étranger anx affaires. Mais 
le dnc paraissant tonjonrs snpposer qne ce séjour de M. le 
baron d'Armfeldt dans la capitale de la Rnssie manifestait 
nne doable marche de la politiqne snédoise, Timportance de 
détrnire cette opinion m'engagea, qnoiqn'ä regret, d'entrer dans 
qnelques détails snr le personnel de ce general, snr le pen de 
part qn'il a maintenant dans les affaires et snr le pen de con- 
fiance qne le pnblic semble Ini accorder. V. M. daignera se 
rappeler qne je Tavais défendn anprés de Temperenr lorsqn^il 
s^agissait d'nn 8onp9on injnrienx å son caractére et å celni de 
tout homme d'honneur; mais je n'ai point cm devoir laisser 
subsister Tidée qu'nne personne tres mal vue ici fnt le déposi- 
taire des secrets de V. M. Mon raisonnement parnt convaincre 
le ministre, et il m'en témoigna de la satisfaction. Cette con- 
versation sert de nouvelle prenve de Tesprit inqniet et sonp- 
Qonneux qni agite ce gonvemement-ci et de la carriére pénible 
qu'on est obligé de parcourir, je ne dis pas ponr produire le 
bien, car c'est encore plus difficile, mais simplement ponr éviter 
le mal. 

Hut. Handlingar. XVII, 8 
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Peat-étre que j^avance ici une snppoaitioiL tres haaardée. 
Ne serait-il point possible que M. le baron d^Armfeldt sans 
la moindre idée de noire, maia uniqnement par nne importanoe 
de sa fagon un pen legére de oonsidérer les choses ae fat mis 
en avant & Pétersboorg poor la branche de la maiaon de Hol- 
stein, qni intéreese cette conr! Le dnc de Bovigo a beauconp 
de relations en Bussie et ea ténacité sur Tarticle de M. d'Arm- 
feldt m'a inspiré cette idée que je ne place cependant qu'aii 
rang des choses possibles. 

La jalousie de rempereur å Tégard de la Bussie est k la 
fois alimentée dans ses motif s et oomprimée dans ses efféts par 
la position de plus en plus redoutable de cet empire. Les 
Bucoés des armées russes contre les Tures ne sont que trop 
certains et que trop grands. La force politique de la France 
qui les a préparés sera un jour Tobjet des r^^ets les plus 
amers. Cest ce malheureux systéme Continental qui est la 
source de tous les sacrifioes aux dépens de la Suéde, aux dé- 
pens de la Porte Ottomane, auxquels Tempereur s'est laissé 
entratner. Cet état des choses finira cependant t6t ou tärd. 
L' Autriche est tres effarouchée du désastre de la Porte Ottomane 
et le comte Mettemich, que je vois assez souvent, ne me le cacke 
pas. Il eut hier une longue conférence avec le duc de Cadore. 

Depuis plusieurs jours le gouvernement a laissé oourir le 
bruit qu*il pourrait étre question en Suéde d'un prince franpais 
pour successeur au tröne et afin de dépayser les gens on a 
cité å la fois les princes de Neufchåtel et de Ponte-Corvo. Ces 
demiers jours, ou depuis la réunion de la HoUande on a mis 
encore le fils ainé du roi Louis sur les rangs. Hier M. Esme- 
nard est venu chez moi. Il est censeur littéraire attaché au 
ministers de la police générale, et jouit de la oonfiance du 
duc de Bovigo. V. M. daignera peut-étre y voir la raison 
poor quoi j'ai du accueillir M. Esmenard, et je La supplie de 
lui accorder quelque marque un peu distinguée de sa satis- 
faction. A travers de quelques phrases et malgré le prétexte 
de son hommage å V. M. je decouvris bientöt que sa mission 
était de me sönder au sujet du prince royal de HoUande. Je 
crus devoir ne point lui laisser la moindre espérance & cet 
égard; je lui fis comprendre qu'un choix pareil détruirait une 
partie des justes motifs de Texclusion donnée au prince Gustave. 
Il se *) alors sur le prince de Ponte-Corvo et le oombla 

^) Lakan i handBkiiften. 



Digitized by 



Google 



115 

d'éloge8. Pent^étre qii'oii ne fait conrir ces bmitB sur le prince 
Napoléon-Louis que pour ealmer le public qni plaint le sort 
de 06 jenne prince, destiné å nne conronne et la perdant par 
un décret. Quant au vice-roi d'Italie mentionné dans la 
dépéche de S. E. M. le baron d'Engestiöm oömme un de ceux 
dont le public s^est occupé en Suéde, je pense que Tempereur 
ne s'en separera pas. Il serait donc å désirer qu*il ne fät 
point question de lui. D'ailleurs je crois qu'il ne conviendrait 
point & la Su6de; il est doux et bon; sa toumure est aussi 
fort agréable, mais son caractére paratt faible, et malgré tant 
d^occasions qu'il a eues d'acquérir des talents, il n'en a point 
développé de fort distingués. Son épouse est charmante; s'il 
existe un modéle de perfection, c'est elle. 

Je crois savoir de bonne part que Tainé des barons de 
Binder, celui qui était å Stockholm, est destiné å la place de 
ministre de S. M. Tempéreur d'Autriclie prés Sa Majesté. Il 
a beauooup plus de moyens que son frére et le comte de Metter- 
nich lui accorde son estime et sa confiance. 

(Oi&ciel afskrift bland Lagerbielkes depescber i BikBarkivet.) 



88. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
Eongl. H%j:t den 33 juli 1810.') 

Ceat en réponse ä lå dépéche de S. E«« möns' le baron 
d^Engeström en date du 8 de ce mois, et å la liste y jointe 
des batiments, qui ont abordé le port de Swinemttnde, que je 
dois avoir Thonneur de soumettre å Yotre Majesté les considéra- 
tions suivantes: 

l:o) que dans mes discussions avec le ministére d^ici sur 
Taffaire de la Poméranie, je n'ai point négligé de faire usage 
des notions, que j'avais sur la tolérance, observée å Tégard du 
commerce de Svinemunde, comme il est constaté par différentes 
tres humbles dépéches,^et notamment par mon office au duc de 
Cadore en date du 18 juin; — 2:6) que mes observations ä cet 
égard n'ont conduit qu'å fortifier la démarche déjå tres sévére 
de ce gouvemement-ci contre celui de Prusse; — 3:o) que j'ai 
connu des offices, adressés å M. de E^rusemark, et qu'ils sont 
dans des termes pour le moins aussi rigoureux que ceux qui 

*) Ankom tUl Örebro den 8 angnati. 
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m'ont été remis; — 4:o) qii'il n'y a point de partialité par le 
gonvernement franpais en favenr de la Prosge, mais bien nne 
partialité particnlifere du sienr Billiot, consnl de France k 
Stettin, comme je n*ai point manqné de Tobserver dans le 
temps; — 5:o) qne la^liste des batiments américains rcQus k 
Svinemnnde dont S. £. M. le comte d'£88en s^est troavé pos* 
sessenr, n'e8t sincére que par les dates, et qu'ainsi j'ai de fortes 
raisons de croire que la plnpart des batiments y cités, sont 
precisément cenx dont Tarrivée a occasionné les plaintes du 
gonvernement d'ici; — 6:0) que, ponr oe qui regarde les na- 
vires postérieurement re^os, le ministére pmssien a fait insérer 
dans la gazette de Hambonrg du 7 on 9 juillet un dementi 
offioiel, auquel je crois peu & la vérité, mais qui démontre tou* 
jours que rien n'est toléré ioi; que résumant les faits de part 
et d'autre, je reste persuadé qu'il y a eu d'exagération dans 
les assertions des Poméraniens sur les Ftussiens, tout oömme 
il y en a oertainement eu dans les allégations de ceci sur le 
compte de leurs voisins. 

Dans cet état des choses, et me trouvant sto des inten» 
tions de Tempereur & Tégard du commerce dans les ports 
prussiens, je soumets ä Votre Majesté, si je dois faire usage 
des ordres contenus dans la dépéche du 3 juillet, et j'o8e le 
déconseiller, d'autant plus que ces ordres supposent une tolé- 
rance å Tégard du port de Svinemunde, å laquelle S. E. M. le 
baron d'Engeström était oertainement fondé de croire apres les 
lettres de Poméranie, mais que je certifie ne point exister. 

Ces discussions sur la Poméranie, que la sagesse de Yotre 
Majesté vient de terminer, ont ici trop ému la bile de Tern- 
pereur, pour qu'il ne soit dangereux de les réveiller. 

L'aecueil de Tempereur était hier fort décent et méme 
assez agréable, mais il m'a semblé cependant qu'il y avait un 
peu de froideur, ou platöt Tembarras de celui, qui veut 
venir et qui attend Tévénement. H a cependant manifesté, 
comme de coutume, son intérét pour la *personne de Votre Ma- 
jesté en demandant de Ses nouvelles et en 8'informant de Tétat 
des choses en Suéde. Il a paru apprécier les motifs de la 
translation des états & Örebro, et m'a questionné sur la posi- 
tion géographique de cette ville et sur les distanoes. — Finissez, 
finissez, m'a-t-il dit tout bas. Lorsque je lui présentais M. 
Signeul, il s'est rappelé de lui et de sa gestion précédente. 
Il a, comme de raison, fait le plus d'attention aux Autrichiens. 
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Il a de méme assez graoieusé les Biuises, circonstance qa*il 
fant attribuer sans doate & lenrs succés. J'ai distinctement 
«ntenda, qxL'il demandait au prince Alexis Eourakin, si la 
paix avec les Tnrcs ne se serait pas bientdt» et qu'il y ajou- 
tait nne expression de ses vcbux & cet égard. Qnant anx 
aatres diplomates, je n'ai vu personne, dont la reception avait 
quelqne choee de distingaé, et il y en avait plasieurs auxquels 
il n'a rien dit. 

Je crois étre siir, que Temperenr de concert avec TAu- 
triche a fait une forte démarche pour accélérer la paix de la 
Russie avec la Porte Ottomanne, qui perdra la Moldavie, la 
Valachie et la Bessarabie, mais dont on sauvera du moins 
Texistence politique en Europé. 

Je sais de bonne part, que Tempereur a dit avant-hier k 
son lever tout hautement au prince de Ponte-Corvo: »Eh bien! 
avez-vous de bonnes nouvelles de Suéde?» Les princes Borghése 
et Neufchätel étaient presents. Je suis donc de plus en plus 
confirmé dans ma persuasion que ma dépéche du 10 de ce mois 
contient le secret des vobux de Tempereur å Tégard de Taf- 
faire de succession. 

Il me revient, et je oommence å le croire, que M. Alquier 
a pris un mauvais parti pour Ini-méme, en mettant trop de 
lenteur et de mauvaise volonté dans ses préparatifs de voyage. 
M. Désaugiers a eu le temps de se faire connaitre; son zéle et 
le style de ses dépéches ont pl0. Je ne serais point étonné, 
qTi'il Mt nommé ministre, quelques personnes croient méme 
qu'il en a re^u déjä le dipldme pour le déployer en cas de be- 
soin. Ce choix ne serait peut-étre point ce qui conviendrait le 
mieux k Yotre Majesté snrtout å cause du peu de considéra- 
tion de la personne; mais ces elevations subites sont assez du 
gott de Tempereur. 

(Apovtill. Offidel afskrift bland Lagerbielkea depesclier i Biksarkivet.) 



34. Statsmiiiisteni f5r utrikes Srendena firtherre von Enge- 

ström tUl svenske ministern 1 Paris friherre Lagerbielke. 

Örebro den U juli 1810. 

Jag bör icke lämna N. N. i okunnighet om något som 
rörer denna förevarande vigtiga fråga. 
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Gref von der Nath ankom i dag hit, begärde företräde och 
aflftmnade i konungens egna händer den uti chiffrerad afskrift 
bifogade konungens dess herres skrifvelse som rent ut anmäler 
honom till svensk tronföljare. Då hertigen af Augustenburg 
tros ingenting våga utan konungens af Dannemark samtycke 
gifver detta steg anledning att fbrmoda det dess svar blifver 
nekande. Intill dess ett sådant ankommer, fordrar konungens 
värdighet att blifva fast vid dess redan fattade beslut och^ 
Gudilof, ständeme synas regeringen så tillgifhe att man kan 
hoppas det de icke afvika ifrån dess fbrslag. Skulle åter ett 
hertigens afböjande svar sätta konungen uti nödvändighet att 
framställa någon annan så uppstår en brydsam fråga om per- 
sonen. Prinsame af oldenburgska huset kunna icke komma i 
åtanka såsom varande uti ryska interesset. Ingen tillgifvenhet 
för detta land är att frukta uti Sverige. Prinsen af Ponte Corvo 
är högaktad men ingen tänkte på honom innan baron Mömer 
kom hem. Nu omtalas han af mycket folk för det att man 
tror honom vara franske kejsaren behagelig och af ingen annan 
orsak. Var öfvertygad att allmänhetens önskan är att vara 
väl med Frankrike. 

Konungens af Dannemark tilltagsenhet att oförsynt fram- 
ställa sig sjelf tyckes bevisa att han litar på understöd från 
franska sidan. Tankan om de 3 nordiska rikens förening är 
stor och visserligen angenäm för Sverige så snart den icke 
sätter detsamma uti det fall att blifva ett bihang till Danne- 
mark. Nu föreställa danskame saken på den vackraste sida för 
oss, men svårt är att tro det de tänka hvad de säga. Vi 
kunna hoppas att ännu flere år få behålla vår nuvarande 
älskaxie konung. Emellertid åldras konungen af Dannemark. 
Regerande uti ett annat land kan han icke såsom kronprins 
vara uti Sverige. Han skulle således nästan okänd komma till 
svenska kronan vid en ålder då det är svårt att skapa sig n3rtt 
sätt att se och tänka. Han är dessutom icke älskad. Han har 
alltid visat sig Sveriges ovän, beständigt chicanerat vår handel 
och visat afund öfver den minsta förmån som händt oss. 

Skulle icke de 3:ne rikens förening kunna bättre vinnas 
igenom arfprinsen af Dannemark hvilken kunde giftas med 
konungens dotter ehuru föga angenäm hon är. Denne herre 
kunde genast begifva sig till Sverige för att vänja sig vid folk, 
språk, seder och författningar. Detta sätt vore för svenska 
folket angenämare och jag tror för saken förmånligare. Herr 
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Desaugiers som för någon tid sedan mycket talade om konungen 
af Dannemark har sedermera aldeles tystnat och herr Didelot 
som afven därom predikat för baron Oxenstierna har nu sednast 
sagt honom att kejsaren blefve nöjd med den tronföljare svenska 
nationen väljer, men såge hälst att det icke blefve någon som 
vore rysk inflytelse underkastad. Så mycket förunderligare är 
det att konungen af Dannemark i detta ögonblick likasom vaknar 
nr en dvala och först 2 månader efter kronprinsens död sedan 
riksens ständer äro samlade upträder med så mycken värma. 
Först skickades baron Selby som är Rosenkrantz' förtrogne 
till Sverige och sedan 2:ne kurirer. Selbys tanka var att 
qvarstanna någon tid uti Örebro, men det låter sig icke göra. 
Både han och danske ministern skola afresa i morgon. 

Kronprinsen hade velat skaffa Hennes Kongl. Höghet prin- 
sessan som lopp fara att mista Quedlinburg stiftet Wallö uti 
Holstein men fick till svar att det var bortgifvit. Nu har 
Selby uppdrag att tillbjuda Hennes KongL Höghet detta stift. 

(Koncept af EngestrOms hand i RiksarkiTet) 



85. Konmigeii af Danmark till konnngen af Syerige. Köpen- 
hamn den 18 juli 1810. 

Considérant les circonstances critiques dans lesquelles se 
trouvent les royaumes du Nord en general, et particuliérement 
celni qui par les soins patemels et le génie de V. M. a été 
sanvé de périls si imminents, je m'adresse å V. M. avec la 
franchise qui m'est naturelie, et la confiance qu'Elle m'inspire, 
pour exposer å V. M. comme pére de son peuple et comme å 
un prince issu de la méme souche que moi, que je ne trouve 
de salut pour les nations que nous gouvernons, et que nous 
rendons heureuses, que dans la plus étroite réunion entré elles. 
J^ose me flatter qu'Elle partage cette conviction. Elle connait 
trop bien Thistoire du Nord pour ne pas étre persuadée que la 
désunion entré des nations qui ont tant d'affinité, méme reli- 
gion, méme langue originairement, des moBurs et des habitudes 
qui sont les mémes, a été la cause de leurs malheurs, de leurs 
faiblesse. Je n'aurai par conséquant pas besoin d'entrer dans 
beaucoup de détails pour convaincre V. M. qu'Elle rendra son 
nom immortel et que les generations å venir dans les royaumes 
du Nord béniront å toute étemité sa mémoire, si Elle saisit 
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moyen qui 8'ofPre et qai s^offre dans le moment sous des anspices 
qui ne se reproduiront peut-étre plus, pour mettre fin å jamais 
å la dissention des penples qui sont an fond des fréres, qoi 
anraient d& toujonrs se tendre les mains poor se seoonrir ma- 
tuellement. Je souhaite sincérement que la nation saédoise 
jouisse pendant longues années dn bonhenr d'étre gouTemée 
par V. M.; mais dans ce moment oii les états du royaame de 
Suéde s'assembleront pour designer celni qui, å son défaut, 
doit tenir lien au peuple saédois de celui dans leqnel il a si 
heureusement placé sa confianoe et son espoir dans V ^) du 
danger, je La prie de considérer qu'en usant de son influence 
sur les députés å la diéte pour qu'ils se déterminent å ouvrir 
la perspective d'une union perpétuelle entré les deux nations 
qu'Elle et moi nous goavernonSf en réunissant leurs suffrages 
en ma faveur, V. M. établira la base du bonbeur des peuples 
du Nord. Cest uniquement, parce que la Providenoe m'a mis 
dans une situation oii il m^est un devoir de travailler å con- 
solider leur bonbeur, que je rechercbe les suffrages de la nation 
suédoise qui, å tant de titres, a mon estime. V. M. ainsi que 
ses sujets peuvent compter sur la fidélité avec laquelle je main- 
fciendrai les lois fondamentales du royaume, si les états de 
Suéde m'en confient le soin. Je crois ne point avoir besoin 
d'asaurer V. M. de la reconnaissance que son appui auprés des 
états de son royaume dans cette circonstance importante me 
fera éprouver. Elle égalera parfaitement les sentiments d'amitié 
et de considération par lesquels je Lui suis attaché de tout temps. 

(signé) Frédéric. 
Copenhague ce 18 juillet 1810. 

(Afflkrift bland bref tUl frih. Lagerbielke.) 



86. Hofkansleren friherre O. af Wetterstedt till syenske 
ministern i Paris frllierre Lagerbielke. Örebro den 24 

juli 1810. 

Mon frére nous a apporté vos dépéchea du 5 juillet, et le 
courrier de cabinet Liljedabl, arrivé avant-bier k diner, apres 
le voyage le plus rapide, celles du 10. Une lettre du 2 å S. 

^) Tomram i afskriften. 
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E. M. le baron d^Engeström est venue avec le conrrier ordi- 
naire. 

(Cliiffre) Qne dites-vous de la démarche de la conr de Copen- 
hagne, de la maniére cråment fräsche avec laquelle S. M. 
danoise émet son vobh pour la succession au trdne de Suéde? 
Ce sonverain a-t-il pu faire une démarche aussi importante 
sans s'étre concerté au préalable avec Tempereur des Fran^ais? 
et le prince de Ponte-Corvo, qu'on met en ce moment en 
avant å Paris, quoique ä la verité tres vaguement ne serait-il 
pas par hazard un épouvantail pour nous forcer au choix du 
roi de Danemarc pour lequel Tempereur Napoleon a surement 
penché et penche peut-étre encore? Ces questions ne pourront 
été résolues qu'ä Paris. En attendant, je suppose que S. M. 
danoise fera bien en sorte que son beau-frére, le duc d'Augusten- 
bourg, n'osera point accepter Toffre que le roi lui a faite. 
Kotre position est par conséquent tres embarrassante. Je 
doute fort qu'on parvienne ä faire élire le roi de Danemarc, 
plutot le prince héréditaire. On travaille ici pour le prince de 
Fonte-Corvo, et non sans succés, mais tons ces suffrages se 
donnent plutot å Tappui de la France qu'å la personne, et 
celle-ci sera, å ce que je crois, toujours subordonnée ä Tautre. 

Dans peu de jours vous aurez une décision par rapport ä 
Yos appointements. Je presserai lå-dessus, Tétat d'incertitude 
devant une fois cesser pour vous. 

(Apostill. Koncept af Wetterstedts hand i RiksarkiYet.) 



87. Svenske generalkonsuln 1 Paris £• Signeul till stats- 
ministern f5r ntrikes ftrendena friherre von EngestrOm. 

Paris ce 25 juillet 1810. 

Monsieur le Baron. 

J'o8e supplier Votre Excellence de permettre que je recom- 
mande respectueusement å sa bienveillance le porteur de la 
présente, monsieur Foumier, qui se rend en Suéde pour ses 
affaires particuliferes. Comme je le crois en méme temps chargé 
d'une commission importante, je me fais un plaisir de dédarer 
qu'il est incapable d'aucune intrigue qui puisse déplaire k Sa 
Majesté. Son caractére honnéte et les instructions dont il est 
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mnni me répondent de la condnite honorable qa'il tiendra, et 
j'o8e espérer qu'il se rendra digne de la haute protection de 
Votre ExceUence. 

Je snis avec im profond respect 

Monsieur Le Baron, 
de Votre ExceUence 

le tréshumble et trésobéissant 
serviteur 

E. Signeul. 

(Orig. i Eongl. Bibi.) 



38. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
Kongl. Miu:t den 27 Jnli 1810.') 

Paris le 27 juiUet 1810. 

L'invitation de tons les Snédois présentés était nne atten- 
tion assez rare ici. Ordinairement on admet h ces occasions, 
ontre le ministre, qnelqnes étrangers des plus qualifiés; hier 
je n*ai y vu ancun Autrichien ni Russe au-dessous du grade 
de colonel. 

L'enyoi de la médaille était accompagné d'une lettre tres 
honnéte. Autre part toutes ces petites circonstances ne signi- 
fient rien, mais ici c^est sur elles qu'on mesure la hausse et la 
baisse des actions politiques. 

M. Foumier, anciennement établi å Gothembourg, vient de 
partir pour la Suéde avec le projet d'y poursuivre une rédama- 
tion tres considérable, puisqull s'agit d'une somme de plus de 
70,000 rd' de banque, qui doit lui étre dne par le gouveme- 
ment suédois. Il est passé chez moi pour exposer ses titres; 
je lui ai nettement répondu par un resumé de ce qui s'était 
passé ici dans Taffaire de nos anciennes réclamations, qui se 
rapportent å la méme époque, ou k pen prés que celle de M. 
Foumier. Il n'a rien eu ä répliquer; il a crié contre Tinjustice 
de son propre gouvemement, et a fini en disant qu'il allait k 

*) Ankom den 14 ang. 
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Stockholin se conoerter avec M. de la Bne, encoie plns grave- 
ment intéressé å la chose que lui, et qae tous deux porteraient 
å la fois leiir representation å la connaissance du duc de Ca- 
dore. Il en espére de bons résnltats. Sans y aller aussi vite 
qae Ini, j'en reviens oependant, Sire, au contenn de ma tres 
hnmble apostille du nnmero 2 du 27 avril, comme Tunique 
moyen (et pas trop improbable) de sauver les créances suédoises 
ici. Je songe méme anjourd'hui k une nouvelle modification, 
les empnmts d'état d'Anvers, de Génes et de Hollande étant 
bien plus considerables que la réclamation suédoise en France. 
Ce serait de dire ä M. Désaugiers que si le gouvernement d'ici 
ne se départ point de sa déclaration du 8 janvier, par laquelle 
il pose en principe que toutes les créances antérieures k Tétat 
de guerre, tant capitaux qu'intéréts, sont censées annullées par 
cet état subséquent, le gouvernement suédois se croira du moins 
obligé d'appliquer ce principe aux intéréts seuls de ses dettes 
en France, pendant les années que la guerre a duré. La 
réunion de la Hollande pourrait donner un nouveau poids k 
cette demonstration, le total des intéréts accumulés pendant 
les dites années suffisant k ce que je crois pour compenser les 
capitaux que le commerce suédois réclame en France. D y 
anrait sans ' doute des discussions désagréables, mais je tiens 
possible au moins que les afiPaires s'arrangeraient å la fin et 
que nos réclamations seraient peu å pen acquittées. Quant å 
TaflPaire particuliére de M. Foumier je soumets k Votre Majesté 
si dans tous les cas il ne conviendrait pas de lui répondre 
préliminairement que sa réclamation, pose qu^elle soit jugée 
bonne, sera traitée d'aprés les principes d'une parfaite réci- 
procité et non autrement. 

Y. M. daignera sans doute penser qu'en suggérant ces 
différents expédients je parle contre moi-méme puisqu'il en 
résulterait de tres fächeuses affaires pour moi; mais les intéréts 
de V. M. et ceux de ses sujets sont dans le cas present trop 
considerables pour que je veuille avoir k me reprocher la 
moindre négligence. 

11 me revient que M. Kanchoup, consul de France k S^ 
Änder, est désigné k remplir les mémes fonctions å G-othem- 
bonrg. On le dit peu versé dans les affaires, mais en revanche 
tres dépensier. Il a pour femme une des elegantes de Paris et 
son entretien absorbe des fonds considerables. H passé pour 
8'étre enrichi k S' Änder; je dois donc croire, que la bourse 
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de Gothembourg tronvera moyens de Tattacher k ses intéréts, 
du moins autant qu'il le faut pour éviter des chicanes. 

Le duc de Cadore mlnvite dans le moment present avec 
nne espéce d^empressement å une conférence dont je ne pomrai 
avoir Thonneur de rendre compte qu*avec le courrier prochain. 

(ApoBtill. Officiel afskrift bland Lagerbielkes depesclier i BiksarkiTet.) 



80. Statsministem fOr atrikes ärendena Mherre t. Enge- 

strSm till sTenske ministern i Paris fk*iherre Lagerbielke. 

Örebro d. 88 jnli 1810. 

Min senaste skrifvelse var af den 24 sistledne. 

Sedermera är ankommen N. N:8 underdäniga skrifvelse af 
den 10 och 11 innevarande,^) 

(Chiffre.) Enligt senaste underrättelser ifrån Köpenhamn 
hade hertigen af Augustenburg begärt konungens af Danne- 
mark råd öfver konungens honom gjorde tillbud, men icke ännu 
fått svar. 

Förmodeligen blifver detta afstyrkande och således dess 
eget nekande. Detta är törhända äfven så mycket att önska 
som att förmoda i anseende till den vändning sakeme nu tagit. 

Jag var icke den som föreslog åfvannämnde herre. Det hörde 
till sinnenas dåvarande stämning och till den akyndsamhet hvar- 
med pluraliteten ville gå till väga; men jag är mån om konungens 
värdighet och den fordrar att icke öfvergifva den hvilken intet 
steg gjort fbr att få tillbudet, men på god tro antagit detsamma. 

Sveriges nuvarande belägenhet fordrar af regeringen all 
möjelig omsorg att undvika vidlyftigheter och hertigen är väl 
den ende prins af alla dem som kunna komma i fråga hvilken 
icke komprometterar med någon magt. Jag anser således för- 
nuftigast att välja honom, men det förnuftiga blifver kanske 
icke möjeligit. 

Förra konungahuset har endast till anhängare någon all- 
moge, lakejer och kärringar. Det lärer icke komma ifråga. 

Konungen af Dannemark har inga vänner och ehuru mycket 
danskarna nu lofva fruktar man alltid danskt ok. På kron- 
prinsen af Dannemark har ännu ingen tänkt. 

Däremot har prinsen af Ponte Corvo för sig alla entusiaster 
hvilka här uti landet äro talrika. Få se huru länge det varar. 

^) De knrBiyerade orden äro tillskriftut af annan hand än EngestrSms. 
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Calmareimionen är ett uti Sverige förhatadt ord och ord 
verka ofta mera än de borde. 

Tideme hafva sedan några 100 år märkeligen förändrat 
sig. En förening af de 3 Nordiska riken är visserligen för allas 
säkerhet att önska. Tankan därom är kommen från franska 
kejsaren. Hnm vill högbemälte herre sätta den i verket. Kan 
det ske så att residenset blifver uti Sverige, så böra vi höge- 
ligen önska det. Skulle icke det egenteliga Dannemark kunna 
förenas med oss så kunde ändå hufvudändamålet vinnas igenom 
Noriges förening med Sverige. Huru skall man komma dit? 
Ean det ske igenom prinsen af Ponte Corvo eller igenom kron- 
prinsen af Bannemark? Detta är efter mitt tycke den hufvud- 
fråga som bör afgöras innan en tänkande svensk fastställer 
sitt val. 

Norige kan gifva sig sjelf men gifves icke af någon annan. 
Det kan vinnas om det ser en foederation möjelig ty en där- 
varande klok betydande och energisk man inser hvad Norige 
förestår därest Sverige från öster skulle inkräcktas men hvarken 
denne man eller hans landsmän äro sinnade att göra något våld- 
samt emot sin nuvarande regering. 

Hertigen af Oldenburg nämndes uti en af mina depecher 
endast för att föreställa saken under alla sina synepunkter. 
Han är visserligen en klok herre, men politiska considerationer 
sätta ett oöfvervinneligit hinder emot dess val. Äfven dessa 
tala emot prinsen af Oranien den någon nämnt. Att nationens 
förtroende faller på någon ryskt eller engelskt sinnad det är 
icke att frukta. 

Det är beklageligit att herr Alquier icke kommer. Vore 
han här, ägde han så fullständiga föreskrifter som N. N. för 
honom visligen begärt så kunde allt snart vid riksdagen af- 
göras. Igenom vanlig brefväxling oss emellan går saken na- 
turligtvis ganska långsamt. Skulle N. N. kunna tillförlåteligen 
utreda den åfvannämnde frågan om de 3 rikens förening; om 
Norige och om den person igenom hvilken det bäst skulle kunna 
vinnas så gör han väl att igenom kurir därom underrätta 
konungen, hälst allt dröjsmål är skadligt. 

(Koncept af EngestrOms hand i Riksarkiyet.) 
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40. Syenske ministern i Paris friherre Lftgerbielke till 
Kongl Mi^:t den 87 Jali 1810.') 

PftTlB le ae JuiUet 1810. 

J'ai cru, Sire, que les notions contenues dans la présente 
tres humble apostiUe étaient sous certains rapports assez im- 
portantes et dans tons les cas assez singnliéres ponr meriter 
nn envoi par estafette. 

Votre Maj. daignera se rappeler qne mon apostille d'avant- 
hier falt mention d^nne conférence å laqnelle j'étai8 appelé le 
méme jour. Je vais avoir Thonneur de transmettre h V. M. 
un resumé fidéle de cet entretien. 

Le duc de Cadore débuta par la déclaration qu^il avait 
Tordre special de Tempereur de me faire une confidence qui 
servirait de nouvelle preuve de ses sentiments pour V. M. et 
de son estime pour la nation suédoise. Quant å moi, bien que 
la confidence m'était personnelle, je pouvais cependant en faire 
tel usage que je jugerais convenable, en quoi je devais recon- 
naltre la confiance, dont S. M. imp. m'honorait. »tTai re^u, 
poursuivit le ministre, une lettre de M. Desaugiers, en date 
du 10 juillet, qui m'a fait tomber les brås d'étonnement; je 
n'ai pu me dispenser d*en rendre compte å Tempereur. Vous 
connaissez Textréme délicatesse, avec laqnelle S. M. a procédé 
dans Taffaire de succession en Suéde. Vous vous étes vous-méme 
trouvé dans le cas de lui soumettre plusieurs reflexions sur ce 
sujet; vous avez eu la satisfaction de les voir toutes accueillies. 
Mais fidéle aux principes de ne pas m6me paraitre léser les 
droits d'un gouvernement indépendant, Tempereur s'e8t bomé 
å la. déclaration ofiicielle, que le choix auquel S. M. suédoise 
et les états de son royaume s'arréteraient en commun, serait 
quel qu'il fÄt reconnu par S. M. I.; qu'elle ne désirait que le 
bonheur et la tranquillité de la Suéde, et que sous ce rapport 
ropinion du roi serait de préférence la sienne. Je dis plus: 
quel que sera le choix en question, Tempereur non seulement 
le reoonnaitra, mais le soutiendra. Ainsi liberté toute entiére 
dans Télection; c*est ce qui convient ä la dignité du roi et å 
celle de sa nation. L'empereur désire étre le bienfaiteur de la 

^) Ankom den 15 ang. 
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Snede quand il le pourra; il ii'en vondra étre ni méme paraltre 
le dominateor. Tel est å peu prés le contenu de la réponse de 
Tempereur ä S. M. le roi de Snede. Telle anssi la substance 
de nos entretienB, tel enfin Tesprit des instmctions transmises 
å M. Desangiers. Mais celni-ci s^en est écarté. Il a crn pon- 
voir entrevenir dans nne affaire dont le bonhenr present et 
fatnr de la Snede dépend entiérement, et qni, si les résnltats 
ne répondent point aux espérances, pourrait préparer des regrets 
bien amers å oenx qni s'en sont gratnitement mélés. M. Desan- 
giers s'est donné les airs d'ayoir nne opinion snr le choix dn 
successenr au tröne, lorsqne Temperenr Ini-méme n'en avait 
point d'aatre qne la volonté de sonscrire k la décision dn roi 
et des états. Le chargé d'affaires de France en a parlé å 
différentes personnes, je ne crois pas å M. le baron d'Enge« 
ström, mais entré antres å nn des principanx membres de la 
bourgeoisie; c'est ce qne contient son demier rapport an gon- 
vemement. L'emperenr en a été indigné; non senlement il a 
vn dans les démarches de M. Desangiers nne désobéissance 
anx instmctions générales qni préscrivent la plns grande ré- 
serve k ses ministres dans Tétranger; il a méme fonmi k la 
malignité nn prétexte de débiter qne Temperenr vonlait par le 
moyen de ses agents extérienrs recnler les bomes de son in- 
flnence et de sa domination. S. M. I. en a fait jnstice; elle a 
privé M. Desangiers de sa place; elle m'a ordonné de Ini ex- 
pédier snr le champ son rappel, et d'enjoindre k M. Alqnier 
de partir tont-de-snite. Je Tattends anjonrd'hni de Versailles 
et je vons Tenverrai dés qn'il sera prét k se mettre en rönte.» 
Yotre Majesté jngera sans peine de mon étonnement. Je 
m^attendais si pen k nne confidence pareUle, qne j'avais les 
poches remplies de notes échangées dans les affaires des non- 
Telles rédamations, croyant qne Tentretien ronlerait snr nn 
bätiment chargé de sel contre Tadmission dnqnel le vice-consnl 
de France k Stralsnnd avait protesté. Malgré qne les rapports 
dn dnc de Cadore avec moi aient tonjonrs été décents et con« 
venables, et qne snrtont dans Taffaire de succession j^avais en 
ä me löner dn ton de délicatesse observé par le ministére 
(comme il est constaté par plusienrs de mes précédentes tres 
bumbles dépéches), jamais le ton dn gonvemement n'avait 
JQ8qn'ä ce moment été anssi solennel, anssi rempli de déférence. 
H m'était donc impossible de Tattribner nniqnement k nn sen- 
timent de jnstice et d'amitié personnel ponr V. M. Il fallait 
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en déoonvrir ane raison politique. Le duc de Cadore ne m'avait 
point dit quelle était Topinion prononoée par M. Desangieis 
et je ne voalais point Tinterroger. Connaissant Textréme par* 
tialité de ce chargé d'a£Plaire8 ponr le Danemarc, sentiment 
que les ordres d'ici et anrtout Tartide dn Jonmal de Tempire 
ont angmenté, je devais croire qa'il 8'agiA8ait du roi de Dane- 
marc; mals une antre idée me vint dans Tesprit; c*était que 
V. M. ayant d'abord manifesté d'une maniére officielle ses voeux 
pour le duc d'Augustenbourg et la réponse de Tempereur, 
quoique en termes généraux, s'étant assez accordée avec ce désir 
(puisque dans le moment oii il manifestait son intention de 
reconnaitre le choix de V. M. et des états, le seul duc d'Au- 
gustenbourg avait été mis en avant) il était probable mainte- 
nant que d'autres idées avaient nui, dans son esprit, k celle de 
ce prince et qu'embarra8sé de fiedre sentir ce changement sans 
compromettre la réponse générale déjä donnée, il avait rendu 
M. Desaugiers victime de son opinion trop bautement prononcée 
en faveur d'un prince danois, afin dlnsinuer par lå que cette 
élection ne lui serait point la plus agréable. Les événements 
qui ont fourni matiéres k mes tres bumbles dépéches du 5 et 
du 9 juillet envoyées avec M. de Wetterstedt et le sieur 
Brolin, constatent k quel point cette supposition devait me 
paraitre vraisemblable. 

La dépéche de S. E. M. le baron d'EngestrOm en date du 
10 de ce mois, arrivée quelques heures apres mes conférences, a 
éclairci une partie de mes doutes. Il y est expressément dit 
que la cause plaidée par M. Desaugiers était celle du roi de 
Danemarc. Cette notion precise ne donne cependant pas une 
nouvelle direction k mon raisonnement. Il est evident, que 
Tempereur a lui-méme penché pour le roi de Danemarc, jusqu^au 
moment ou je fus assez heureux pour changer son opinion å 
cet égard. Il est de plus démontré que quoiqu'il y ait pour 
la Suéde une immense différence entré ce roi et le duc d'Au- 
gustenbourg, le cboix de Tun étant presque imaginaire et celui 
de Tautre convenant k beaucoup d'égards, il y avait pour la 
politique de Tempereur beaucoup moins de disparité entré ces 
choix, puisque tous deux devaient concourir, quoiqu'& un degré 
inégal, k cette union entré le Danemarc et la Suéde, qui parais- 
sait il y a peu de temps si fortement intéresser Tempereur. 
J'en conclus que la disgräce de M. Desaugiers, en donnant 
Texclusion au roi de Danemarc n'est aussi pas tout k fait 
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indifPérente au duc d'AagU8tenbourg, quoiqa'aux termes posi- 
tifs de la déclaration dn duc de Cadore, son éleotion, comme 
toate autre, ser€ult reconnue par la coor de France. 

Gette affectation du ministére d'ici de plaider å chaque 
moment pour Tentiére liberté des suffrages, n'est-elle point id 
nne invitation indirecte de se précautionner contre Tinflaence 
de la conr de Pétersbourg? 

tFai crn, Sire, ne pas devoir tirer de leur ensemble ces 
reflexions, quoiqn'elles aient été faites apres la conférence. Je 
reviens maintenant ä mon entretien avec le ministre. 

Je lui dis que je ne pouvais répondre ä la confidence qu'il 
m^avait faite qn'en exprimant mon admiration et ma respec- 
tnense reconnaissanee pour ces prenves réitérées de la loyanté 
et de la noblesse des sentiments de Temperenr, qne sans con* 
naitre Topinion de M. Desaugiers, je sentals bien parfaitement 
qa'il ne Ini convenait point d'en avoir une en Suéde sans ordre 
de son sonverain. — Ici le duc de Cadore m'interrompit avec 
vivacité en disant: Il devait en agir comme vous; sans doute 
qn'on peut et dolt avoir une opinion avec son propre gouverne- 
ment et je m'imagine bien que vous en avez une avec le vötre, 
mais lå oti un ministre est accrédité il ne peut avoir un avis 
que d'apré8 ses instructions. 

Je ne pus m'empécher de sourire å cette petite finasserie, 
qui devait probablement servir k découvrir, si j'avais transmis 
avec un certain intérét les eloges donnés au prince de Fonte 
Corvo. Au reste la rögle est bonne et c'est sans doute un 
devoir de s'y conformer. Je poursuivis en disant que plus S. 
U. I. montrait de délicatesse dans une affaire comme celle-ci, 
plus le roi mon souverain serait convaincu que les conseils de 
Tempereor (s'il eåt jugé å propos d'en donner) auraient été 
dietés par un sentiment désintéressé pour la gloire et le 
bonheur de la Snede, que la réponse en termes généraux de S. 
M. I. suffirait cependant, å ce que je croyais, pour donner du 
poids et de l'assurance aux démarches dans Taffaire de succes- 
sion que V. M. pourrait juger convenable de faire, et que je 
serais bientöt dans le cas d'en instruire le ministére de S. M. I. 
avec la méme confiance dont je venais de recueillir des preaves 
aussi flatteuses. 

L'entretien prit ensuite un tour plus familier. Le ministre 
parut comme å Tordinaire peiné de Tétat d'incertitude des 
affaires en Suéde, et rempli d'appréhensions pour les mouve- 

BUt. Handimgar. XVII, 9 
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ments auxqnels Tesprit de parti ponrrait conduire, mais il mit 
dans ses discours sur cet objet plus de bonhommie et plos de 
nuance d^intérét qu'il n^en avait mis jusqu'ici. 

n me dit ensuite tres confidentiellement qu'il lui semblait 
que rempereor avait été bien sévére k l'égard de M. Desaugiers, 
et il me parat å la touxnnre de ses phrases que le dnc aurait 
été bien aise de trouver dans mes réponses qnelque chose & dire 
en favear de M. Desaugiers. Mais j'eiis bientöt fait mes re- 
flexions lå-dessus et fns fort par la certitude qne j'acquis pen- 
dant cette conversation, qne M. Didelot avait de méme été 
tres prés de la disgråce, et que du moins il sera vertement 
réprimandé pour s^étre mélé sans ordre de Taffaire de succession 
en Suéde. Je crus dono que la disgräce de Tun et Tadmoni- 
tion de Tautre, toutes deux évidemment dirigées contre les 
projets du Danemarc, seraient tres utiles aux intéréts de V. H. 
et que le cabinet de Copenbague, qui ne manquera point d'en 
étre instruit, y trouvera une assez bonne le9on, pour faire 
cesser cette guerre d'intrigue et de chicane, qu'elle fait å la 
Suéde depuis si longtemps. Je répondis donc tres sérieusement 
au duc de Cadore que quoiqu'il ne fftt point improbable que 
M. Desaugiers eut été induit k divaguer sur rafpiedre de succes- 
sion par Tétourderie de différentes personnes officieuses, qui en 
avaient divagué avec lui, la bienveillance de Tempereur ä Tégard 
de la Suéde me portait k croire qu'outre Tinconvenance d^avoir 
une opinion sans ordre la nature méme de cette opinion ne 
pouvait point étre avantageuse pour nous, puisqu^elle avait 
déplu k S. M. Tempereur, et qu'ainsi je ne pouvais avec toute 
ma bonne volonté porter quelque intérét k M. Desaugiers, dont 
j'estimais au reste les talents et la capacité. J^avais mis ces 
lénitifs dans la tournure de mon discours pour ne point me 
compromettre avec le duc de Cadore, qui est le protecteur 
décidé du M. Desaugiers, et qui avait voulu le porter k la 
place de ministre en Suéde. 

Nous nous séparåmes ensuite, M. le duc de Cadore et moi, 
tres satisfaits l'un de Tautre. 

Je ne sais, Sire, pourquoi j'ai dans Tidée que je pourrais 
bien risquer quelque discussion avec le ministére d'ici rélative- 
ment ä la lettre de V. M. envoyée avec M. Holst, si ce n^est, 
parceque je crains que ce monarque, ayant affecté de ne point 
se prononcer officiellement et nominativement sur la personne 
du successeur, il pourrait se considérer comme mis en avant 
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par cette démarche. Toutefois celle-ci ne pouvant manquer de 
venir k sa connaissance par la voie dn Danemarc, je crois servir 
les intéréts de V. M. en me hätant de dire au duc de Cadore, 
qne V. M. ayant acquis la certitude qne les dispositions de 
remperenr n'étaient en general contraires anx siennes, avait 
envoyé k Copenhagne Taide de camp de feu Msgr le prince 
royal, M. de Holst, oömme la personne la plus propre k savoir 
confidentiellement du duc d'Augustenbourg, 8'il accepterait la 
succession du tröne, dans le cas que le choix des états du 
royaume tomberait sur lui. Cette toumure me parait si simple 
et si naturelle, que je ne puis croire que la chose ainsi repré- 
sentée fasse un mauvais effet ici, car apres tout, si Topinion de 
Tempereur a nouvellement été modiflée, il est clair qu'on devait 
rignorer en Suéde, lorsque la mission de M. Holst a eu lieu. 
y. M. a dans sa sagesse jugé que les circonstances du mo- 
ment ne permettaient point de refuser aux corsaires fran^ais 
la faculté d'armer dans le port de Stralsund. En faisant bien 
valoir cette condescendance, je tächerai d'aprés les ordres d'en- 
gager le ministére fran^ais k ne point faire usage d'une faculté 
qu'on n'a pas voulu refuser, mais qui, sans étre d'aucun poids 
pour les intéréts de la France, serait tres nuisible k ceux de 
la Poméranie. 

(Officiel utskrift blimd Lagerbielkes depescHer i RikBarkiyet.) 



4L Statsministern f5r utrikes ärendena fHherre t. Enge- 

ström till syenske ministern 1 Paris frilierre Lagerbielke. 

Örebro den 1 augnsti 1810. 

Min senaste skrifvelse var af den 28 juli. 

Sedermera äro ankomne N. N:s underdåniga af den 

Ofverstelöjtnant Holst ankom förleden söndags med föl- 
jande svar från hertigen af Augustenburg. 

M. v. Hollst m'a remis la lettre dont V. M. Tavait 
chargé pour moi. Je cherche en vain des termes pour ex- 
primer les sentiments que cette lettre a du m'inspirer. Le 
premier de tout est la plus vive gratitude envers V. M. et de 
la confiance qu'Elle veut bien me témoigner, et de Thonneur 
qxL^Elle me destine. Mais, Sire, je suis attaché par les liens 
d'un serment et par tous les devoirs de la reconnaissance å 
8. M. danoise. Je devais donc demander son consentement k 
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Tacceptation de la proposition que V. M. a daigné faire. J*ap- 
prends, Sire, que le grand et salutaire plan de la rénnion f atnre 
des trois cooronnes des trois royaumes du Nord s^oppose å mon 
choix pour snecesseur k la couronne de Saéde, que la cour de 
Danemarc s'est déjä adressée it V. M., que ce plan est favorisé 
et appuyé par Tempereor des FrauQais. Mon individu et ma 
famille ne peuvent donc plus entrer en considération, et je dois 
me restreindre k supplier V. M. d'agréer mes plus vifs actions 
de graces de la bonté qu*Elle m'a témoignée. Quel que soit le 
choix de la nation, le souvenir de Votre bonté, Sire, restera 
éternellement gravé dans mon coeur. 

Detta svar såsom nästan vilkorligen af sägande ftr just 
sådant som konungen i närvarande stund bort önska det, ty 
det binder H. Maj:t til intet. 

Kammarherren Silfverstolpe ankom i går. Både han och 
Helst förmoda att hertigen antager därest konungen af Danne- 
mark icke kan komma i fråga och att han icke äger riksens 
ständers förtroende tyckes vara afgjordt. Sedan mitt sista 
har ropet för prinsen af Ponte Corvo mycket sagtat sig. Frågan 
tyckes mer blifva emellan hertigen af Augustenburg och kron- 
prinsen af Dannemark. 

Mera oberoende tror jag icke att ständer vaJt än nu. Intet 
spår til intrig, främmande eller inrikes, synes ännu. Konungen 
ämnar lägga under hemliga utskottets ögon allt som kan upp- 
lysa detsamma om de ifråga varande kandidater och den uprik- 
tighet hvarmed det sker är et stort prof af konungens ömhet 
om ständers valfrihet och omtanka om rikets väl, ty hans 
hjärta är naturligtvis böjt för egen ätt och om han icke 
föreslår oldenburgske grenen af holsteniska huset för hvilken 
hans förord snart skulle skafPa anhang, sker det emedan han 
tror att detta fursteliga husets förbindelser kunna vara mindre 
angenäma för den monark, af hvilkens vänskap han väntar 
så mycket för fäderneslandet. Olycklige för oss äro desse 
förbindelser, ty oldenburgska husets besittningar uti Tyskland 
och Holstein hade kunnat tjena till utbyte emot Norige, hvilket 
land igenom dess sammanhängande läge skulle gifva Sverige 
en betydelig styrka. Att vinna det egenom kronprinsen af 
Dannemark är en långväga utsigt. 

1 allmänhet är danska huset icke älskadt; men mera 
mögeligit är det att få denne herre vald än konungens dess 
kusin, hvilken har allt emot sig ifrån konungen till den lägsta. 
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För hertigen af Angnstenbnrg är konungen mycket böjd, 
och högbemälte herres tanka sknlle verka mycket å ständeme 
därest han ville med styrka uttrycka densamma. Af de i går 
hållne val kan dömas till de välsinnades plnralitet, och man 
kan således hoppas ett förståndigt hemligit utskott. 

Märkeligit är at hertigen af Augnstenbnrgs bref anser 
konungens af Dannemark steg, nnderstödt af H:s M:t frans- 
männens kejsare. Högbemälte herres redsm meddelade bref till 
konungen säger det väl icke, men i samma ton talade danska 
ministern och baron Selby. Äfven ett dylikt tungomål har herr 
Desaugiers fört emot baron Bosenhane. Hvilken skall man tro. 

(Koncept af EngeströmB hand i EiksarkiTot.) 

48. Statsministern friherre ron Engeström till svenske 
ministern i Paris fk^iherre G. Lagerbielke. Örebro den 1 

augusti 1810. 

Un courrier, qui sera expédié ce soir å Copenhague avec 
la réponse du roi å la lettre du roi de Danemarc me foumit 
1'occasion de vous adresser une nouvelle dépéche. 

En résumant toutes celles que vous avez écrites par rap- 
port ä rimportante question de la succession au tröne, il me parait 
comme si Tempereur était persuadé que le parti du roi å la 
diéte n'est pas assez fort pour faire agréer une proposition de 
sa part et que cette raison influe essentiellement sur Tespéce 
d^hésitation que montre S. M. impériale å se prononcer ouverte- 
ment sur cette grande affaire. A en juger d*aprés toutes les 
apparences, les états n'attendent que l*impulsion du roi pour 
86 décider. Sa Majesté conserve religieusement Tidée qu'elle 
a déjå mise en avant relativement au duc d'Augustenbourg; 
elle croit que ce choix réunit les moins d'inconvénients pour 
Tétat; elle est tres décidée contre une réunion avec le Dane- 
marc, et la grande majorité des états Test aussi; elle redoute 
un prince fran^ais qui nous vaudrait une guerre avec TAngle- 
terre et une dépendance trop active, et trop ruineuse de la 
France; elle s'est resolue de tout communiquer au comité secret 
et de demander son avis. 

Apres le retour de M. de Silfverstolpe Topinion générale 
est qu'il faudra élire le duc d'Augustenbourg malgré la réponse 
ambigué qu'il a donnée. On espére que le roi de Danemarc 
D^osera pas lui défendre d'accepter, une fois que ce souverain 
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yerra qii'il ii'y a plus d'espoir pour Ini. Mals si le cas con- 
traire arrive, le prince de Ponte Corvo réunira peut-étre plus 
de partisans que le roi de Danemaro, dont je regarde Télection 
comme impossible. 

Le duc de Viceaze a parlé avec le comte de Stedingk dans 
le méme sens que le Journal de Tempire. Il a éloigné toute 
pensée relativement å un prince de la maison d'01denbonrg. 

Les deux fils du duo d' Augustenbourg doivent étre ckarmants 
et bien élevées. Leur mére est nne princesse d'un grand mérite. 
Le duc parle fort bien. Il était prés d'accepter lorsque le retour 
du courrier, qui était envoyé å Copenhague, lui fit tout åi eoup 
changer de resolution. 

Les recherches par rapport å Témeute du 20 juin se pous- 
sent avec activité, mais la marche en est entravée par nostre 
forme judiciaire. On n'a pu découvrir jusqu'ici que des agents 
obscurs, tels qu*un ci-devant négociant nommé Lexow qui a 
fait banqueroute, un acteur de la troupe de Debroen nommé 
Lambert et un bas officier finnois, qui avait déserté en Bnssie» 
nommé Tandefeldt. Ceux-ci aveo beaucoup d'autres moins 
coupables seront probablement bientdt jugés d'aprés toute la 
rigeur des loix. Le domestique Petersson qui avait distribué 
des proclamations incendiaires est convaincu de son crime et 
aura stlrement la tete tranchée. On espére que les états dé- 
oréteront pendant cette diéte une espéce de Biot-act on loi 
martiale. — Les gazettiers de Stockholm profitent en ce mo- 
ment avec une licence effrénée de la liberté de la presse. 
Deux nouveaux papiers Allmänna Opinions Organ et Nya Posten 
se distinguent k cet égard. 

La plus grande tranquillité régne dans les provinces, ainsi 
que dans la capitale. Il n*y a nuUe mention ici de la ci- 
devant famille royale. 

M. Makelin å Stralsund doit se plaindre des visites que 
les Anglais font sur les cötes du Dars, et du ton antigallicaux 
qui est general dans la province. Le gouvemement provisoire 
a pris toutes les mesures nécessaires pour réprimer et Ton et 
Tautre. J'espére qu'on se rappellera ä Paris qu'il est impossible, 
méme avec les forces les plus considérables, de garantir nne longue 
c6te contre des incursions partielles telles que celles-ci, et les 
moyens de la Suéde ainsi que ceux de la Poméranie ne suppor- 
tent nullement dans cette possession ultramarine un état mili- 
taire, plus grand que celui d'å present. 
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Les efforts que nous sommes obligés de continner ponr la 
défense de Carlscrona, oii prés de 7,000 hommes sont entretenns, 
ooutent an dela de 1,800 rdr de banqae par jour. 

Yons trouverez ci-aprés la copie de la réponse du roi an 
roi de Danemarc. 

Monsienr mon Frére, le C^"* de Demath m'a remis la lettre 
que V. M. a bien vonln m^adresser en date du 18 jnillet. Sen- 
siblement tonché des marqnes d'amitié et de confiance qn'elle 
oontient, je m'einpresse d'en témoigner k V. M. tonte ma recon- 
naissance. Je ne manqnerai point de commnniqner an oomité 
secrét des états généranx Timportante proposition de V. M. 
n m'est impossible d'en préjager le résnltat, le choix d'nn snc- 
oessear au tröne appartient nniqnement anx representants de 
mon penple, et je suis d'avance assaré qn^ils se montreront å 
cette occasion décisive ponr le sort fntnre de la Snede dignes 
de lenrs péres, de la gloire et de la reconnaissance nationale, 
de la longne indépendance de la patrie, et pénétrés du jnste 
sentiment de ses besoins et de son véritable intérét. Daté an 
chåtean d'örebro le 1*' aotlt 1810. 

Le roi a reconnn le sienr Eanchonp en sa qnalité de consnl 

de France k Gothembonrg. Le décret de sa nomination oom- 

mnniqné par M. Desangiers est daté dn palais de St. Clond le 

29 jnin. 

(Koncept i RiluMurkiTet) 



43. Kammarherren F. 8. Silfyerstolpes underdåniga skrif- 
Telse till KongL Maj:t, från Nyborg på Fyen den 2é och 25 

jnli 1810. 

Efter en resa af nära 8 dygn ankom jag den 22 dennes 
till slottet Gravenstein, der hans kögbet hertigen af Angnsten- 
burg är etablerad Of ver sommaren. Under resan hade jag fått 
veta, att öfverstelientnanten von Holst ännn vistades der qvar, 
och att några timar efter hans ankomst, nemligen natten 
emellan d. 16 och 17 jnli, vore en conrier afgången från Gra- 
venstein till Köpenhamn. Denna omständighet fOranlät mig 
att önska ett samtal med bemälte herr öfverstelientnant, innan 
jag anhöll om företräde hos hertigen. Deras högheter voro på 
promenade och hemkommo ej förr än sent på qvällen. Öfverste- 
lientnant Holst kom då och besökte mig, åtföljd af kammar- 
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herren Buchwald, som på hertigens vägnar bjöd mig att dagen 
derefter spisa middag på slottet och att infinna mig hos hans 
höghet en half tima dessförinnan. Hertigen lät tillika gifva 
mig tillkänna, att, i händelse jag hade något bref att öfver- 
bringa, ägde herr von Buchwald ordres att detsamma emot- 
taga och genast till hans höghet upbära. Jag invände, att 
mina ordres innehöllo, det jag skalle själf öfverlämna i hans 
höghets händer hvad jag medbragt, hvarföre jag bad herr v. 
Buchwald att utverka hertigens tUstånd för mig att genast 
fullgöra denna skyldighet. Bemälte kammarherre svarade, att 
som hertigen redan retirerat sig i sina rum, kunde han ej 
mera föreslå mig till emottagning den dagen, utan bad mig 
ytterligare att få commission af de bref jag hade med mig, 
dem han f&rmodade vara af största interet fbr hans höghet 
Jag kunde då ej längre vägra till hans begäran, utan öfver- 
lämnade honom Eders Kongl. Majrts bref till hertigen, det han 
genast upbar på slottet. 

Ofverstelieutnant von Holst, som straxt förmodat att min 
resa hade enahanda föremål med hans, dröjde icke att gifva 
mig del af alt hvad som emellan hertigen och honom förefallit. 
I begjmnelsen hade han funnit hertigen ganska frapperad af 
Eder £gl. Maj:ts proposition, föga böjd att den antaga, men i 
synnerhet vilrådig. Likväl, sedan de första ögonblicken gått 
förbi, hade hans höghet hastigt fattat det beslut, att medelst 
en courier underrätta konungen, dess svåger, om bela saken, 
begära denne herres tankar och råd, för att därefter bestämma 
sin vilja. Han hade ansett detta steg, och ansåg det ännu, 
såsom en ovillkorlig pligt emot konungen af Dannemark, hvars 
undersåte och embetsman han vore. Det bekymrade mycket 
herr von Holst, att courierens återkomst så länge dröjde, dels 
för den tidsförlust detta redan vållat, dels äfven för den min- 
skade sannolikheten att ernå det resultat Eders Kongl. Maj:t 
önskat. — Herr öfverstelieutnanten ansåg aldeles omöjligt vid 
detta tillfälle att bibringa hertigen af Augustenburg en vilja 
oberoende af dess herr svågers. Men han trodde att mina 
samtal med hans höghet skulle kunna förändra denne herres 
synpunkter och omdömen, i synnerhet i afseende på ett ämne, 
där vanan att tro på hvad han enligt sin belägenhet en gång 
antagit som nyttigt och önskeligt, torde hafva visat honom 
sammanställningar, som ej stödde sig på någon sannolikhet. 
Hans höghets hemligaste scrupel var troligen den, att han ej 
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torde vara dn konungs medtäflare. Om denna kunde häfvas, 
ansåg kerr von Holst mycket vara vunnit. 

I f&lje af alla dessa uplysningar föreföll det mig troligt, 
att hertigen, under en stundelig afvagtan af dess couriers åter- 
komst från Köpenhamn, med flit så länge upskjutit att lämna 
mig företräde. 

Då jag vid utsatt tima upgick på slottet, var denna 
conrier ännu icke inträffad. Hans höghet emottog mig på det 
mast gracieusa sätt, bjöd mig genast att vara sin gäst och 
att bo i hans hus. Han underrättade sig på det nogaste om 
Eders Kongl. Maj:ts hälsa. Sedan gjorde han mig åtskilliga 
frågor om upträdet i Stockholm den 20 juni och yttrade 
mycken ledsnad öfver den Fersiska famillens oförskylta miss- 
öde. Äfven begärde hans höghet blifva något uplyst om all- 
männa tänkesättet i Sverige och om den ton, som nu sednast 
föregått ständemas samlande. Under detta samtal tog hertigen 
sig anledning att yttra ett särdeles tycke för representativa 
regeringssätt, när de äro bygda på så goda grunder, som det 
närvarande i Sverige. Det framkallar talangerna och det har, 
tillade han, i ert land danat ett ovanligt antal utmärkta män. 
Slutligen sade hertigen, att han vore på det yttersta rörd 
öfver den godhet Eders Egl. Maj:t visat honom, men att han 
behöfde mera tid, än som nu vore öfrig till middagen, för att 
rigtigt samtala med mig om det ämne Eders Kongl. Maj:ts 
bref innefattar; att således detta samtal kunde utsättas, till 
dess måltiden vore förbi. — Sedan hertigen gått tillbaka i sina 
rum, blef jag presenterad för hennes kgl. höghet hertiginnan, 
för hertigens faster, hertiginnan Charlotta Amalia, för her- 
tiginnan Anna Carolina af Brunsvic Bewern, som på besök 
vistades på Gravenstein, och sluteligen för deras högheters 
dotter, hertiginnan Carolina Amalia, jämte de båda unga her- 
tigame Christian och Fredric. 

Efter middagen ankom den ordinaira posten från Köpen- 
hamn, då hertigen straxt lämnade sällskapet, men tillsade mig 
-dessförinnan, att han önskade råka mig i trädgården kl. 4. 
Jag fann hans höghet där aldeles ensam. Han började sam- 
talet i följande termer. — >Ni känner det förslag, som konungen, 
er herre, gjort mig, och jag behöfver icke säga er, huru mycket 
det smickrar mig, och huru ynnestfullt jag finner det vara å 
bans sida. Men som Hans Maj:t har updragit er att emottaga 
initt förtroende i detta afseende, så anser jag som aldeles 
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nOdvendigt att för er tillstå den förlägenhet, hvari jag be- 
finner mig. På ena sidflui tä^ks konungen i Sverige hysa för- 
troende för mig och låta mig förstå, att det folk, som han 
styrer, detta så utmärkta fölk, skulle törhända finnas villigt 
att på mig öf verföra samma tänkesätt, som det hade helgat åt 
min salig bror; på den andra har konungen af Dannemark redan 
rättigheter till min ärkänsla och mina tjänster; — jag har 
skyldigheter att upfylla mot honom som undersåte och som 
ledamot af hans ministére; jag har tjenat denne furste sedan 
mina yngre år; jag har gjort honom min ed, och jag kan icke 
öfvergifva hans fördelar och omfatta någon annans, utan att 
han samtycker därtill. Det är denne furste allenast, som i 
detta ögonblick bestämmer min vilja, jag har till och med 
ingen^ innan han förklarar sin. Glansen af en tron skulle icke 
kunna göra mig blind för så heliga skyldigheter. För öfrigt 
så ser ni, huru gladt och lugnt jag lefver här, — min ställ- 
ning är så fördelaktig, så vacker och angenäm, som någon 
annan appanagerad furstes. Tillägg därtill, att jag redan är 
förbi den ålder, då man låter förblända sig af det yttre. Men 
jag bör ärkänna konungens, er herres, godhet, jag bör värdera 
den utmärkta tillgifvenhet er nation bar för min bror; om 
hennes nya val skulle falla på mig, så vore det konungen och 
min bror, som därtill är orsaken; jag sjelf har ingenting gjort 
för att förtjena denna uphöjelse. Jag har ej de egenskaper, 
som därtill fordras, eller någon af de talanger, som behöfs för 
att intaga ett folk. Jag är förlägen i mitt sätt att vara, och 
äger intet lätthet att tala, — och det som är en ännu väsent- 
ligare omständighet, jag är aldeles intet militaire. Jag tänker, 
att Sverige har stort behof af en konung, som förstår att an- 
föra en armée och sjelf leda dess krigsrörelser. Se där i fa 
ord mitt sätt att betragta mina skyldigheter och min bestäm- 
melse. Jag är skyldig ett svar åt hans kongl. svenska maj:t. 
Jag vet, att det blir angeläget att snart lämna detta svar, 
och att utgången af riksdagen, kanhända äfven er nations 
stillhet, beror af dess snara ankomst. Också har jag ej för- 
summat något för att skynda på utvecklingen af denna sak. 
Det är för 6 dagar sedan, som jag skickade en courir til Köpen- 
hamn. I dag är den vanliga posten ankommen, men aldrig 
ett ord till svar på min skrifvelse, icke en gång en enkel 
underrättelse om dess framkomst. Jag vet icke, hvad jag skall 
tänka derom. Kanhända har min courier bUfvit tagen i Bel- 
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tema. I alla fall är det konungen, min herre, som bestämmer 
min vilja, och jag har ingen egen, innan jag får känna hans 
tänkesätt». 

Något längre fram började hertigen att tala om det foedera- 
tiva systemet i Norden, hvilket han trodde tilhöra kejsar Na- 
poleons fbmämsta planer. »Tror ni, att det bibringar riksdagen 
gmndsatser, som kanna leda till ett sådant resultat, och kunde 
man kanske icke vänta, att konungen af Danmark blefve vald 
till efterträdare på svenska thronen? Det synes mig, att det 
just skulle vara ett medel att uprätta en väl sammanbunden 
styrka i Norden». 

Jag svarade: »Alt det som är ministerielt, min nådig 
herre, rör icke riksdagen, emedan den yttre politiken icke 
ligger inom den lagstiftande församlingens befattning. Efter 
det begrepp jag har om sinnesstämningen under vår riksdag, 
skulle den iJdrig önska en förkofran, som kunde kosta dess 
Mhet. Hon vill icke annat än bevara Sveriges närvarande 
sjelfständighet, lämnande åt andra tider, och framför allt åt 
konungen, omsorgen om de politiska förhållandena^ För öfrigt 
synes det mig, som skulle dessa bägge länders högst olika 
regeringsformer vara ett mer än tillräckligt skäl för att 
aflägsna en dylik förening och nästan göra den omöjlig.» 

Hans höghet yttrade sig, att genom vissa modificationer i 
båda regeringssätten skulle saken kanske ej vara så svår att 
bringa igenom, tilläggande »att konungen af Dannemark skulle 
väl kunna besluta att införa en representativ regeringsform i 
sina stater». »Man skulle säkert blifva förundrad», svarade jag, 
att se en konung, så enväldig som konungen i Dannemark är, 
vilja afstå det minsta af en myndighet, befästad genom ett så 
långt välde; — man skulle äfven vara i ovisshet om ett dylikt 
eftergifvande vore gagneligt eller skadligt för hans folk.» 

Hertigen fortfor: — »Emedlertid, om det är sannt, som vi 
nu tro, att franske kejsaren vill göra en allmän omskapelse i 
norden, och om, förmedelst några eftergifna rättigheter, konun» 
gen i Dannemark en dag skulle kunna se sitt folk införlifvadt 
med det svenska, så tror jag honom vara ganska beredvillig 
att fatta ett sådant beslut, — och vet ni, — att hela Köpen- 
hamn, efter som det berättats för mig, är upfyldt af rygten 
om de goda böjelser, som min svåger finner hos riksdagsfull* 
mägtige. Är det grundadt? Jag ber er säga mig det up-- 
rigtigt?>. 
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Ehuniväl jag här debatterade ett sliprigt ämne, med en 
^ansk statsminister, borde jag ej hafva lämnat någon nyttig 
sanning osagd till en berre, som Eders Egl. Maj:t ämnar fOreslå 
till Dess thronfbljare. Jag svarade: »att jag hade en ganska 
noga kundskap om de fyra riksståndens lynne, att jag äf ven 
kände allmänna tänkesättet, och att jag aldrig hade funnit 
något stånd bOjdt f&r att bjuda svenska kronan åt en konung 
i Dannemark, att jag aldrig träfiat någon enskild, som talat 
därom, ocb att i följe häraf jag ansåg det som aldeles omöj- 
ligt, att hans Kgl. danska Maj:t kunde få röster vid riksdagen. 
Om också en liten nationalfördom skulle ingå i våra tänkesätt 
härom, bör jag likväl icke dölja för ers höghet, att i denna 
omständighet tonen är för mycket bestämd, att man skulle 
kunna misstaga sig på utslaget däraf. Konung och ständer 
skola visst icke välja till thronibljare någon annan än en 
prins, som lik den, hvilken döden undanryckt deras kärlek och 
hvars förlust gjort dem så tröstlösa, helt och hållet skall til- 
höra Sverige och vilja vara alt genom Sverige». 

En omständighet, öfver hvilken hans höghet syntes ange- 
lägen att vinna uplysning, var huruvida för detta konungens 
son icke kunde få ett betydligt antal röster vid valet. Jag 
svarade, att om än, emot all förmodan, någon röst skulle gifvas 
åt prins G-ustaf, så kunde en sådan likväl icke såsom giltig 
uptagas eller beräknas, emedan så väl acten af den 10 maj, 
som riksdagsbeslutet gjorde hela den förra dynastien för evär- 
■deliga tider förlustig Sveriges krona och regering. Jag gjorde 
hans höghet upmerksam på det tillfredsställande, som låg uti 
npsättningen af dessa båda acter, och visade, att termen af 
förlustig för evärdeliga tider hindrar, att dessa personer någonsin 
kunna å nyo väljas. Så länge Sveriges öfriga lagar äro gäl- 
lande, måste äfven denna lag vara det. Dessutom (tillade jag) 
komma ständerna vid deras nya val att förnya successions- 
lagen, till ytterligare bekräftelse å den nyvaldes rättigheter, 
och successionsordningen är en bland rikets fyra grundlagar. 

Efter några kortare samtal öfver andra ämnen återkom 
hertigen å nyo till hufvudfrågan och sade, likasom till sig 
sjelf, och med mycket eftertryck: »bör eller bör jag icke antaga 
tillbudet? — Med min svaga helsa, huru kan jag upfylla ett 
flå stort kall, så höga och vidsträckta pligter? Jag är föga 
förekommande, jag skulle blott bli känd af få personer, och 
kanske man blott älskade mig för min brors skuld. Om jag 
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antager, har jag straxt en ynnest att begära af konungen, min 
nya herre; det är att hafva ensam inseende öfver mina barn 
och att få fullborda deras uppfostran, såsom jag begynt den, 
och sjelf få välja deras lärare och deras sällskap». — Alt 
detta tycktes mig utvisa, att hertigen blifvit väl disponerad 
genom de uplysningar han af mig äskat. 

Sedan promenaden var slutad och hans höghet gått åter up* 
i sina rum, blef öfverstelieutnanten Holst upkallad. Bå öfverste- 
lieutnanten lämnat hertigen, blef jag inkallad. Hans höghet 
sade sig hafva beslutat att såsom den påföljande dagen sända 
Öfverstelieutnanten tillbaka med dess svar till Eders Eongl. 
Maj:t, att detta svar skulle blifva conditionelt, att herr von 
Holst skulle taga vägen öfver Köpenhamn och där på her- 
tigens vägnar meddela konungen inskrifter af hela sin bref- 
växling, och att, derest hans kgl. danska maj:t icke bestämdt 
afstyrkte, skulle bemälte herr öfverstelieutnant fortsätta sin 
resa med brefvet till Eders Eongl. Maj:t. 

Det var nu all apparence, att sakens skick ej skulle bUfva 
fbrändradt. Likväl, under det hertigen var sysselsatt med sina. 
bref, återkom hans courier från Köpenhamn, hvaraf en ändring 
fbrordsakades. Efter någon stunds samtal med öfverstelieut- 
nanten von Holst blef jag efterskickad af hans höghet, som 
yttrade sig till mig: — »Jag har nu fått svar från Köpenhamn. 
Konungen yttrar ingenting i afseende på det ämne jag öfver* 
lämnat till hans afgörande. Mina grundsatser trogen, fortfar 
jag att ingen ting besluta honom förutan». 

Jag svarade: »Efter så vackra förebud, som vi nyss hade, 
min nådige herre, skulle det väl hända, att vi nödgades bära 
ett afslag till konungen, vår herre, som har förut så många 
anledningar till sorg? Jag vill tro, att det intet är ers hög- 
hets afsigt». Mycket uprörd, svarade hans höghet: »Jag skall 
skrifva till Hans Maj:t, och jag skall i afton lämna mitt bref 
till hr Holst. Jag vågar sannerligen icke säga mer härom. 
Jag ber er för konungen förklara den känslofulla och djupa 
vördnad, hvaraf jag är intagen för hans person». 

Så snart hans höghet hade gjort sin post, var han ute vid 
spelbordet och vid aftonmåltiden, efter hvars slut herr öfverste- 
lieutnanten Holst och jag fingo aflägga våra afskedscompli-- 
menter hos alla de fursteliga personerna. Vi afreste sedermera 
tillsammans mot midnatten. 
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Jag vågar ingenting officielt yttra, huruvida hans hOghet 
skulle vara färdig att efteråt emottaga den värdighet Eders 
Eongl. Maj:t ämnat för honom föreslå. Herr öfverstelient- 
nanten von Holst, som med så utmärkt nit fört denna under^ 
handling och som närmare känner hans höghet, torde hafva 
inför Eders Kongl.Maj:t mundtligen yttrat sina underdåniga 
tankar härutinnan. 

Med djupaste underdånighet etc. 

(Afskrift bland hemliga utskottetB handlingar i EiksarkiTet.) 



44. Svenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
Kongl. Hi4:t den 8 angosti 1810.^) 

Paris le 8 aoi&t 1810. 

M. d'Alquier étant tres occupé au moment de son départ, 
mon entretien avec lui fut assez court, mais pas moins inte- 
ressant. J'en recueillerai les principaux traits. 

Quant å ses instructions générales, il me protesta qu'elles 
étaient parfaitement conformes å tout ce que Votre Majesté 
pouvait en désirer. Il parait méme que la maniére dont les 
discussions sur certains points commerciaux viennent de se 
terminer, et la confiance que V. M. a manifestée envers Tern- 
pereur dans Taffaire de succession, ont encore augmenté les 
sentiments personnels que ce monarque lui a voués, et sur les- 
quels, malgré les circonstances jusqu'ici peu favorables, il est 
difficile de ne point fonder quelque espérance pour Tavenir. 

Pour ce qui regarde Taffaire de succession, M. Alquier m*a 
fait un resumé de ses instructions, en tout conformes aux dé- 
clarations du duc de Cadore dans la conférence du 27 juillet, 
dont il est rendu compte dans la tres humble apostille du 29. 
V. M. daignera sans doute juger que si ces dédarations prou- 
vent å certains égards de Tintérét, et sous tous les rapports 
une délicatesse et une déférence assez rares dans les actes du 
gouvemement fran9ais, elles n*en laissent pas moins beauconp 
å désirer pour la precision. La lettre de Tempereur k V. M., 
qui m'a été communiquée par la dépéche de S. E. M. le baron 
d'Engeström en date du 13 juillet, me semble porter ce méme 

^) Ankom den 21 ang. 
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caractére de réserve. H est vrai que servant de réponse å nne 
lettre de Y. M., otl il n'était question que du duc d^Augnsten- 
bonrg, cette lettre doit étre considérée eomme nne garantie 
que les dispositions de TempereuT ne sont point défavorables 
å ce prince; mais Y. M. n'en anra pas moins remarqué Taffecta- 
tion de ne point le nommer, et de ne pas méme indiqner claire- 
ment, que c'était TafPaire de succession au tröne, dont il 
s^agissait. 

M. d'Alquier, circonspect par principe et qui doit double- 
ment Tétre par Taventure de M. Desaugiers, passa rapidement 
en revue les trois altematives des maisons d*01denbourg, d'Au- 
gQstenbourg et d'un prince fran^ais, sans paraitre accorder la 
préférence å aucune des deux demiéres. Il dit par exemple 
qu'un gouvemement aussi sage, qu*une nation aussi éclairée 
sentirait probablement la nécessité de faire la plus grande 
attention au caractére et aux qualités personnelles du successeur 
au tröne, ce qui m'a paru s'appliquer au prince de Ponte Corvo. 
Mais M. Alquier dit aussi que Tempereur persévérait toujours 
dans son désir de voir les cours de SuMe et de Danemarc 
snivre le méme systéme politique, et rester dans des relations 
de bonne barmonie et de confiance, ce qui pouvait s'expliquer 
en faveur du duc d'Augustenbourg. 11 est vrai cependant que 
M. d' Alquier affecta de donner å cette phrase une tournure 
générale et indépendente de Taffaire de succession. Somme 
totale et en me référant å mes précédentes tres humbles dé- 
péches, je demeure persuadé que les vobux secrets de Tem- 
pereur sont pour un prince fran^ais, mais que Télection du 
duc d'Augustenbourg, si elle a lieu, ne lui paraitra point 
désavantageuse å son systeme, et qu'ainsi ce choix ne changerait 
point les rapports politiques de la Suéde et de la France, ni 
en bien ni en mal. 

Je ne crois point que M. Alquier soit muni d*instruction8 
plus spéciales que celles dont je viens de parler, parce qu'on 
snppose que TafFaire sera finie avant son arrivée. Il m'a con- 
firmé dans cette opinion, en me déclarant qu'il s'arréterait å 
Helsingör, d'oii il enverrait un message au commandant d'Hel- 
singborg pour lui demander si Télection était consommée, et si 
les loix du pays, auxquelles il a Tordre positif de se conformer 
strictement, lui permettent de poursuivre son voyage, ju8qu'åi 
Stockbolm. Je soumets donc å V. M, qnels ordres il Lui plai* 
rait de donner au commandant d*Helsingborg. M. d' Alquier 
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m'a fait entendre avec beaucoup de délicatesse qae si la diéte 
se prolonge, il n'en restera pas moins å Helsingör, persuadé 
qne cette disposition serait plus agréable å Y. M. qae sa rési- 
dence å Oopenhagne. 

Quant aux sentiments personnels de M. d'Alqaier, j*ai tönt 
lien d'e8pérer» qne V. M. en sera satisfaite. U m'a parn qne 
sa répngnance d*aller en Snede était fort affaiblie; et pent-étre 
qne ce changement est dt an rappel de M. Desangiers. La 
nomination de celui-ci avait été tres contraire anx vcenx de 
M. d'Alqnier, qni ne le connaissait pas, et qni désirait nn 
secrétaire de sa main. 11 craignait qne M. Desangiers, protegé 
par le dnc de Cadore, doné de qnelqnes talents et snrtout fort 
entreprenant, ne se ftt valoir auprés de Temperenr åi ses dépens. 
Anssi a-t-il fortement exprimé son étonnement de la conduite 
de ce chargé d'affaires et de sa partialité en favenr dn Banemarc. 

Qnelqa'nn a vonln me persnader qne le gonvemement 
fran9ai8, tönt en snivant, å Tégard dn ministére de V. M. et 
an mien, des principes de réserve, qne Tincertitnde des événe- 
ments rendait nécessaires, travaille secrétement en Snede ponr 
nn prince fran9ais. J'ai tönt lien de croire qne ces versions 
sont exagérées et qne Tempereur n'a point envoyé des émis- 
saires secrets ponr cet objet; mais il me parait indnbitable qne 
Taventnre dn baron de Mörner a fonrni matiére åi de nouvelles 
instrnctions ponr M. Desangiers, et qne celni-ci ne les avait 
point encore re9nes, lorsqne par nne suite des dispositions précé* 
dentes de son gonvemement, il plaidait la canse dn roi de 
Danemarc. Je snis persuadé qne sa condnite n'a pas été si 
contraire anx intentions de sa conr qne le dnc de Cadore a 
vonln me le faire croire, et qn'il est pintdt å considérer comme 
nne victime politiqne dn changement des dispositions, qne j'ai 
en pent-étre le bonheur de provoqner dans Tesprit de Tem- 
perenr. 

S. E. M. le baron d'Engeström m'a fait Thonnenr de me 
mander en date dn 13 jnillet qne le baron de Mömer 8*était 
annoncé comme connaissant les intentions de Temperenr en 
favenr d'un prince frangais. Il est de mon devoir de remarqner 
qne ce jenne officier n'a vn ni Temperenr Ini-méme, ni son 
ministre, ni personne qtii pfit Tinstmire des dispositions de ce 
sonverain. Une personne attachée an prince de Ponte Corva 
vient de me dire (et nnl donte qne ce ne soit de sa part) qae 
le prince avait re^n le baron de Mömer, croyant, en entendant 
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un nom pareil å oelni du comte Grnstave Mömer, que c'était le 
fils ou tin proche pflurent du comte, et qu'ayaiit vu sa méprise, 
il avait re^u le baron avec les sentiments dlntérét qn'il ao- 
corde å tout Suédois, mais qu'il ne lui avait répondn qne dans 
les termes les plus généraux. Il est clair que le prince veut 
ä tout événement se disculper du reproche d'avoir pris part ä 
une intrigue, et cette délicatesse angmentera sans doute Testime 
que V. M. daigne lui accorder. Quant åi la politique secréte 
de Tempereur, V. M. qu'il aime peut-étre plus que tout autre 
souverain, se sera certednement convaincue par sa propre ex- 
périence, ä quel point il est difficile de pénétrer les desseins 
de Napoleon et par conséquent quel est le degré de probabilité, 
qu'il en eut accordé la confiance au premier venu. 

Le duo de Cadore re^ut, comme je Tavais prévu, un peu 
froidement ma communication sur la mission de M. de Holst, 
faite dans les termes que contient ma tres humble apostille du 
29 juillet. cOn verra bientöt, dit-il, ce que tout cela deviendra». 
Il réitéra ensuite ce diction, qui lui est devenu familier, qub 
Tempereur trouvera bon tout ce dont on 8'accorde en Suéde. 

(Offlciel afskrift bland La^rbielkes depescher i BiksarkiTet) 



46. Statsministern f5r utrikes ärendena friherre t. Enge- 

8tr5m till svenske ministern 1 Paris friherre Lagerblelke. 

Örebro den 4 augusti 1810. Apostille. 

Mina senaste skrifvelser äro bägge af den 1 dennes. Seder- 
mera &ro inga ifrån N. N. ankomne. 

{Chiffre.) Mes dépéches ressemblent ä des bulletins de 
målade qui varient apres les circonstances du moment. Il n'y 
a encore nulle apparence de faction å la diéte. Il peut y avoir 
di£Pérence8 d^opinion, mais pas assez prononcées pour faire crain- 
dre une division funeste. Tous paraissent persuadées de la 
nécessité de se réunir sous les drapeaux du gouvemement au 
moment de la décision importante poar laquelle la diéte a été 
convoquée. Je vous Tai dit plus d'une fois: on a été mal 
informé å la cour de France, quand on a douté de raccueil que 
feront les états å la proposition que le roi jugerait å propos 
de leur faire. 

Hut. ffaudlingar XVII. 10 
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Le duc d^AugaBtenbourg gagne tous les jours plus d'ainis 
et parait dans oe moment étre celxd que la grande majorité 
désigne pour héritier du tröne. 

L^aversion de la nation suédoise pour le roi de Dane- 
marc se manifeste de jour en jour plus. Il est inconcevable 
que oe prince puisse 6'attendre k Tamitié d'un peuple qu'il 
ne cesse de vexer par des pirateries inouies. La haine qu*on 
lui porte fait perdre de vue le grand objet de la réunion 
du Nord. Il serait å souhaiter qu'on pilt y parvenir par Félec- 
tion du prince béréditaire de Danemare au oas otl, contre toute 
attente, le duc d'Augustenbourg refuse. Mais je dois vous 
Tavouer, les sentiments qu'on a voués au roi son oousin et 
d'anciens préjugés rendent la chose tres peu probable, quoiqu'il 
pourrait se rendre ici d'abord et qu'å son åge il lui serait 
facile de se faire å nos mceurs et å nos lois. 

La maison d'01denbourg ne manquerait pas d'adhérents si 
Ton ne crut pas ses liaisons avec la Bussie incompatibles 
avec rintimité qu'on désire avec la France. 

Les partisans du prince de Ponte Corvo quoique assez nom- 
breux encore le sont pourtant beaucoup moins qu'ils ne Tétaient. 

M. Desaugiers qui n'a pas d^instructions selon toutes les 
apparences parait en prendre du ministre de Danemare. M. 
Didelot å Copenhague est plus sage. 

On vient de me dire que le comte de Wrede pense donner 
au comité secret, dont il est membre, un mémoire en faveur de 
Tunion du Nord. H énonce simplement son opinion sans j 
tenir avec Tentétement qui pourrait causer un schisme. 

J'ai cru que les extraits suivants d*une dépéche du baron 
d'Oxenstiema arrivée dans ce moment pourraient vous intéresser. 

(Koncept af BngestrOms band i BiksarkiTet.) 

46. Svenske ministern 1 Köpenhamn friherre C. O. Oxen- 

stjema till statsministern för ntrikes ärendena fHherre tou 

Engeström den 31 jnli 1810. 

Le roi de Danemare a été porté k la démarche qu'il vient 
de faire» nuUement å ce que je crois par quelque encourage- 
ment de la part de la France; on n'aurait pas laissé de s'en 
appuyer, ou en aurait parlé. Ce sont des réminiscences des 
anciens compliments jointes au sens du proverbe, tentare licet; 
c'est le désir de contrecarrer par lå Télection du prince d'Aa- 
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gastenbourg qii'on n'aime pas personnellement, qu'on hait peat- 
étre, c*e8t la peur de perdre plutöt ou plus tärd la Norvfege, 
c'est le besoin de 8'appuyer sur la Suéde, oii on espére de trouver 
encore qnelques ressonrces quand celles d'ici seront épuisées, 
c'est rinsignifiance dans laquelle on se troave vis-ä-vis de la 
France. 

La prenve d'ailleurs ä qnel point cette démarche a été 
faite en Tair, c' est Tombrage qu'on a pris ici d'nn broit, Dieu 
sait de qnelle sonrce, qa'on parlait en Suéde beaacoap dn 
prince de Ponte Corvo. Si Ton trouve dans les dispositions 
des esprits des obstacles insarmontables, ce qa'il m'est im- 
possible de croire, pour faire réussir Télection du duo, il y a 
la ressouTce de choisir le prince Chrétien Frédéric. Soyez sur 
qulci un pareil événement surpasserait méme leurs espérances. 

J'ai vu M. Didelot; ce que j'ose assurer c'est qu'il n'a 
aucune idée de quelques changements dans les resolutions une 
fois prisas de sa conr de nous laisser les mattres de Télection, 
dans le sens convenu; mais je ne puis pardonner, dit-il, ni å 
Yous, ni ål ceux d'ici de n'avoir pas pensé au prince Chrétien, 
et de n'avoir pas agi en conséquence. 

(Utdrag af Sngestrftms hand i BiksarkiTet.) 



47. Protocoli 

h&Uit inför Konungen i staterådet. Örebro slott den 4 augusti 1810. 

Närvarande: 
Hans excellence, generalen och statsrådet m. m. herr grefve 

von Essen, 
Hans excellence statsministern för utrikes ärendema m. m. 

herr friherre v. Engeström, 
Hans excellence justitiestatsministem m. m. herr grefve Gyl- 
lenborg, 
Statsråden, friherre Bosenblad, 
friherre Adlerbeth, 
friherre Adlercreutz, 

Undertecknad hofcantzler. 

Expedieras. 
Oabl. 

Undertecknad hofcantzler upläste den vid detta protocoU 
bilagde KongL Maj:ts nådiga framställning till riksens ständers 
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hemliga utskott, rOrande valet af en efterträdare till Sveriges 
krona. Få staterådets ledamöters enhälliga underdåniga till- 
styrkande täcktes Eongl. Maj:t denna framställning i nåder 
gilla, och skulle den, af Eongl. Maj:t underskrifven och af 
undertecknad hofcantzler contrasignerad, vid hemliga utskottets 
första sammankomst nästkommande måndag den 6 ang. af 
Eongl. Maj:t till utskottets öfverläggning och underdåniga 
yttrande aflemnas. 

In fidem protocolli 

G. af Wetterstedt. 

H. H. von Essen. Lars von Engeström. 

Fred. Gyllenborg. 

M. Rosenblad. 6. Adlerbeth. 

C. Adlercreutz. 

(Orig. i RiksarklTet) 



48. Kongl. Haj:ts framstfillning tiU riksens stånders hem- 
liga utskott rörande valet af tronföljare^ 

gifVen Örebro den 6 augusti 1810. 

Vid den tidpunkt, då Sveriges rikes ständer, efter ett lång- 
varigt riksmöte, för trenne månader sedsm åtskiljdes, öppnades 
för h varje redelig svensk man den mest tillfredsställande ut- 
sigt för framtiden. Efter stora olyckor, efter våldsamma skak- 
ningar, syntes riket hafva vunnit ett länge efterlängtadt lugn. 
Trenne fredsafhandlingar hade befästat dess beklageligen ge- 
nom kriget inskränkta gränsers trygghet; en ädel furste, vid 
thronens sida, lofvade varagtighet åt den nya samhällsordning, 
pom konung och ständer gemensamt hade upprest; den gäsning, 
en regementsförändring altid efterlemnar i allmänhetens sinnen, 
hade gifvit rum åt en ömsesidig täflan att medverka till 
fäderneslandets gemensamma väl; stora uppoffringar, dem rikets 
öfvergångna olyckor kräfde, blefvo med beredvillighet medgifne, 
med allmänt erkännande af deras nödvändighet emottagne; allt 
lofvade den rättsinnade medborgaren en säker ersättning i en 
ljusnande framtid. 
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Eongl. Maj:t delade detta kopp och öfverlät med förtro- 
ende sitt hjerta åt den bedrägliga sällhet det beredde, då ett 
af dessa Försynens slag, som tillintetgöra menniskans beräk- 
ningar, tryckte sista inseglet på Sveriges olyckor. Kronprinsen 
Carl August var icke mer, och med honom slocknade den ny- 
tända gnista, som hade spridt ett tröstande Ijns öfver fädernes- 
landets tillkommande öden. 

Med ett af sorg fbrkrossadt hjerta fastade Eongl. Maj:t 
sin blick på rikets ställning och på vidden af dess gjorda 
förlnst. Eongl. Maj:t insåg genast, det hvarje svensk man 
äfven lärer erkänna, att ingen fullkomlig ersättning för den 
afledne ofbrgätlige fursten var att förvänta, och att i en tide- 
pnnkt af allmän våda och af de mest hotande utsigter för 
framtiden, alltid stora olägenheter skulle uppstå, ehvad beslut 
rörande thronföljden blefve fattadt. Valet af de minsta var 
således det enda fbremål, hvartill man kunde hinna. 

Vid jemfbrelsen af Sveriges politiska tillstånd i slutet af 
maj månad med dess förhållande till utrikes magter i juli 
månad förledet år, då förra thronföljarevalet ägde rum, öfver- 
tygades Eongl. Maj:t snart, att det oberoende tänkesätt riket 
vid detta senare tillfälle yttrade, som äfven då kunnat vara 
i^^rbondit med fara, om ej lyckligen sammanstämmande hän- 
delser den aflägsnat, nu, i ett ändradt förhållande, icke så full- 
komligen kunde ådagaläggas. Ehuru högsalig kronprinsens 
val, i dess egenskap af fiendtlig befälhafvare, då Sverige var i 
krig med fasta landet, var ett i historien törhända aldrig 
fömt framvisadt exempel, har likväl erfarenheten vittnat, att 
detta val af ingen fremmande magt blef motarbetadt eller 
klandradt, och att riket lyckades att vinna fred, att stadga 
sin statsförfattning och sin thronföljd. Då ägde Sverige ingen 
politisk consideration att iakttaga emot någon annan magt än 
England; det sökte derföre och fann en furste som, utom dess 
stora och sällsynta egenskaper, ställd i en lycklig jemvigt 
emellan continentalsystemet och det engelska, å ena sidan ej 
kunde oroa de magter, som lydde Frankrikes lagar och, å den 
ftndra, ej väcka någon afgörande farhåga hos engelska cabinettet. 
Allt detta borde ej lämpas på rikets närvarande ställning. 
Dess statsförhållanden med England äro brutna och vacklande 
-- ännu ett steg och de kunna förbytas till uppenbara fiendtlig- 
lieter. Sverige har, ehuru nödtvånget, likväl i sjelfva verket 
8&tt sig i bredd med continentalmagterna, följt rigtningen af 
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deras system och endast i dess utfarande sGkt att visa en fftr 
rikets handel nOdig efber^fvenhet emot England, som denna 
magt till Sveriges lycka hittills vetat erkänna. 

I en sädan allmänna ärendernes belägenhet, ansåg KongL 
Maj:t sig förbanden att vända sig till hans maj:t fransmännens 
kejsare f&r att af honom begära räd i anseende tUl thron- 
f&ljden. Eongl. Maj:t pröfvade likväl nödigt att med till- 
börlig varsamhet framställa hans darchl. hertigen af Angnsten- 
bnrg, som Eongl. Maj:t, af enskild öfvertygelse, ansåg nyttigast 
för riket, för att icke genom ett fullkomligt öfverlåtande till 
franska kejsaren framkalla något förslag å dess sida, hvari- 
genom rikets hittills så svårligen bibehållna neutrala tillstånd 
kunde äfventyras. De föreskrifter, Eongl. Maj:t vid samma 
till^Kllle lemnade dess beskickning i Paris, syftade alla på be- 
mälte hertig, som af Eongl. Maj:t genom en särskilt skrifvelse 
inböds till Stockholm, utan att deruti något f&rekom om det 
hopp Eongl. Majrt vid honom fästat. Detta anbud blef af 
hans durchl. afböjt, och Eongl. Maj:t afbidade de upplysningar 
han ifrån Frankrike äskat. 

Hans kejserl. maj:ts svar ankom jemte vigtiga och upp- 
lysande depecher ifrån Eongl. Maj:ts sändebud vid kejserliga 
fransyska hofvet. De syntes ej lemna något tvifvelsmål öfrigt, 
att icke kejsar Napoleon delade Eongl. Maj:ts tänkesätt i an- 
seende till thronfbljden, och Eongl. Maj:t ansåg derföre stunden 
nu vara inne att i förväg försäkra sig om hertigen af Augusten- 
burg vore villig att emottaga detta lysande anbud, i händelse 
riksens ständers förtroende skulle förklara sig för honom. 

Ofverstelieutenanten Holst afsändes derföre i detta ända- 
mål till högbemälte herre, och åtföljdes, få dagar derefter, af 
kammarherren Silverstolpe. Under tiden hade en ung man, 
lieutenanten friherre Mömer, som till Paris hade öfverbragt 
depecher till konungens beskickning, af egen drift och egen 
öfvertygelse, vändt sig till prinsen af Tonte Corvo med för- 
klarande, att ett stort antal af Sveriges innebyggare önskade 
se honom utvald till thronföljare. Gtenom detta enskilda steg 
har ett namn blifvit framkalladt bland candidatema till denna 
thronföljd, som, förut aldrig påtänkt, aldrig officielt framstäldt, 
likväl synes hafva vunnit insteg hos franske kejsaren. 

Den brydsamma belägenhet, hvaruti Eongl. Maj:t genom 
denna sällsamma tillföllighet försattes, ökades ännu mera, då 
hans maj:t konungen af Dannemark, i ett genom dess minister 
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aflemnadt bref, hOgtideligen uppträdde med dess enskilta an- 
språk till thrcmföljden. Då Eongl. Maj:t ännu var i saknad 
af hertigens af Aagostenbnrg svar, borde Hans Maj:t tUl- 
skrifva detta uppekåll åt hans kongl. danska maj:t, som efter 
all sannolikhet skulle af dess herr svåger blif va rådfrågad. Hän- 
delsen har visat, att Eongl. Maj:t ej bedragit sig i dess gissning. 

I denna ställning befinner sig för det närvarande den vig- 
tiga fråga, på hvars afgörande fäderneslandets framtida sällhet 
beror. Kongl. Maj:t har ansett med dess pligtöfverensstäm- 
mande att häröfver ingå i en förberedande öfverläggning med 
riksens ständers hemliga utskott. För att sätta dess leda^ 
möter i tillfälle att med fullkomlig sakkännedom till Eongl. 
Maj.-t afgifva ett underdånigt förslag rörande thronföljden, 
öfverlenmar Eongl. Maj:t med oinskränkt förtroende till detta 
riksens ständers utskott en fullständig samling af de officiella 
acter, hvarigenom nödiga upplysningar i ämnet kunna in- 
hämtas. Genom detta meddelande har Eongl. Maj:t likväl icke 
fallkomligen trott sig uppfylla dess i närvarande tidepunkt 
ömmaste åliggande, om icke Eongl. Maj:t äfven, i ett kort 
sammandrag, dertill fogade en oväldig framställning af för- 
delen eller olägenheteme af de särskilta furstar, hvilka vid 
det f&restående valet torde komma i fråga. 

Af denna anledning tror sig Eongl. Maj:t böra fästa hem- 
liga utskottets uppmärksamhet på rikets närvarande ställning, 
på de våldsamma uppträden som förefallit, på den allmänna 
gäsning som ännu råder, på den partianda och det ståndshat 
som å flere orter yttras, eller af illasinnade sökes att särskilta 
medborgare-dasser bibringas. Denna olyckliga söndring kunde, 
om den utvecklades, medfbra de för rikets sjelf ständighet våd- 
ligaste följder. Farhågan för dem har uppväckt en allmän 
öfvertygelse om nödvändigheten att snart befästa rikets fram- 
tida lugn, att genom en fortsatt kraft i regeringen samman- 
hålla detta skakade rike, och återskänka lagarne samt den 
personliga säkerheten den helgd, de aldrig utan samhällets 
våda förlora. 

Hvar skall detta befästande medel sökas? är en fråga som 
EongL Maj:t till hemliga utskottets mogna och eniga ompröf- 
vande hemställer. 

Hertigen af Augustenburg har, med en ädel upprigtighet, 
målat sig sjelf i dess yttranden till kammarherren Silverstolpe. 
Denna furste äger för dess personliga caraoter, för godhet, 
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statskunskap och lärdom aUmänt loford. Han är bror till en 
prins, hvars minne Sverige aldrig kan och aldrig bör f&rgftta; 
dess barn äro ntmärkt väl uppfostrade; deribland äro två 
prinsar, en i det 12:te, den andra i 10:de året, hvarigenom 
arfisrätten till thronen vore för framtiden f&rsäkrad; dess mo- 
dersmål skalle göra honom genast förstådd af nationen; genom 
sin gemål äger han rätt att vänta vänskap af Dannemark, väl- 
vilja af England. Kejsar Napoleons yttranden och dess bref 
till Kongl. Maj:t, det enda officiella document, KongL Majd; 
om hans kejserliga maj:ts tänkesätt i anseende till svenska 
thronfäljden äger, bevisa gemensamt, att hertigens val ej af 
högbemälte herre skulle illa upptagas. 

Konungen af Dannemark framställer ett förslag, som för- 
flutna tiders erfarenhet synes aflägsna. Hans maj:t frans- 
männens kejsare har vid flere tillfällen yttrat den önskan, att 
Sveriges och Dannemarks interessen skulle vara nära förenade, 
att en motvigt borde beredas i norden emot Bysslands till- 
tagande magt. Detta tänkesätt delsis säkert af hvarje man, 
som flyttar sina beräkningar ifrån närvarande tid, då Frank- 
rike afvänder Kysslands uppmärksamhet ifrån Norden, till den 
möjliga händelse, då genom kejsar Napoleons död, innan Eyss- 
land hunnit att förminskas, Sveriges öde möjligen skalle bero 
af dess godtfinnande. En förening af Nordens riken vore så- 
ledes för framtiden önskelig och kunde bereda en sjelfstän- 
dighet i politiska systemet, den läget befordrar, men som en 
delad kraft ej gör möjelig. Sättet dertill kräfver likväl den 
noggrannaste eftertänka. Länder under så olika styrelselagar, 
som Sverige och danska konungariket, kunna svårligen till ett 
helt sammansmälta utan åtföljande olägenheter för något af 
dem. Ett lagbundet regeringssätt skulle bredvid ett oinskränkt 
nödvändigt alstra besynnerliga brytningar i ärendernes gång; 
Dannemarks tyska provincer skulle indraga Sverige i stridig- 
heter, fremmande för dess interesse, och stundom törhända 
minska försvaret emot Ryssland, hvarigenom den största och 
betydligaste fördelen af föreningen åsidosattes, under det att 
sambandet mellan monarkiens spridda delar vid ett inträffande 
krig med England genom öfverlägsna flottor kunde afakäras, 
Sveriges ekonomiska inrättningar skulle råka i collision med 
de danska; Dannemarks öfverflöd på spannemål för svenska 
åkerbruket medföra skadeliga följder; nationalfördomen länge 
motverka kraften af de gemensamma företagen, och vanan af 
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«tt blidare luftstreck förmodligen förmå det förenade rikets 
beherrskare att utom Sverige välja sin bostad. Konungen i 
Dannemark har sjelf inga manliga efterkommande. Dess val 
skalle således nödvändigt äfven innefatta valet af hans maj:ts 
efterträdare, prins Christian Fredric, som, sjelf 24 år gammal, 
har en son på andra året. 

Åfven bör omnämnas det sällsamma förhållande, hvamti 
nnder Kongl. Maj:ts lifstid hans kongl. danska maj:t genom 
sitt val till Sveriges thronföljare blefve försatt, då han på en 
gång vore envåldsregent öfver 2:ne riken och den förste under- 
såte i det tredje; detta oförenliga dubbla kall skulle nödvän- 
digt göra för högbemälte herre aldeles omöjligt att genom ett 
längre vistande innom riket söka vinna den förberedande känne- 
dom af personer och ärendemes gång, som vid dess äntrade 
till regeringen kunde vägleda dess välviljande afsigter. 

De. lyckliga egenskaper, som tillvunnit prinsen-administra- 
tom af Oldenburg en aUmän högagtning, borde äfven berättiga 
honom att vid detta vigtiga tillfälle komma i fråga. De po- 
litiska skäl som förete sig så väl emot honom som emot dess 
tvänne söner, kan hemliga utskottet bäst inhämta af de hand- 
lingar, som detsamma nu meddelas. 

Fursten af Ponte Oorvo, som äfven blifvit framstäld i 
egenskap af candidat till Sveriges thronföljd, har för dess per- 
sonliga caracter och dess genom lysande krigsbragder bekräf- 
tade erfarenhet, såsom utmärkt fältherre, i Tyskland och Frank- 
rike tillvunnit sig allmän tillgifvenhet och allmänt loford. De 
svårigheter som yppas mot hans val äro följande: 

fremmande gudalära; ingen kännedom af landets seder, 
organisation, språk, det senare i synnerhet svårt att lära vid 
46 års ålder; omöjlighet att, åtminstone utan lång tidsutdrägt, 
kimna meddela sig åt det folk, han en dag vore ämnad att 
styra; vana vid stora tillgångar och stora medel till beredande 
af stora verkningar och deraf följande svårighet att af passa 
en eldig själs planer efter Sveriges inskränkta förmåga; efter 
all sannolikhet ögonblickligt krig med England, om han väljes, 
emedan detta val ej längre kan lemna någon tvekan öfrig, om 
Sveriges fullkomliga undergifvenhet för kejsar Napoleons fram- 
tida utsigter, och storbrittanniska cabinettet, till bestämmande 
af sitt förhållande emot riket, förmodeligen endast skulle fästa 
sig vid thronföljarens namn, utan att afbida utvecklingen af 
vårt på valet följande system. 



Digitized by 



Google 



154 

Denna verkan af prinsens af Ponte Corvo val, förbunden 
med en fullkomlig förstöring af svenska financeverket, som ej 
tål någon ytterligare skakning, åtföljd af det missnöje en 
hämmad handel, oförsålda exporter, felande nödvändighetsvaror 
altid medföra, skulle betydeligen försvaga den styrka i aU- 
männa opinionen han, i första ögonblicken af dess hitkomst^ 
möjligen kunnat sig tillvinna. 

Häremot torde invändas: att valet af konungen i Danne- 
mark, hvars, likväl af en förlåtelig anledning uppväckte, djupt 
rotade hat emot England är allmänt kändt, äfven skulle blott- 
ställa riket i lika, om icke större, mån för Stora Brittanniens 
fiendskap; att denna magt emot en af kejsar Napoleons egna 
bröder, f. d. konungen af Holland, visat en för båda rikens 
handelsintressen förmånlig skonsamhet, och att således hvad 
som skett i nära granskap af Frankrike med mera sannolikhet 
och en ökad säkerhet skulle kunna verkställas på ett längre 
afstånd ifrån nämnde rikes uppmärksamhet. Prinsen af Ponte 
Corvo har under dess vistande i Hamburg alltid sökt att skydda 
och befordra handeln; men monne han blir mästare att följa 
denna dess böjelse, då behofvet af ett mägtigt stöd, åtminstone 
i början, nödvändigt skall gifva företrädet åt dess enskilta in- 
tressen framför statens? 

Kongl. Maj:t öfverlemnar dessa betragtelser till hemliga 
utskottets mogna ompröfvande och gör sig i förväg förvissad, 
att vid ett tiUfälle så vigtigt som detta, då forntidens sjelf- 
ständiga minnen, då häfdernas upplysande lärdomar gemen- 
samt lägga band på framtiden, enskilta böjelser, nationella 
fördomar och, hjertats röst skola hos hvar och en af utskottets 
ledamöter vika för högre pligter, för politikens beräkningar, 
för ett kallt bedömmande af fäderneslandets närvarande och 
framtida fordringar. 

Örebro slott den 6 augusti 1810. 

CARL. 

G. af Wetterstedt. 



(Orig. bland hemliga utskottets handUngar i RiksarkiTet) 
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49. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke tllF 
Kongl. Mfg:t den 6 augusti 1810. Åpostille.^) 

Paris le 6 aout 1810^ 

J'ai en Thonneur de rendre compte k V. M. des démarches- 
anxqnelles je me suis porté par suite d'une lettre de M. 
Pachelbel, sur la protestation du vice-consul de France ä 
Stralsund contre Tadmisaion d'un bätiment, chargé de sel de 
Liverpool. Je n'ai point encore re9u la réponse du ministére, 
mais je dois espérer que cette affaire s'arrangera d*une maniére 
satisfaisante pour les sujets de V. M. 

M. de Pachelbel vient de in'envoyer, en date du 25 juillet, 
les piéces relativement ä une discussion beaucoup plus grave^ 
dans laquelle M. Mabelin me semble pousser beaucoup trop 
loin son droit de surveillance et de cbicane. Le conseil de^ 
régence en ayant fait son rapport ä V. M., je ne m'arréterai 
point å Tanalyse du sujet en question, et ne parlerai que des 
mesures que mon devoir exige. Je ne me ferai aucun scrupule 
d'exposer aux yeux du ministére les originaux méme de ces 
piéces, dont le n^ 2, oii la réponse du conseil au consul Mahelin 
compromet fort ce fonctionnaire, en mettant au jour la par»^ 
tialité et les contradictions, auxquelles il s*est laissé entratner. 
Je tåcherai méme, s'il est possible, de toumer les cboses de 
maniére ä obtenir le rappel de M. Mahelin, mais sans le de- 
mander, puisque pour cela il faudrait un ordre special de V. M.. 
An pis-aller je voudrais du moins lui procurer une forte ad- 
monition. Dans le premier cas, qui ferait une impression 
favorable sur Tesprit public en Poméranie et méme en Suéde, 
le Bort du devancier servirait de le9on å son successeur. Dans 
la seconde altemative, la conduite de M. Mahelin lui-méme^ 
deviendrait plus décente et plus réservée. 

H y a encore eu quelques petites tracasseries en Poméranie- 
sur Taccusation de M. Mahelin contre un maire de village, 
d'ayoir été le fauteur d*un commerce illicite avec les Anglais. 
Le fonctionnaire municipal s'est trouvé innocent et M. Mahelin- 
a été satisfait des mesures adoptées par le conseil; mais le^ 

') Ankom den S4 ang. 
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maire injustement accusé n'e8t point content et exige nne repara- 
tion. Gette affaire me paraft peu importante et s'arraiigeia 
probablement å Tamiable; il n'en est point de méme des deox 
canses précédemment mentionnées, Tintérét de Y. M. exigeant 
qu'il soit statué sur elles. 

Il me semble qne dans toutes ces occasions le conseil de 
régence s'e8t condnit avec aagesse, mesure et dignité, en cédant 
ce que les circonstances exigeaient et en refusant ce qxd 8'oppo- 
sait aux droits de V. M. et aux intéréts de son pays. Cest 
dans ce sens que je compte répondre å M. de PachelbeL 

L*opinion générale du publio d'ici et surtont celle des per- 
sonnes les plos marqnantes m'a obligé d^insérer dans ma tres 
hnmble dépéche en clair (qni sera lue avant que de passer la 
barriére de Paris) quelques reflexions sur les artides d'une 
feuille périodique suédoise, traduits dans le Journal de Tem- 
pire. Gette discussion politique, qui rappelle exactement le ton 
des journaux soi-disant modérés pendant la premiére époqne 
de la revolution fran9aise, fait ici le plus mauvais effet. Déjå 
plusieurs feuiUes se sont empressées å faire Tanalyse critique 
de Tarticle inséré dans le Journal de Tempire, et je suis per- 
suadé que cette méme gazette ajoutera une réfutation plus ou 
moins forte. Je suis presque tenté de m'en réjouir, puisque 
cette feuille demi-officielle étant fort connue en Suéde, un aiv 
ticle, con9U dans de bons principes, servirait aux intéréts de Y. H. 

Malgré que les feuilles de Paris rapportent déjä, d'aprés 
celles d'Hambourg, que le duo d'Augustenbourg sera probable- 
ment nommé prince royal de Suéde, les bruits qui désignent 
le prince de Ponte Gorvo, ne s'accréditent pas moins de jour 
en jour, et sont surtout répandus dans la bonne société, oe qui 
prouve évidemment (si j'avais besoin de preuves ultérieures) 
que le gouvemement dirige sous-main cette opinion. 

Echo fidéle de ce que j'entends et qui peut intéresser Y. M. 
Je ne dois point passer sous silence une visite que je re^us 
avant-hier de M. le comte de Savenaer (Yerhuel). Y. M. dai- 
gnera sans doute se rappeler que j'ai précédemment fait men- 
tion des rapports de confiance et d'amitié dans lesquelles j^étais 
avec cet ancien maréchal et ambassadeur d*Hollande, maintenant 
nommé amiral au service de France, dont il est ainsi le prin- 
cipal officier de mer, apres le roi de Naples. Jouissant de la 
x^nfiance de Tempereur, il est å la tete de la commission chargée 
ici du débrouillement des affaires de la HoUande. Il a digne- 
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ment sontenn Pindépendance de sa patrie anBsi longtemps qne 
cette canse était sontenable. Le resumé de ses disconrs, aox- 
quels sa franchise avait retranché toute espéce de préambule, 
est »qne la rénnion de la HoUande, dont les afiPaires commer- 
ciales s'attackaient beanconp å celles de la Suéde, a fortement 
angmenté Tintérét de Temperenr pour cette demiére pnissance; 
qne ces rapports avaient conduit S. M. I. å Ini parler de la 
Suéde; qu'il ne loi convenait point de redire le snjet de oet 
entretien, mais qne je devais étre convaincn des excellentes 
dispositions de Napoleon, snrtout dans certains oas qu'il me 
laissait k deviner; qu'on croyait ici qne les projets ambitienx 
de la Bnssie 8'étendent jnsqn'an Sond et ä la mer du Nord, 
quoiqn'il eoit impossible de préjnger le moment de Texécntion; 
qu*il n'y avait qn'nn moyen d'as8urer pour tout avenir Tindé- 
pendance et la tranquillité de la Suéde; qne j'étais ici dans le 
cas de rendre les plus grands services ä V. M. et å ma patrie, 
en representant les choses sons leur véritable point de vue; 
qu'il avait en plusienrs entretiens avec le prince de Ponte 
Gorvo et en avait tiré la plus forte conviction que ce prince 
rénnissait tontes les qualités du caractére du coeur, de Tesprit et 
de Texpérience, qu'on pouvait exiger d'un successeur au tbröne 
de Suéde; que lui (Verhuel) parlait ainsi comme véritable ser* 
viteur de Y. M., comme appréciateur du mérite de la nation 
suédoise et comme mon ami.> 

Y. M. daignera sans doute se figurer que j'ai re^u cette 
communication, dont la source m'était bien connue, quoique le 
maréchal protestait ne parler au nom de personne, avec la 
méme réserve que je me suis faite une loi d'écouter tons les 
discours sur ce sujet. Je ne répondis donc qu'en termes géné*- 
raux, mais en toumant cependant quelques phrases sur les 
artides de gazette qui font déjå mention du duc d'Augusten- 
bourg comme un candidat principal. S*apercevant de cette 
réserve, le maréchal me dit que le prince de Ponte Corvo avait 
bien remarqué mes soins de Téviter, mais qu'il rendait par- 
faitement justice aux motifs qui me guidaient. Quant au duc 
d*Augustenbourg le comte de Savenaer ajouta qu'il ne pouvait 
que faire des voeux pour son refus et que V. M. ainsi que la 
nation avaient dans les circonstances actuelles besoin d'un prince 
qui sans aimer la guerre, savait la faire. 

Cest un fait remarquable que difi^érentsjourn aux de Paris, 
ayant inséré un artide de Stockholm en date du 17 juillet, 
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^qni, parmi plusienrs antres nonvelles conrantes, contenait ausai 
-un passage relatif k Télectioii probable du duc d'Aiign8teii- 
bonrg, le Moniteur a copié ce méme artide mot å mot, mais en 
^omettant le passage en question. 

Hier le cardinal de Maury passa chez moi; mais mon état 

•'de sonffrance m'empéclia de le recevoir. D*ailleiirs il avait 

probablement le projet de me parler de la méme affaire et il 

ne me reste plus k savoir sur cet objet. Je nlgnore point, 

Sire, que Tarrivée de toutes ces notions å V. M. sera tardive, 

mais je m^empresse de les transmettre sans délai, å mesnre 

^][n'elles me parviennent. Mon opinion particnliére n'y entré 

•dans aucnne maniére; je suis observateor et oopiste, rien an-deliL 

(Officielftfikrift bland Lagerbielkea depescher i Bikaarkiyet.) 



.60. Statsministern fSr utrikes firendena friherre Ton Enge- 

ström till syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Örebro den 8 angastl 1810. 

Nn i ögnablicket ankommo N. N:s nnderdånig^ skrifveLser 
af den 20 och 23 juli. 

{Chiffre.) Les affaires de la diéte avancent. Les membres du 
comité secret ont déjä eu plusieurs conférences et il parait qu*il y 
aura pour le duc d'Augustenbourg si non unanimité au moins 
une forte majorité. Tout est tranquille. Il n'y a pas de fac- 
tion ä la diéte et aucune trace d'une intrigue étrangére si je 
ne veux pas honorer de ce nom Tenvoi de pamflets danois aox 
membres de la diéte que pen de personnes lisent. 

M. Desaugiers dit qu'il a re^u ordres de ne se méler de 
rien, mais continue ä parler pour le roi de Danemarc et contre 
le prince de Ponte Corvo. 

Härhos följer en apostille. 

Apostille d. 8 aug. 1810. 

(Chiffre.) Yous serez sans doute instruit par les communica* 
•tions directes de M. de Pachelbel de Tenlévement que les Anglais 
^ont fait dans les ports mémes de Stralsund du corsaire fran9ais 
le Wagram. M. Mahelin a pris cette affaire fort å coenr, et d'aprés 
^es lettres de la Poméranie en date du 2 de oe mois, il exige es 
vdédommagement vingt mille francs pour le navire enlevé. Le roi 
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ii'a nen décidé k cet égard voolant attendre les démarches 
auxqnelles on se portera å Paris vis-å- vis de vons. Quand on 
coDsidére que ce corsaire ii'avait jamais demandé la protection 
spéciale de Tantorité militaire, qu'il était å Tancre hors de 
la barre, et loin des autres bätiments dans le port, et qne 
le commandant n'entretenait ancnne garde snr le tillac, il parait 
un pen dnr de devoir en dédonunager la perte. EUe serait cepen- 
dant facilement réparée au moyen d'ane rétribution pécnniaire, 
si les négociants en Foméranie, dont les marchandises coloniales 
sent séqnestrées, ponrraient espérer la levée de ce séquestre. Les 
lettres da dnc de Cadore, la derniére en date du 10 jnillet, 
qne M. Mahelin a montré k M. Pachelbel, donnent pen d'espoir 
å cet égard. Ce ministre doit recommander la plus grande 
sévérité et montrer les plus fortes préventions contre la Fomé- 
ranie. Tandis que les certiflcats d'origine signés par des Fran- 
^ais en Amérique, malgré rannouce officielle dans le Moniteur, 
sont re^ns dans les ports de Mecklenbourg et de la Prusse, on 
interdit expressément k M. Mahelin d'en reconnaitre la validité 
en Poméranie. Ce consul a méme exigé que Tentré de toute 
espéce de denrées coloniales quoique venues de Hambourg avec 
les passeports de M. Bourrienne soient généralement prohibés, 
et il a méme dit ä cette occasion dans toute la ferveur de son 
2éle qu'il ne respecterait pas méme les passeports de Tern- 
pereur. Le conseil de régence n'a pas pu consentir ä cette 
extension arbitraire des lois prohibitives, qui ne peuvent porter 
qne sur Tentrée des denrées coloniales par mer et nullement 
regarder ceUes qui, déjå introduites en Allemagne par Tentre- 
mise des autorités frangaises, ponrraient arriver par terre en 
Poméranie. 

M. de Mahelin a annoncé au conseil provisoire la resolution 
de quelques négociants ä Stralsund d'armer un nouveau corsaire 
pour lequel on 8'est häté de demander maintenant la protection 
spéciale de Tautorité militaire. On a aussi promis de n'engager 
ni Suédois ni Poméraniens pour Téquipage; cette gra ve irré- 
gnlarité avait en lieu avec le Wagram. 

(Koncept i Biksarkiyet.) 
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61. ProtoeoU 

hållit i riksens stftndeTB hemliga utskott p& Örebro slott den 

8 aoguflti 1810. 

Närvarande, utom herr landtmarskalken, herr erkebiskoppen 

och de Ofrige ståndens talman, 
Generalen m. m. herr friherre F. Wrede, 
Riddarhussecreteraren m. m. herr A. Gr. Silfverstolpe, 
Statsrådet m. m. herr Georg Adlersparre, 
Biskoppen m. m. herr doctor C. v. Rosenstein, 
Biskoppen m. m. herr doctor Carl G. Nordin, 
Professorn m. m. herr doctor Sven Wijkman C:son, 
Borgmästaren herr P. Hallqvist, 
Grosshandlaren herr Sam. Arfvidson, 
Bergsrådet herr Birger Pr. Rothoff, 
Riksdagsmännen Jon Göransson från Oland, 

Anders Bengtsson från Örebro län, 
Anders Andersson Åberg från Vesterbotten^ 
och undertecknad, utskottets secreterare. 

Efter dagen förut gjordt anslag å vederbörliga ställen 
hade utskottet sammanträdt. Ordföranden, generalen hl m. 
herr friherre Wrede öppnade sammankomsten med den fram- 
ställning, att sedan gårdagens, utom protocoU, företagne öfver» 
läggningar nu mera fuUkomligen torde hafva stadgat utskot- 
tets öfvertygelse i det vigtiga ämne, rörande thronföljden, 
h vilket Kongl. Maj:t i nåder behagat utskottet öf ver låta, ägde 
nu dess ledamöter att, enligt öfverenskommelse, i denna fråga 
sine yttranden till protocollet afgifva. 

I anledning häraf anmälte sig herr riddarhusseereteraren 
A. G. Silfverstolpe att få sin skriftliga mening uppläsa och 
aflemna, lydande som följer: 

Innan jag aflemnar min tanke i den vigtiga fråga, som nu 
utgör föremålet för hemliga utskottets öfverläggningar, och 
hvaröfver jag, både såsom riksdagsman och såsom ledamot utaf 
detta utskott, af skyldighet måste yttra mig, anser jag mig 
böra förklara min enskilta tillfredsställelse öfver den lyckan 
att hafva fått vara åhörare af de discussioner, som öfver detta 
ämne upstått, egenteligast emellan herr generalen friherre Wrede 
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å ena sidan och herr biskoppen doctor Rosenstein samt herr 
statsrådet Adlersparre ä den andra. Utan den uppenbara 
framställningen af de betänkligheter, som i mer och mindre 
grad säkerligen yppa sig emot ehvad val af thronföljare rik- 
sens ständer nu äro i belägenhet att göra; utan de upplys- 
ningar om ifråga stälde personer, hvilka i synnerhet herr 
generalen Wrede och herr statsrådet Adlersparre särskilt kunnat 
lemna och lemnat, och utan den redliga afvägningen af en- 
skilta, borgerliga och politiska skäl för och emot alla de till 
utskottets prof ning såsom thronföljare framstälde personer, uti 
hvilken i synnerhet de trenne förenämnde herrar ledamöter, 
till sanningens förmån och hvardera med de renaste afsigter, 
ingått, skulle, jag bekänner det, jag icke hafva kunnat be- 
stämma min tanke med den grad af mindre osäkerhet, som jag 
nu kan, och hvilken mitt samvete och mitt fädernesland minst 
utaf mig fordra. 

Efter den rättvisa jag sålunda gjort åt andras ljus och 
redlighet, såsom verkande på mina omdömen, anser jag mig 
med mera behörighet kunna yttra mig i ämnet för våra öfver- 
läggningar. 

Första frågan synes mig här vara, hvilken af de fyra 
i&åga stälde prinsar är för Sverige, i Sveriges närvarande 
belägenhet, sannolikast den mast tjenlige? 

Vore Sverige ännu ett starkt rike, ägde det i behåll sin 
totra besittning, vore dess financeverk, vore dess krigsmagt 
till lands, och i synnerhet den till sjös, icke oändeligen långt 
ifrån det tillstånd, hvaruti det till rätt stora planers först 
atförande och sedan fbrsvarande behöfde vara; då skulle jag 
npställa frågan annorlunda och säga: Grenom val af hvilken 
prins skulle afsigten af de tre nordiska rikenas, eller åtmin- 
stone Sveriges och Norges förening hastigast befordras? Nu 
är Sveriges belägenhet i omvändt förhållande mot hvad jag 
nyss förutsatte: då ser jag mig bunden att anse den först up- 
gifna frågan för den rätta; och när jag åsyftar den för Sverige 
i dess nuvarande belägenhet mast tjenliga prins, så menar jag 
dermed den, genom hvars val på en gång vårt inre lugn bäst 
försäkras, och vår sjelfständighet emot utrikes magter jämt 
kan bibehållas. 

Att med någon säkerhet i öfvertygelse förutsäga, det dessa 
tvänne ändamål alldeles fullkomligen skola vinnas genom någon- 
dera af de på förslag till thronföljare framstälde prinsar, det 
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tillstår jag mig uppriktigt icke våga. Det var kanske i af- 
seende på vår nu aflidne kronprins ensaniy som en sådan spå- 
dom hade, efter den kännedom vi nu age om hans egenskaper, 
kunnat vågas. Men då ej till vår kännedom, hvarken genom 
ett officielt meddelande, eller genom allmänna och gynsamma 
opinioner, grundade på verkliga facta, kommit andra furstar, 
än hans maj:t konungen af Dannemark, fursten af Ponte Corvo, 
någon prins af Holstein-Oldenburg och hertigen af Holstein- 
Sonderburg-Augustenburg, då jag fbr min del anser i denna 
tidepunkt en vida större våda vara fästad vid uppskofvet af 
ett val, än vid dess verkställande utan säkerhet att det skall 
blifva det bästa möjliga; och då jag således är uti belägenhet 
att böra fatta en tanke nu; finner jag mig biagt derhän att 
öppenhjertigt förklara, det jag anser valet af hertigen af 
Augustenburg vara det, som jemte åtskilliga för detsamma 
talande skäl i synnerhet är det, som med de minsta ölägen- 
heterna är förknippadt. 

Emot konungens af Dannemark väljande fär jag, till tidens 
vinnande, endast åberopa de af Hans Maj:t vår allemådigste 
Konung, i dess berättelse till hemliga utskottet i nåder fram- 
stälde och i min öfvertygelse högst välgrundade skäl. En 
hvar af oss känner derutöfver andra skäl, som böra förtigas. 
Att genom denna monarks väljande den stora planen af de tre 
nordiska rikenas förening hastigast skulle vinnas, derom kan 
jag icke tvifla; men jag är nästan säker att föreningen af alle 
trenne icke skulle vara för Sverige lycklig, och jag tviflar att 
detta sätt till förening med Norge skulle vara säkert; jag 
tror att Sverige under den tredubbla föreningen skulle blifva 
en magtlös kastboll för romerska och carthaginensiska in- 
teressen; och jag tror att den blott dubbla föreningen på detta 
sätt skulle kosta Sverige mer att underhålla, än den på ett 
annat och långsammare skulle kosta att utverka. Det är för 
öfrigt denna sista förening, som förmodligen skulle vara ett 
mål för våra gemensamma önskningar och säkerligen det enda 
mål, hvartill jag förstått herr generalen friherre "Wrede syfta, 
då han blott såsom den möjligaste utväg dertill framstält 
valet af en person, hvilken som helst, som vore i besittning af 
både Dannemark och Norge. 

För furstens af Ponte Corvo utväljande tala på ett segrande 
sätt hans i många afseenden utmärkta personliga förtjenster, 
hans egenskap af stor krigsman, den af högaktad administra- 
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tenr, och äfven det stöd han af en stor makt i Europa skulle 
synas kunna förvänta. Jag bekänner mig äfven hysa den 
tanke, att, en gång fästad vid Sverige, skalle antingen han ej 
vara den man hans rykte lofvar, eller skulle hans interesse 
och Sveriges blifva detsamma. Men oöfvervinnerligen i när- 
varande stnnd framställa sig i mitt sinne emot hans utval* 
jande de skäl, att hvarje svensk önskar kunna tala med och 
fbrstås af sin konung, att en ganska lång tid skulle åtgå, 
innan hans embetsmän ens skulle kunna göra honom rikets 
angelägenheter begripliga; och derutöfver den farhåga jag, 
såsom vårt nuvarande regeringssätt sorgfälligt tillgifven, ej 
kan underlåta att hysa, det han, numera van vid ett helt 
annat, skulle finna sitt snille och sin verksamhet af detsamma 
bundna på ett sätt, som ej stode tillsammans med en befallande 
mans stundom öfverkraftiga viljor; och hvad der af skulle kunna 
följa, ville jag undvika att förutse. 

Jag vågar således tro, att för det närvarande ingendera 
af de nu nämnde prinsar kunna komma i fråga till thron- 
fbljare i Sverige, äfven under full säkerhet, att ett anbnd i 
detta afseende skulle af hvilkendera af dem som helst blifva 
mottagit. 

Demäst framställer sig till betraktande någon prins af 
det Oldenburgska huset. För hertigen administratom af Olden- 
burg, fader åt tvänne söner, talar, utom hans nära slägtskap 
med vårt konungahus, det rykte han njuter att vara nästan 
sagdt ett mönster för Europas regenter. Jag tror äfven om 
honom, likasom om fursten af Ponte Corvo, att han för sin 
person möjligen skulle kunna göra Sveriges interesse ovillkor- 
ligen till sitt; men mindre sannolikt skulle denna förhoppning 
knnna gälla om honom, än om den förre, enär han äger åt- 
minstone en son i rysk tjenst och svåger till hans kejserliga 
ryska majestät, och då Rysslands inflytelse i våra angelägen- 
heter bör f&rmodas i längden mera kraftfullt verkande än 
Frankrikes. Att successionen aldrig borde kunna fortplantas 
på den nyssnämnde sonen, anser jag för naturligt; men huru- 
vida ock den skulle med goda skäl kunna ställas på hans 
ogifta äldre son, är mig obekant, då hans egenskaper icke äro 
08S på det minsta tillförlitliga sätt kända. Och skulle det väl 
d& vara klokt handladt att utvälja till thronföljare en man, 
^m redan vid 55 års ålder lätt skulle kunna undanfalla, som 
derigenom åter stälde oss i belägenhet af thronens fullkomliga 
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ledighet, och otvifvelaktigt borde påföra oss Rysslands kan- 
hända då mägtigare anspråk på direct inflytelse i ett nytt 
konungaval? Att hertigens adminis trätorns modersmål tyskan 
icke är på långt när ett så betydande skäl emot honom, som 
fransyskan emot fursten af Ponte Corvo, bör redligen med- 
gifvas; men ock tillika att önskligare vore den prins, hvars 
modersmål ännu mera närmade sig till vårt eget. 

Sluteligen och sedan jag äf ven nu får förklara, att ibland de 
trenne hittills omnämnde candidater valet af hertigen admini- 
stratom af Oldenburg skulle synas mig vara det rimligaste, fram- 
ställer sig hertig Fredric Christian af Holstein-Augustenburg. 
För hans utväljande tala följande skäl: att han dels sjelf, dels 
genom sin gemål, står i slägtskapsförbindelser med personer af 
vårt konungahus; att han är broder till den alldeles ovärder^ 
liga prins, som nyss blifvit nndanryckt vårt fäderneslands för- 
hoppningar; att hvad vi om honom känne, gifver det mast till- 
fredsställande begrepp om hans både förstånds och hjertas 
egenskaper, det vill säga, att han jemte mycken förvärfvad, 
icke lärdom utan verkelig upplysning, förenar böjelsen och för- 
mågan att öfverväga väl, egenskapen att efter öfvervägandet 
vara fast i sina beslut, och lynnet af en orubbligen moralisk 
menniska; att af alla de i fråga stälde vara den, hvars moders- 
mål gör honom tillgängligast för hvarje svensk; att vara fader 
åt tvenne söner, hvilkas blotta tillvarelse skulle lofva riket 
till en början, hvad det främst behöfver, lugn, och hvilkas med 
sorgfäUighet följda uppfostran skulle bebåda det säUhet; att 
icke genom sin belägenhet på något sätt kunna misstänkas för 
tillgifvenhet till någon för Sverige farlig nations interesse; att 
då hvarken Frankrike eller Ryssland synas vilja eller kunna 
taga en activ del i vårt thronföljareval, vara den furste dessa 
magter minst skulle frukta, och den, som hans danska maje- 
stät, efter erhållen öfvertygelse att ej sjelf hafva kunnat väljas, 
hälst af alla synes böra önska till sitt grannrikes Sveriges 
framtida konung; att hans lynne synes lofva osa helgd för 
våra lagar, och hans ointeresserade belägenhet största möjlighet 
till fullföljd af det neutralitets system i afseende på Frank- 
rike och England, hvilket åtminstone numera är för Sverige 
det enda naturliga; och ändteligen att om den stora och vig- 
tiga afsigten af Sveriges och Norges förening kan ernås, på 
ett sätt att den förblifver varaktig, synes utvägen dertill i 
mitt sinne möjligare genom en för den stolta norska nationen 
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icke fruktad och icke okänd prins, än genom en som kunde 
befalla, eller en som skulle vilja tvinga den att blifva 
svensk. 

Emot denne furstes val talar i mångas sinne, och icke utan 
skäl, att han icke är militaire: en egenskap som visserligen i 
Sveriges närvarande ställning skulle synas mer än någonsin 
hos dess tillkommande regent behöflig. Men denna egenskap 
säges äfven alldeles saknas hos hertigen administratom af 
Oldenburg, hvars utväljande jag för min del ansett för det 
rimligaste, näst hertigens af Augustenburg. Jag vet då ej 
om detta enda skäl skulle böra göra bägges val lika och på 
ett befallande sätt förkastligt. Att gissa någonting inuti 
en oviss framtid tilltror jag mig visst icke; men under omöjlig- 
heten att deruti inse, torde det ej vara olofligt att äfven så 
mycket tro på möjligheten af den slags framgång åt kejsar 
Napoleons vidsträckta planer, hvilken ganska länge kan åter- 
hålla vår mägtigaste granne från våra kuster, som på fruktati 
att denna granne genom ödenas vändningar skulle likasom lös- 
gifvas till vårt förderf. Att åter i afseende på hertigen af 
Augustenburg låta gälla de skäl, hvilka han sjelf under sitt 
samtal med Hans Maj:ts beskickade emot sig anfört, och att 
utan förringande af det kloka och ädla i deras uppgifvande af 
honom sjelf, likväl deraf draga den slutsats, som skulle denne 
furste icke i sitt lynne äga den grad kraftfullhet, som Sveriges 
belägenhet synes kräfva, anser jag fbr min del visserligen 
lofligt, men icke så säkert att en bestämd tanke derpå kan 
^ygg^' Anecdoter gifvas äfven, som skulle synas bevittna 
motsatsen. Men under ett villigt erkännande, att vi ej med 
tillräcklig kännedom kunne härom dömma, vågar jag yttra 
den tanke, att det sannolikt länge lärer, endast till en viss 
grad, bero af Sverige sjelft, om den passiva kraft, som ligger i 
kloka och fasta, men evasiva beslut, kan blifva tillräcklig för 
dess sjelfbestånd, eller om verkeligen härtill skall erfordras 
den verksammare och mera tilltagsna, som bjuder hindren 
spetsen och nedslår dem; jag tror för att ej dölja något, som 
^ mig anses för sanning, att varaktigheten af Sveriges sjelf- 
bestånd står i vida mindre sammanhang med det thronföljare- 
yA riksens ständer nu kunna göra, än med styrkan af kejsar 
Napoleons statssystem utom Scandinavien; och att, så vida 
detta system äger den styrka som hans snille, är det för her- 
tigens af Augustenburg val som de vigtigaste skäl, i afseende 
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pä Sveriges inre och yttre säkerhet, och mot detsamma som 
de minst vigtiga inkast sig framställa. 

Då klokheten synes fordra att äfven slutligen i betrak- 
tande mä komma den frågan, huruvida hertigen af Augusten- 
burg skulle kunna förmås att emottaga thronföljdsrätten; si 
bör jag tillstå, att densamma ej genom annat än en afvägning 
af sannolikheter kan afgöras; men jag tillstår tillika, att mig 
synas sannolikheterna starkast för erhållandet af ett jakande 
svar, oaktadt hans höghets skrifvelse till Hans Kongl. Majrt 
är nekande, och oaktadt konungens beskickade till honom både 
officielt och enskildt yttrat sig ej efter sin kännedom kunna 
dömma, huruvida hertigen, efter ett af riksens ständer verk- 
stäldt val, skulle vara beredd att mottaga deras anbud. Jag 
hämtar dessa sannolikheter så väl ur sjelfva denna, efter mitt 
sätt att se, med ovanlig klokhet författade skrifvelse, som nr 
den officiella berättelse Hans Maj:ts beskickade i underdånighet 
afgifvit. Hela tonen i det förra synes mig ej röja annat än 
ett underkastande under omständigheter, som af hans höghet 
icke bero. Han finner sig genom ed och aUa erkänslans pligter 
fästad vid hans danska fnaj:t. Dessa äro för en dygdig man 
tvingande. Han vet att planen af de tre nordiska rikenas för- 
ening hindrar hans val^ att danska hofvet redan vändt sig till 
Hans Maj:t. att denna plan är till hans danska maj:ts förmån 
gynnad af fratismännens kejsare: Han yttrar att han och hans 
famille dd icke mer kunna komma i betraktande; och i följd 
deraf, att han bör inskränka sig innom tacksamheten för hans 
(svenska) Maj:ts godhet: alltsammans i mina ögon ej annat 
än uttryck blott af omständighetemas tvång. Han slutar med 
dessa ord: Ehurudant nationens val må bli f va m. m. Dessa ord 
innebära åtminstone förutseendet af omständigheter möjligen 
sådane, att nationen ibland flera kunde välja honom: Tonen 
är således öfverallt i detta bref fuUkomligen värdig, men der- 
jemte fullkomligen passiv; ingenstädes igenfinner jag ett skäl, 
som kunde sägas hämtadt ur hans höghets egen böjelse och 
tänkesätt. När jag härmed sammanlägger följande hans hög- 
hets ord, (Se Konungens beskickades berättelse) sedan han 
hade erhållit hans danske maj:ts svar: »Konungen uttrycker 
sig föga och bestämmer intet i det ämne jag öfverlemnat till 
hans afgörande: Mina grundsatser trogen, fortfar jag sttingen^ 
ting besluta honom förutan»; och när jag 3rtterst härtill lägger, 
att hans höghet, uppå Konungens beskickades fråga, om han 
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efter fbrut varande vackra förebud skalle nödsakas medföra 
ett afslag, endast och mycket upprörd svarade: »att han skulle 
skrifva till Hans Maj:t och samma afton lemna sitt bref 
till herr Holst»; så synes mig hans höghet, under det sorg- 
fälligaste iakttagande af hvad pligten bjuder den rättskaf- 
fens menniskan, hafva derjemte lemnat hufvudf rågan ännu 
öppen för möjliga underhandlingar; och hans rörelse i de sista 
ögonblicken, sammanlagd med åtskilliga icke otydliga uttryck 
utur hans samtal, innan konungens af Dannemark skrifvelBe 
ankom, framställer för mig sannolikheten, att sådane under- 
handlingar till äfventyrs ej skulle blifva utan verkan, i hän- 
delse förut möjligen voro undanröjde de hinder, som af honom 
sjelf alldeles icke berodde. 

Detta vare sagdt i afseende på den förhoppning att i hans 
durchlauchtighets sinne icke möta någon vidrighet för det anbud 
riksens ständer kunde honom göra. Huruvida någon utländsk 
tvingande inflytelse sktdle troligen vid beslutet häröfver qvar- 
hålla honom i samma belägenhet, som då han med herr Holst 
aff8xdade sitt bref, derom har jag ej otydligen utlåtit mig 
of vanför e. 

Sådant är det yttrande jag ansett mig skyldig att till 
Hans Maj:t i underdånighet afgifva öfver ett ämne, kanhända 
nfirmare än något annat rörande mitt fäderneslands välförd. 
Jag känner med mig sjelf, att jag ej kan misstänkas för en- 
sidiga afsigter; men jag är ej lika öfvertygad om mina skäl 
som om mitt ändamål. Jag vördar ganska upprigtigt hvarje 
stridig öfvertygelse, som sig ibland oss yppat, och tror med 
en innerlig odi rörd känsla, att ingen af oss skulle njuta nå- 
gon glädje att lefva i ett land, det vi tvärt emot vår enskilta 
grad af förutseende skulle hafva gjort osäUt. 

Derefter upläste herr biskoppen m. m. doctor C. von Bosen- 
stein följande till protocollet af honom afgifne anförande: 

Då jag som ledamot af riksens ständers hemliga utskott 
g&r att yttra mig i en angelägenhet, den en aldrig nog be- 
Uagad olycka gjort till den första och vigtigaste ibland alla 
nuvarande föremål för svenske mäns omtanka, anser jag för 
en lycka, den jag med vördnadsfuU tacksamhet erkänner, att 
Mja den ledning Kongl. Maj:t, igenom dess nådiga proposition 
till höglofl. utskottet, behagat oss lemna. Den ordning, i hvilken 
Ämnet uti högst åberopade nådiga skrifvelse finnes framstäldt, 
blir den jag tror mig böra följa; de der nämnde höga per- 
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söner de enda, som vid denna öfverlftggning lämpeligen lära 
kunna komma i fråga. Vid hvar och en af dessa fbrete sig 
svårigheter, jag erkänner det. Några synas äga fbr sig talande 
skäl. Det lärer vara ntom all fråga, att vårt val bör falla 
på den, som med vigtiga förmåner skalle medföra de minst 
påtagliga olägenheter. Vi äro icke denna gång så lyckliga 
som vid svenska nationens fbrra thronföljareval, då en person 
kunde utköras, hvars stora redan bepröfvade egenskaper, i för- 
ening med starka politiska skäl, gjorde valet både lätt och 
säkert. Samma fullkomliga grundval för säker öfvertygelse 
och stadgadt hopp lärer nu icke kunna begäras eller väntas. 
Som en orubbelig grundsats måste väl antagas, att svenska 
nationen vid detta val bör framför allt annat söka bibehålla 
den grad af sjelfständighet, hvilken vårt fädernesland, äfven 
efter nyss öfverståndna svåra förluster och olyckor, ännu njuter. 
Jag nämner här sjelfständighet icke som ett tomt ljud utan 
betydelse. Jag vet allt för väl, att endast trenne stora makter 
i Europa för närvarande tid äga denna ovärderliga politiska 
förmån, detta oberoende i ordets strängaste bemärkelse. Jag 
vet att en stat, med blott den folknnmmer och de tillgångar 
Sverige har, icke kan vara fullkomligen sjelfständig. Men 
emellan denna höjd och ett förnedrande, qväfvande, olyckligt 
beroende gifves ett tillstånd, der samhällets styrelse visser- 
ligen måste uppmärksamt följa mäktigare staters företag, någon 
gång i deras hväKningar intrasslas, alltid får iakttaga den 
yttersta vaksamhet under oupphörliga faror; men dock genom 
klokhet och enighet kan bibehålla sina egna lagar, sitt rege- 
ringssätt, sin inre ordning och slipper att uppoffra sina egna 
tillgångar som verktyg till befordrande af andra makters en- 
sidiga afsigter. Blott Frankrike, Byssland och England kunna 
nu sjelfva afgöra sina angelägenheter utan att rådfråga någon 
för dem främmande makt. Yi äge icke sådan styrka; men 
vårt geographiska läge, det haf, som skiljer oss ifrån vår öfver- 
lägsna granne, vårt climat, som föga lockar till oss södra En- 
ropas härar, kanske till och med vår förmenta fattigdom 
bereda oss möjligheten af ett politiskt sjelfbestånd, som af 
Bayern, af hela Bhenska förbundet, af Dannemark, af Italienska 
staterne, af sjelfva det nyss så rika Spanien bör afnndas. 
Denna kanske af mången icke nog värderade grad af sjelf- 
ständighet tror jag böra med yttersta sorgfäUighet vårdas, odi 
jag skulle rysa för ett val, som kunde kasta oss allt för långt 
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in uti någondera af de tre betydande makternes statsinteresse 
och beskydd, förvandla Sverige till ett slags lydrike och ådraga 
oss hela vådan af de öfrigas fiendskap och inkräktningslystnad. 
Af denna grundsats ledes min Ofvertygelse i närvarande ämne 
vid bedOmmandet af de politiska skälen för och mot h varje 
till thronföljare ifrågaställd person. 

Hans dnrchlancht hertig Fredric Christian af Schleswig- 
Holstein-Sonderburg-Angnstenbnrg är af Kongl. Maj:t f&rst 
nämnd. Man fruktar i afseende på högbemälte herre, att han 
icke skalle låta förmå sig att emottaga svenska nationens an- 
bud, dä konungen i Dannemark, dess herre och svåger, yttrat 
sin önskan, — man tror sig finna ett afslag tydligen uttryckt 
i dess svar till vår allernådigste konung; — man befarar 
ändteligen att hos honom sakna den erfarenhet och i synnerhet 
de militairiska talanger, dem en svensk konung i vådliga tider 
synes behöfva. Jag anser deremot för min del, att i ofvan 
nämnde svar och den öfriga officiella underrättelse vi fått 
ligger mera skäl att hoppas bifall (om han blir utkorad) än 
att frukta ett afslag; jag finner mer än sannolikt, att han 
skall emottaga vårt anbud, som äfven af danska hofvet skall 
framför något annat vårt val gillas, så snart både prinsen af 
Augustenburg sjelf och danska hofvet blif va rätt öfvertygade, 
att föreningen emellan de tre nordiska riken, genom danska 
konungens eller dess närmaste thronföljares val, aldrig af svenska 
folket kan sökas, önskas eller ens antagas. I högbemälte herres 
egen ställning är jag glad att finna honom alldeles fri från 
all förbindelse med de större makteme, och hvad jag hört om 
dess djupa och vidsträckta kunskaper i statistique, historien och 
philosophiska vettenskapeme, om dess ädla grundsatser, stad- 
gade lynne, enkla lefnadssätt, ihärdiga arbetsamhet ger mig 
hopp, att han som regent skulle genom en klok administration 
kunna gifva vJlrt samhälle en styrka, som genom lysande brag- 
der och naturlig fallenhet eUer håg för krigsyrken oftare för- 
spilles än förvärf vas. Han är bror tiU vår älskade Carl August, 
är mild, tillgängelig och nedlåtande som han, ägde dess oin- 
skränkta förtroende, värderades af honom som klok och dygdig, 
skall strax förstå vårt språk, har lefvat icke långt ifrån vårt 
elimat och bör genom alla dessa egenskaper och omständig- 
heter troligen snart och lättare än någon annan vinna vår 
allmänhets kärlek och tillgifvenhet, hvilken skall finna täm- 
ligen naturligt, att Sveriges krona och svenska hjertan tillfalla 



Digitized by 



Google 



170 

såsom arf dens älskade broder ocli slägt, som ägde de sednare 
till så hög och ovanlig grad, innan han ännu fick bära den 
fbrra, som var honom bestämd. 

Skälen, som tala emot valet af konungen i Dannemark, äro 
i Kongl. Maj:t8 nådiga proposition så klart framstälde och så 
kraftigt talande, att det vore öfverflödigt npprepa dem. Aldrig^ 
skulle svenska bonden med lugn emottaga den i hans tanke 
förödmjukande tidningen, att han vore bestämd till en dansk 
konungs undersåte; knapt skulle en dansk konung, äfven med 
de förträffligaste egenskaper, blifva af svenska folket godvilligt 
lydd. Bet skulle tro sig inkräktadt eller förrädiskt såldt 
under ett allt ifrån förfädrens tid förhatadt ok. Följderna 
kunde blifva högst olyckliga, och jag inser icke ens möjlig- 
heten af någon nytta för Sverige genom detta val. På en 
förening med Dannemark skulle detta land vinna allt och 
Sverige deremot förlora. Förening med Norge vore visser- 
ligen det förmånligaste, som kunde hända oss; men om Danne- 
mark följde dermed, så vore strax all beräknad nytta för 
Sverige förlorad. Hvad vi önske i afseende på Norge skall 
i min tanke vinnas på en helt annan väg, kanske just genom 
någon prins af det i Norge alltid högt älskade holsteinska 
huset. En obetänksam plan till för tidig förening emellan 
nordiska stateme skulle efter all sannolikhet skyndsamt och 
kraftigt motverkas af både Ryssland och England. Hvilken 
svensk skulle vilja åtaga sig ansvaret för följderna af den 
strid härigenom omoget skulle påkallas? För valet af prins 
Christian af Dannemark synas icke alls några kraftiga skäl tala. 

Prinsen administratorn af Oldenburg är en allmänt känd 
och vördad herre af utmärkta egenskaper och mogen erfarenhet 
i fredliga yrken. Mycket skulle tala för honom, om han icke 
ansågs allt för nära bunden vid ryska hofvets interesse, med 
hvilket hans ena son står i närmaste skyldskap, och om rikets 
ständer icke voro satte i den största nödvändighet att varsamt 
undvika allt, som kunde väcka oro hos en redan upprörd och 
lätt förvillad menighet. 

Vid min ankomst till riksdagen hörde jag många mina 
landsmän fördelaktigt sinnade emot den ryktbara prinsen af 
Ponte Corvo, och jag började tro, att han nästan allmänt 
önskades till thronföljare hos oss. Denna önskan tyckes dock 
redan hos mängden hafva svalnat. Det är sant, hans lysande 
krigsära, hans uti inre styrelsen af Frankrike såsom krigs- 
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minister, och i den yttre såsom diplomatisk person bepröfvade 
stora talanger och erfarenhet, hans kända mod, redlighet och 
dygd tyckas lofva ovärderliga förmåner åt det land, hvars 
styrelse han skalle vilja åtaga sig. Men hos honom möter ett 
det svåraste hinder i bristen af kännedom utaf vårt språk. 
Prinsen af Ponte Corvo sktdle icke kunna tala med femtionde- 
delen af svenskar, hvaribland Sveriges aktningsvärda allmoge^ 
hvars ställning och sanna värde en för oss till den grad främ- 
mande prins svårligen skulle inom flera år kunna lära känna 
och rätt bedömma; få embetsmän skulle inför honom kunna 
sjelfva göra redo; en ganska lång tid skulle för honom fordras 
fbr att lära känna våra lagar, författningar, vårt cameralverk 
m. m. Han kan efter våra grundlagar icke väljas, förr än 
han förändrat religion. Om han ock vore benägen att lemna 
sin uppmärksamhet åt ett klarare ljus och antaga vår rena 
evangeliska lära, så skulle denna hans förändring dock fordra 
en längre tid och flera omvägar, än våra ömma farhågor kanske 
skulle medgifva. Jag vördar i hans person en af tidehvarfvets 
största menniskor, men ser emot dess väljande icke blott svå- 
righeter utan de betydligaste hinder. 

Min slutsats af allt det anförda, äfvensom af allt öfrigt 
jag i detta ämne hört och tänkt, blifver, att hertigen af Au- 
gnstenburg, Fredrik Christian, är för oss den rätta thron- 
följaren; att valet af honom kastar oss i de minsta politiska 
vådor, sä innom riket som i yttre förhållanden, bibehåller ett 
dyrbart oberoende och sannolikt skall fortast och säkrast af 
alla för oss möjliga val förena våra bekymrade och villrådiga 
sinnen. Vår konung har gillat och föreslagit honom. Han 
äger redan barn af bästa hopp. Genom likstämmighet i lynne^ 
lefnadssätt och grundsatser skall han hos oss uplifva minnet 
af den oförgätlige Carl August, om han ock icke skulle äga. 
den högst ovanliga grad af kraft, af erfarenhet och af förmåga 
att vinna hjertan, som så skyndsamt och djupt fastade våra 
vid dess ifrån oss bortryckte broder. 

Herr bergsrådet B. Bothoff, som dernäst anmält sig att 
få ordet, afgaf sitt yttrande sålunda: 

I ett ämne af så vidsträckt omfattning, så långt utom 
gränsen af mina kunskaper, så aflägsnat ifrån de yrken, hvilka. 
nptagit min tid och mina bemödanden, som för att ställas i en 
Uar dag fordrar en sann kännedom af menniskoslägtets och 
folkslagens historia, djupa insigter i statsläran och politiquen,. 
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«om, för att bedömas och afgOras, kräfver allt detta f&renadt 
med den skarpa blick som nptäcker, det säkra omdöme som 
vägleder, den mogna erfarenhet som stadgar, är det icke jag, 
som med anspråk på uppmärksamhet kan yttra mig; men då 
äfven jag äger ett födemesland, som jag älskar, och här inne- 
har ett förtroende, som ålägger mig viktiga pligter att upp- 
fylla, anser jag dock för gifvit, att jag bär yttra mig. 

Men när det icke kan bli med statsmannens kännedom, 
som mitt yttrande framstäUes, stadnar det innom medborgarens, 
jordägarens, näringsidkarens välmenande afsigter och önsknin- 
gar för ett kärt fädernesland; och detta fädernesland, ehum 
skakadt innom sig sjelft, ehuru minskadt till sitt område, ehum 
nedsänkt i sorg öfver den förlust, det nyligen gjort igenom 
sin oförgätliga kronprins frånföUe, påminner mig likväl ännu 
om en i andra länder snart lika till ordet som i verket okänd 
ställning — friheten hos ett folk under en af lagar och visa 
föreskrifter beroende, men dock mäktig styrelse. 

Det äger detta fädernesland, ehuru minskadt till sin vidd, 
likväl en fysisk beskaffenhet, som är egen och snart gör det, 
mera än många länder, oberoende för underhållet innom sig 
sjelft; det äger till sitt läge den lyckan att icke kunna bekrigas 
utan våda för angriparen och att kunna försvaras med lätthet; 
det äger ännu en vidsträckt yta, som tjenlig för odling till- 
bjuder nya bostäder åt ökade slägter; allt innefattande en 
beskaffenhet, som icke gör det hvarken omöjligt eller otroligt, 
att det kan vara och förblifva en egen och själf ständig stat. 

Det bebos af ett folk, som, tarfligt i sitt lefnadssätt, vandt 
vid arbete, nöjdt under en vis och mild styrelse, älskar framför 
■allt den medfödda rättighet att utan intrång, utan hinder af 
uteslutande förmåner få af egen jord ostördt njuta frukten af 
sin använda flit och öfverlemna med samma anda samma yrken 
åt efterkommande; det vördar och tillbeder sådane dess re- 
genter, som, utan ärelystnad till beundransvärde dater och af- 
lägsen inflytelse, fösta sin ära vid folkets väl och göra det 
till sin högsta lag; det hyser ett folk, som för sitt lynne och 
af vana nödvändigt samt såsom en klar rättighet af sitt 
stadgade regeringssätt och sin representationsrätt måste och 
bör kunna umgås, att jag så må uttrycka mig, med sina re- 
genter, ett folk, vi hafva nyss sett det, som reser sig mot 
förtrycket, men icke älskar att förtrycka, som fredligt med 
^annar aldrig tvekar om sitt försvar: ett folk, jag samman- 
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lägger allt i dessa ord, som stilla, arbetsamt och trefligt, älskar,, 
och älskar högt friheten, förenad med en stark konungamakt; 
som utan all annan inkräktningslystnad, än den egen flit innom 
eget sjelfständigt område förmår tillfredsställa, aldrig önskar 
att dela de beherskande staternas ära med uppoffrande af egen 
frihet och lugn. 

Om detta är målningen i korta drag af vårt fädernesland 
och dess bebyggare, månne ej det förra är värdt att älskaa 
och upprätthållas som en egen stat, att de sednare lifvas, 
skyddas och bibehållas vid sitt redliga, ädla lynne, och att 
detta folk må äga regenter, som passa för dess karakter? 

Och efter dessa framkastade anmärkningar, om jag ville 
önska en regent åt detta land, huru skulle, huru borde han 
vara? 

Icke den, som van att sjelf herska och göra sin vilja till 
nationens lag, ehuru böjd att höra dess röst, likväl skulle vid 
hvart steg till dess väl tro sig liksom göra en uppoffring af 
sin makt, ntan den som, älskad af ett fritt folk, går att bibe- 
hålla ömsesidiga pligter, grundade på lika sådane rättigheter. 

Jag skulle icke heller önska den, som med förenade länder 
mider skiljaktigt regeringssätt, i samma person, på samma 
tid, i lika händelser, skulle, efter motsatte former och lagar, 
afgöra tvenne eller flera särskilte folkslags angelägenheter^ 
afdöma enskiltes tvister, ty jag kan nästan icke tänka mig 
möjligheten af den fullkomlighet att verkställa allt sådant 
med känslor af nöje och en inre tillfredsställelse, så nöd- 
vändige för en god och vis regent; en sådan sammansättning 
skalle icke eller leda till nationernas förening utan orsaka 
afond från enderas sida. Jag önskade icke den, som herrskande 
öfver ett land, hvars interesse med mitt lätt råkade i coUi- 
sion, svårligen kunde afmäta den punkt, der begges lika 
afvägdes, utan den som arbetade och syftade på endast mitt 
fäderneslands väl; icke den, som i anseende till en större 
eller mindre, men dock betydlig del af sina länder och deras 
läge, nästan alltid skulle bero af någon större makt, som lätt 
kunde och kanske ofta ville lägga dem under sitt välde; icke 
den, som, styrande en vanmäktigare stat, önskade mitt fädernes- 
land till ersättning för den förras bristande krafter. 

Jag skulle ej eller, ehuru med öfvertygelse om utmärkta 
förtjenster hos personen, utan stora betänkligheter fästa mig vid 
den, som med förändring af religion skulle emottaga styrelsen^. 
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och skild till lefhadssätt, vanor och framf&r allt af ett alldeles 
obeslägtadt språk, sent skulle kunna öfvergå från de förra, 
kan hända aldrig från det sednare; som tilläfventyrs aldrig 
knnde på mitt göra sig begriplig eller lära sig att detsamma 
rätt förstå; något så oumbärligt likväl för det lands styrelse, 
der utom många andra hinder i de allmänna ärendenas be- 
drifvande det oöfvervinnerliga skulle möta, att vid nationens 
allmänna sammankomster hon icke till thronen kunde genom 
sitt eget språk tydligen framställa sina önskningar och beslut, 
icke under rådplägningar i sin monarks närvaro kunde af 
honom emottaga hans och till honom afgifva sina tankar; 
hvartill kommer att hvar enskildt bland massan af nationen, 
som äger både anspråk och vana att nalkas sin konung, föga 
skulle kunna föra med honom ett samtal; utan den som strax 
eller snart kunde umgås med personer af alla folkklasser, den 
icke allenast oumbärliga utan genaste vägen till kärlek och 
förtroende. 

Jag kunde icke önska mig den, som genom blodsband 
förenad med en mäktig granne troligen icke skulle motarbeta 
det system och den inkräktningslystnad, af hvilkas tillåtna fart 
vi på en kort tid måst erfara oberäkneliga, kanske oersättliga 
förluster; utan den, som, kännare af statshushållningsläran, 
älskare af menniskor och befordrare af undersåtares väl, tillät 
och uppmuntrade dessa att inom qvarvarande gränser gQra 
fruktbärande hvad ännu kan odlas, af det redan odlade fram- 
kalla ymnigare skördar samt, genom skydd och frihet åt började 
eller redan stadgade näringar, lemnade dem öppen fart att i 
naturlig väg leda sig sjelfva till förkofran och bestånd. 

Jag skulle icke heller önska den, som, ehuru beprydd med 
dygder och förtjenster, äger erkänslans förbindelse till be- 
härskaren af en öfverlägsen stat, hvarigenom han beständigt 
kunde påkallas eller känna sig böjd att deltaga i de stora 
planer och företag, som hvälfva hela staters tillvarelse; utan 
den som, ingen särskildt egenteligen förbunden, sökte att under 
fortsatt lugn, om möjligt utan uppenbart krig med någon och 
i godt förstånd med flera, alltid bibehålla ett slags neutralitets 
tillstånd. 

Jag skulle visserligen önska, det är sant, den, som jemte 
de egenskaper jag fordrat förenade militairiska talanger och 
erfarenhet; men icke anse dem oumbärliga, då användandet 
4eraf aldrig påkallades till andra lysande segrar, än dem 
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försvaret af egna gränsor medförde öfver en trotsande fiende; 
och jag vågar tro, att utan de största, de utmärktaste, de 
lyckligaste bedrifter i denna väg, dessa aftvnngna segrar ej 
sknlle bli så oväntade med ett folk, som, älskande sin regent, 
troget sina pligter, brinnande och modigt till försvar af sitt 
sjelfbestånd, anfördes af befälhafvare, hämtade innom eller 
atom eget sköte, af bepröfvad och erkänd skicklighet, dem en 
i öfrigt vis och ståndagtig regent säkerligen förstår att välja 
och icke underlåter att använda. 

Det är icke min lyckliga lott, jag har sagt och jag upp- 
repar det, att med statsmannens urskiljning bedöma furstar 
och regenter; det är endast såsom medborgare af ett älskadt 
fädernesland, som jag yttrar mig; men jag litar derjemte på 
min konungs ord och fäster den största uppmärksamhet vid 
de upplyste herrars yttranden, som blifvit under samtalen 
lemnade innom detta utskott, och det är i förening dermed 
och som en följd af hvad jag haft äran anföra, som jag ut- 
beder mig få tillägga följande: 

Om hos någon af de höga personer, dem Hans Maj:t konun- 
gen i nåder täckts föreslå, i en större grad finnas förenade de 
egenskaper jag åt mitt fäderneslands tillkommande regent 
önskat, om af andra åter de ägas, som jag anser för mindre 
nödvändiga, och hos dem äfven sådane inträffa, som efter min 
tanka möjligen kunde vara vådliga; så är ock klart att, så 
länge jag äger lyckan af mitt fria yttrande, faller mitt val 
på den förra sidan, och då jag så väl af de ljusa framställ- 
ningar Hans Maj:t konungen nådigst meddelat, som af de upp- 
lysande underrättelser jag haft lyckan innom detta höglofl. 
utskott inhämta, finner hos hans durchlaucht: hertigen af Augus- 
tenburg förenadt det, som jag ansett af egentligaste vigt, 
jemte andra tillfälliga, men lyckliga omständigheter, som gemen- 
samt med en och annan på honom äfven inträffa, såsom thron- 
följdens redan vundna belastande genom söner; så lämnar jag 
ock härmedelst otvunget och af min fria vilja den andel jag 
äger i valet till thronföljare åt högbemälte herre, hans durch- 
lauchtighet, hertigen, prins Fredrik Christian af Holstein-Sonder- 
Wg-Augustenburg, under det glada hopp, att han icke vägrar 
att emottaga, och under öfvertygelse, att hans redan lemnade 
svar icke innehåller ett afslag, säker derjemte, att hans evigt 
saknade herr broders vundna kärlek skall på honom öfver- 
flyttas af en nation, som hos honom återfinner de samma 
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dygder och tänkesätt, hvilka sä snart och oapplOsli^ infbr- 
lifvade hans herr bror med det svenska folket. 

Herr grosshandlaren S. Arfvidson, som i hufvudsaken 
med ofvannämnde herrars yttrande instämde, anförde f&ljande: 

Då det åligger mig att, i egenskap af vald ledamot i 
höglofl. hemliga utskottet, lemna mitt yttrande om de personer 
Kongl. Maj:t nådigst behagat nppgifva som candidater till 
thronföljden, är det i stod af de upplysningar konungens nåd 
lemnat, jemförde med de skäl det höglofl. utskottets respective 
herrar ledamöter så väl och tydligen framfört, jag for min 
del finner hertig Fredrik Christian af Sonderburg-Augnsten* 
burg vara den ende af uppgifne fyra personer, vid hvars val 
till thronföljare minsta politiska olägenheter synas vara att 
befara, ehuru min öfvertygelse säger mig, att Sveriges sällhet 
skulle i högre grad varit fästad vid denne höge person, om 
dess ädla hjertas egenskaper ägt mera tillfälle utveckla sig 
genom närmare deltagande i regeringsärender och han der- 
igenom vunnit en mera utvidgad kännedom af menniskors och 
staters inbördes förhållanden. 

Yid granskandet af de handlingar, som nådigst lemnats 
till stöd för besluten, fruktar jag likväl finna i denne herres 
yttrande å de ouverturer, honom i denna sak redan gjorts 
anledning gissa, det upptäckten att vara competitor med sin 
herr svåger, hans maj:t konungen af Dannemark, betydligen 
ändrat dess i början tämmeligen tydliga böjelse att antaga 
tillbudet af thronföljden; och då således, vare sig hvad orsak 
som helst, möjeligen kan föranleda till ett afslag, vågar jag 
vördnadsfullt hemställa till höglofl. utskottets mogna bepröf- 
vande, huruvida någon framställning till rikets höglofl. ständer 
om dess väljande till thronföljare kan underdånigst underställas 
konungens nådiga behag, innan mera säkerhet i detta ange* 
lägna mål hinner vinnas. 

Herr statsrådet m. m. Gr. Adlersparre ansåg för sin del hans 
durchlaucht. regerande hertigen af Holsteiu-Augastenburg vara 
den enda och tjenliga person, som vid detta tillfölle kunde till 
thronföljare komma i fråga, och förenade sig således till alla 
delar med hvad herrar riddarhussecreteraren Silfverstolpe, 
biskoppen von Rosenstein och bergsrådet JKothoff på grundliga^ 
skäl anfört. 

Herr biskopen dr. C. Gr. Nordin och herr prof. doctorn Sv. 
Wikman instämde i likhet med herr statsrådet Adlersparre 
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iullkomligen med hvad så väl heir biskoppen Rosenstein 
som herrar Silfverstolpe och Bothoff på anförde skäl redan 
sig yttrat rörande den person, på hvilken det förestående thron- 
följare valet bör stanna. 

Herr borgmästaren P. Hallqvist androg, att, då ifråga- 
varande ämne blifvit af förenämnde herrar och män så väl och 
fnllkomligen ntredt, hade borgmästaren dymedelst funnit ett 
nytt stöd för sin öfvertygelse och en nogare utveckling af de 
skäl, hvarpå den vore bygd, samt ansåg derföre öfverflödigt 
att med något vidare tillägg belasta protokollet, enär hans 
mening till alla delar öfverensstämde med de redan framstälde. 

Eiksdagsmännen Jon Göransson från Oland, Anders 
Bengtsson från Örebro län och Anders Andersson Åberg 
från Vesterbotten yttrade, att de, i fullkomlig förening med 
hvad oftanämnde utskottets herrar ledamöter andragit, ansågo 
prinsen af Augustenburg vara den, åt hvilken, framför de öfriga 
i fråga varande furstar, vid thronfölj are valet bör lemnas före- 
träde. 

Slutligen förklarade generalen m. m. herr friherre Wrede, 
att, oaktadt den enighet rörande thronföljden, herr friherren 
funnit rådande bland utskottets ledamöter, hade denna likväl 
icke varit tillräcklig att förändra den öfvertygelse herr fri- 
herren fattat, och som redan vore utskottet meddelad. För 
sin del och efter moget öfvervägande gaf herr friherren sin 
röst till thronföljare i Sverige åt administratom af Holstein 
Oldenburg, hans durchlaucht. prins Peter Fredrik Ludvig, med 
uteslutande af hans yngsta son, Peter Fredrik Georg, såsom 
varande gift med en rysk prinsessa. De skäl, som föranledt 
herr friherren till bestämmande af denna dess tanka, voro först 
högbemälte furstes nära slägtskap med Sveriges nuvarande 
och älskade konungahus; dernäst dess vidt fräjdade och grundade 
anseende såsom en regent af de utmärktaste egenskaper, född 
att göra ett folk lyckligt och förtjena dess kärlek, ett om- 
döme, bestyrkt af erfarenheten och ryktets allmänna röst, 
slutligen denne furstes upphöjda tänkesätt, hvarigenom han 
vore aflägsnad ifrån alla enskilta politiska interessen, och 
Eysslands inflytande på Sverige blefve mindre att befara. 
Det är, efter herr friherrens tanka, oduglighet och svaghet i 
styrelsen, som, mera än förbindelser de regerande husen emellan, 
göra det ena landet beroende af det andra. Herr friherren 
trodde sig äga skäl att förmoda, det administratom aldrig 

Hitt. Handlingar. XVII. 12 
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af franska kejsaren varit ansedd såsom ryska interesset till- 
gifven, och franska kejsarens yttrande till Eongl. Maj:ts 
beskickning i Paris rörande furstliga huset af Oldenborg 
anser herr friherren blott hafva för afsigt att afvända 
nationens uppmärksamhet från den med Ryssland förbundne 
prinsen. För öfrigt hade herr friherren funnit åtskilliga be- 
tänkligheter vid de öfriga ifrågavarande prinsars antagande 
till svenska thronfbljare. Huruvida prinsen af Augusten- 
burg ej vore för riket mindre passande, ville herr friherren 
nu icke af göra, men det svar, hertigen lemnat konungen 
på dess framställning i detta ämne, kunde, efter herr fri- 
herrens öfvertygelse, i aUa fall ej annorlunda anses än som 
ett afslag, i hvilket afseende han trodde det vara obetänk- 
samt och inconsequent handladt att genom ett val, som ej 
skulle antagas, blottställa riket för nya ledsamheter. £n före- 
ning af svenska och danska kronorna förmodar herr friherren 
skulle medföra verkliga fördelar, men den skulle, på det sätt 
den nu är föreslagen, finna hos folket ett motstånd, som till 
sin grund kan hända icke är aldeles fördömligt. Prinsen af 
Ponte Corvo torde, efter herr friherrens tanka, vara ett ideal 
af konung i Sverige, om icke den bristande kännedomen af 
vårt språk vore det enda och gällande skäl till hans förbigående 
vid detta tillfälle. Sådan var den öfvertygelse herr friherren 
hos sig stadgat och som oförbehållit vore yttrad med lika 
kärlek till fosterlandet, med lika rena afsigter, som ledt de 
öfriga utskottets ledamöter, och med den önskan, att en lyck- 
lig utgång af utskottets beslut måtte visa, att herr friherren 
misstagit sig. 

Sedan samteliga utskottets ledamöter sålunda afgifvit sina 
tankar, beslöt utskottet att följande morgon kl. 10 f. m. till 
protokolls justering sammanträda, och åtskiljdes. Ut supra. 

In fidem protocolli 
A. C. Kullberg. 

Justeradt 

P. Wrede. 

(Orig. i RikBarkivet.) 
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62. ProtoeoU 

h&llit i riksenfl ständers hemliga utskott på Örebro slott den 

10 augusti 1810. 

Närvarande, utom herr landtmarskalken, herr erkebiskoppen 

och de öfrige ståndens talmän, 
Generalen m. m. herr friherre P. Wrede. 
Riddarhussecreteraren m. m. herr A. G. Silfverstolpe, 
Statsrådet m. m. herr Georg Adlersparre, 
Biskoppen m. m. herr doctor C. v. Bosenstein, 
Biskoppen m. m. herr doctor Carl G. Nordin, 
Professorn m. m. herr doctor Sven Wijkman Crson, 
Borgmästaren herr P. Hallqvist, 
Grosshandlaren herr Sam. Arfvidson, 
Bergsrådet herr B. F. Rothoff, 
Riksdagsmännen Jon Göransson från Öland, 

Anders Bengtsson från Örebro län, 
Anders Andersson Åberg från Vester- 
botten, och undertecknad, utskottets secreterare. 

Herr ordföranden, generalen m. m. friherre Wrede anmälte, 
att honom af herr statsministern för utrikes ärenderne blifvit 
i utdrag meddelade de tvänne sist ankomne embetsberättelser 
från Hans Maj:ts beskickning i Paris herr statsrådet m. m. 
friherre Lagerbjelke, såsom bihang till de åt hemliga utskottet 
redan återlemnade handlingar, rörande thronföljden. Dessa 
berättelser upplästes, och då de icke ansågos innefatta något, 
som kunde föranleda till förändring i utskottets redan fattade 
beslut, lades ad acta. (n:r 21 och 22:) 

Derefter upplästes och justerades utskottets underdåniga 
betänkande rörande thronföljarevalet, och beslöt utskottet att 
detsamma följande dag till konungen i underdånighet aäemna; 
sådant det vid detta protokoll finnes bifogadt. Till den ändan 
öfverenskommo utskottets ledamöter, att till dess underskrif- 
vande kl. half tio nästa morgon sammanträda. 

In fidem protocolli 
A. C. Kullberg. 
Justeradt 

F. Wrede. 

(Orig. i Riksarkiyet). 
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63. Hemliga utskottets underdåniga betinkande rOmnde 
tronfO^areTalet. Örebro den 10 augusti 1810. 

Stormak tigste allernådigste konung! 

Sällan öfverlemnade en konung åt sina undersåtare ett for- 
troende mera stort och vigtigt, än det Eder Maj:t vid detta 
tillfälle behagat uppdraga riksens ständers hemliga utskott. 
Med djup erkänsla för de vedermälen af Eder Maj:ts nåd, ut- 
skottets ledamöter därigenom haft lyckan uppbära, hafva de 
emottagit Eder Maj:ts meddelade upplysningar, och aflägga 
deras underdåniga tacksamhet för Eder Maj:ts fortsatta och 
faderliga omtanka om ett fosterland, som nyligen hade upp- 
offringen af Eder Maj:ts lugn, att tacka för sitt eget. Tiderna 
äro ombytta. Utskottet kan ej aflägsna från detta tilLfåUe 
minnet af den anledning, som vållat rikets ständers samman- 
komst. De hafva sett sin åldriga Konung återföras till nya 
bekymmer vid det mål, der han stod färdig att hälsas af fyllda 
förhoppningar. Det var ej blott bördan af Eder Majrts en- 
skildta, det var äfven den af fäderneslandets förluster, som vid 
lifvets afton skulle trycka Eder Maj:ts skuldror. Svea in- 
byggare hafva blandat sina tårar med Konungens, under det 
att de djupt känna svedan af det sår, som ännu och länge 
blöder. 

Men dessa minnen äro tillräckligen återkallade. Sveriges 
största hopp hvilar i grafvens mörker; men ett folk, som älskar 
sin sjelfständighet, bör icke misströsta. Utskottet erkänner 
med Eder Maj:t, att en fullkomlig ersättning för den Furste 
vi förlorat, ej är att förvänta, och att under hotande utsigter 
i en mörk framtid stora olägenheter skola uppstå, ehvad beslut, 
rörande thronföljden, rikets ständer än kunna fatta. Om detta 
erkännande å ena sidan är ett stort offer åt den försvunne 
arf vingen af Eder Maj:ts thron, och den saknade älsklingen 
af Eder Maj:ts folk, innebär det å andra sidan en sanning, full 
af nya bekymmer för Konung och Fosterland. Vi ihågkomma 
vår bestämmelse, att efter möjlighet af vända de förra, under det 
våra blickar i denna stund tillhöra de senare och firamtiden. 

Hvem skall, närmast efter Eder Maj: t, intaga Sveriges 
thron? Det är denna fråga, som vigtig för Eder Maj:ts hjerta, 
vigtig för fosterjordens öden. Eder Maj:t äskar af Oss besvarad. 
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Efter jemförda öfvertygelser, efter aflägsnande af alla eii- 
skilta afsigter och med en synpnnkt efter allt menskligt begrepp 
fattad och på rikets yttre och inre förhållande fästad, har ut- 
skottet icke förgätit, att det har medborgares förtroende att mot- 
svara och efterverldens dom att uppbära. Det har, kan hända, att 
frukta en förebråelse — af de förra för ensidighet — af de senare 
for misstag. Men vi skynda att med fredade samveten besvara 
Eder Maj:ts nådiga framställning: >H vilken af de fyra ifråga- 
varande prinsar är i Sveriges närvarande belägenhet den tjen- 
ligaste till dess thronföljare?» 

Den visa ledning Eder Maj:t sjelf behagat lemna utskottet, 
har varit för detsamma en tillräcklig grund att derpå bygga 
bestämmandet af dess underdåniga yttrande: 

Svenska nationen är, i dess förhållande till utrikes makter, 
ställd i den belägenhet, att, med en urgammal kärlek till sitt 
ofta skakade sjelf bestånd, nu mera sväfva i en ständig fruktan 
för ett större eller mindre beroende af de trenne makter, som 
hafva öfvervigten i Europas öden. Inom moderjordens sköte 
äro utkastade frön till oordningar, som kunna blifva äfven- 
tyrliga i en framtid. Korttänkte eller illa sinnade medlemmar 
af samhället underhålla missnöje och ståndshat. De beräkna 
icke, under beredandet af egna afsigter, de vådor, hvarmed de 
hota deras fädernesland. I en så brydsam ställning, der en 
regent har utländskt inflytande att motväga, och inhemska 
oredor att af böja, huru erfaren och öfvad bör ej den arm vara, 
som fattar styret, för att inför trotsande och mäktigare folkslag 
upprätthålla rikets anseende, inom dess gränser gifva lagar 
och författningar deras helgd, och i alla styrelsens grenar 
sprida den kraft och energie, som håller förstöraren af både 
yttre och inre frid på af stånd? Till hvad mer eller mindre 
grad de af Eder Maj:t framstälde furstar redan utvecklat, 
eller framdeles skulle, som Konungar i Sverige, ådagalägga 
dessa egenskaper, vågar ej utskottet afgöra; men det skall 
kort och oförbehållet yttra, hvad det tror sig hafva skäl att 
förmena: 

Lika med hvarje rättsinnig medborgare, skulle utskottet 
upprigtigt önska Sveriges förening med Danska väldet, åtmin- 
stone med Norge. Hastigast skulle denna förening förmodligen 
vinnas genom Hans Maj:t Danska Konungens val till rikets 
thronföljare; men att detta sätt skulle blifva det säkraste, 
varaktigaste och fördelaktigaste, vågar utskottet icke hoppas, 
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och har i denna förmodan hafvudsakligen blifvit styrkt genom 
de grundliga skäl, Eder Maj:t sjelf i nåder behagat Utskottet 
meddela. Vare sig fördom, eller ett rotadt minne af lidna 
förolämpanden, är det utom all tvetydighet, att ftfVen den 
bästa danska konung skulle i långliga tider af svenska folket 
svårligen blifva älskad och lydd. Det skulle tro sig dömdt 
till ersättning af ett annat rikes förlorade krafter, orättvist 
inkräktadt, eller förrädiskt såldt under ett ok, till hvilket 
det äger ett medfsdt hat. Man skulle snart börja inse, att 
i en ft5rening med större del af Danska området än Norge, 
skulle, under jemnt stridiga intressen, fördelama blifva Danne- 
marks, ölägenheterna Sveriges. Dessutom har utskottet den 
fruktan, att denna plan ej skulle kunna mogna till hastig 
verkställighet utan vådlig ovilja från våra mäktigaste grannar 
Ryssland och England. 

Med fästad uppmärksamhet på hans durchlauchtighet ad- 
ministratorn af Oldenburg prins Peter Fredric Ludvig, har 
utskottet ej lemnat ur ögnasigte dess slägtförbindelse med 
Eder Maj:ts hus, ej eller det vidtfrejdade anseende han njuter 
som ett stort efterdöme för Europas furstar i konsten att 
regera; men, utom de af Eder Maj:t meddelade upplysningar 
om kejsar Napoleons tänkesätt, i anseende till ett val ur detta 
hus, har utskottet äfven deremot funnit talande, att den ena 
af förenämnde Furstes söner är i By sk tjenst samt svåger 
med Hans Maj:t kejsaren, och beträffande den andra, saknar 
utskottet all tillförlitlig kännedom om hans skicklighet till 
regent. Nära 56 år, nalkas administratom sjelf den gräns, 
naturen en vanlig menniskoålder foreskrifvit; utskottet skulle 
således icke våga kalla försigtigt ett val, hvarigenom riket 
lätt kunde återkastas till en thronledighet, vid hvilken Ryss- 
land, med förökade anspråk, torde använda en inflytelse, hvars 
aflägsnande bör vara ett af svenska folkets heligaste föremål. 

Oaktadt det sällsamma sätt, på hvilket marskalken af 
Frankrike, prins Ponte Corvo, kommit att nämnas bland thron- 
candidaterna efter Eder Maj:t, kan utskottet ej annat än er- 
känna de ovanliga och utmärkta förtjenster, med hvilka denna 
furste framstår för Europas ögon. Hans personliga egenskaper, 
äran af lysande krigsbedrifter, erfarenhet och menniskokänne- 
dom, i förening med den handräckning han torde kunna på- 
räkna af Frankrikes monark, hafva ganska högt uppflyttat 
hans anspråk till Svenska kronan. Men utskottet finner ett 
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nästan oOfvervinnerligt hinder mot hans utväljande, mindre i 
den religion han bekänner, än i det språk han talar. Hvarje 
svensk vill fbrstå och blifva förstådd af sin konung. Granska 
få af hans undersåtare skulle hinna dertill. Hvad tid och 
möda skulle ej åtgå för denna prins, att göra sig begriplig 
för de ringare af dem? Hvad tid och möda för sjelfva hans 
embetsmän, innan de alla vunne färdighet, att tydligen för 
honom framställa rikets allmänna och enskilta angelägenheter 
samt att bibringa honom rediga begrepp om alla styrelse- 
verkens särskilta lagar och sammansättningar. Utskottet för- 
bigår för öfrigt den farhåga det kunde hysa, att denna furste, 
van vid ett regeringssätt af stora moyenner, och af annan 
natur, än vårt nuvarande, skulle finna sitt verksamma snille 
inskränkt inom gränsor, dem en mäktigare mans skapande vilja 
vore frestad att öfverstiga. 

Utskottet förutsätter, af egen sjelfkänsla, svenska folkets 
orubbliga grundsats, att äfven vid detta thronföljareval, be- 
vara den grad af sjelfständighet, som det efter stormar och 
förluster ännu njuter. Huruvida denna, äfven med det nöd- 
vändiga beroende under större stater, som sednare tiders stats- 
konst aftvingar de mindre, sknlle, utan vidare inskränkning, 
kunna bibehållas under styrelsen af någon af förberörde furstar, 
lemnar nu utskottet till Eder Maj:t och folkets fullmäktige 
att afgöra. För sin del har hemliga utskottet, i likhet med 
Eder Maj:t, hos sig stadgat den öfvertygelse, att valet af 
Hans Furstliga Höghet, prins Fredric Christian, regerande her- 
tigen af Schleswig Holstein Augustenburg, till Sveriges och^ 
Göthes thronföljare, är det enda, som i närvarande ögonblick 
synes för riket medföra de minsta olägenheter, och kan hända, 
i en klarnande framtid vigtiga fördelar. 

Fri från all förbindelse med Europas större makter, skulle 
prinsen af Augustenbnrg lättast npprätthålla det neutralitetssy- 
stem, som nu mera är för Sverige det naturligaste. I valet motar- 
betad hvarken af Frankrike eller Ryssland, är han den enda, 
genom hvilken Sveriges brydsamma förhållande tiU England ej 
skulle förvärras; den enda, Hans Danska Maj:t, efter vunnen öfver- 
tygelse att ej sjelf komma i fråga, torde önska till konung i 
sitt grannrike. I skyldskapsförbindelser med personer af Eder 
Maj:ts eget höga hus, är han broder till den oförgätlige prins, 
som kallade Eder Maj:t sin fader. Svenska folket sin vän och 
belöntes af begges kärlek. Med denna stora förmånsrätt, mild, 
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tillgängelig och nedlåtande som sin broder, skulle prinsen af 
Augostenbnrg snart finna denna kärlek på sig öfverflyttad. 
Fördelaktigt känd för sin karakter, sitt förstånds och hjertas 
fbrmögenheter, fOr statskunskap, godhet och upplysning, skoUe 
han evigt minnas de egenskaper, som gjorde Carl August så 
älskad och saknad, och därigenom fästa varaktigheten af åyg- 
demas välde på svenska konungars thron. Genom sina ädla 
grundsatser, sitt stadgade lynne, sitt enkla lefnadssätt, skulle 
han från thronen gifva samhället ett efterdöme af de egen- 
skaper, som alltid tillhört detsamma. Hans modersmål skulle 
göra honom genast tillgängelig fbr hvarje svensk man. Fader 
för tvenne lofvande och väl uppfostrade söner, skulle han lemna 
åt thronföljden en önskad försäkran, och om Sveriges och Norri- 
ges åsyftade förening en dag skulle ernås, är det hopp icke 
främmande för utskottet, att verkställigheten deraf torde vara 
en prins af detta hus, kan hända mera än någon annan, för- 
behållen. 

Emot denne furstes val talar väl hos många, och icke 
utan skäl, den omständighet, att han icke är fältherre, en 
egenskap, som visserligen mera än förr, synes behöflig för en 
blif vande svensk regent; men då det är ett suckande fäder- 
nesland betagit att hos arf vingen af Eder Maj:ts spira se alla 
fullkomligheter förenade, har utskottets anspråk måst inskränka 
sig inom nödvändigheten att söka och finna de oumbärligaste. 
I närvarande tidpunkt af vänder svenska patrioten sina ögon 
från andra segrar, än dem försvaret af egna gränser påkallar, 
och har den förtröstan till den konung som älskar sitt land, 
och bedönuner förtjensten, hvar den finnes, att han alltid 
skall veta framkalla — i lugna tider bereda — och i stor- 
miga använda försvarare af fosterjorden, hvilka skola minnas 
att de äro svenskar, och på ärans fält bevara och frejda detta 
namn. 

Af dessa och de flera skäl, dem Eder Maj:t nådigst täckes 
inhemta af underdånigst bifogade utskottets protocoUer, in- 
stämmer utskottet fullkomligen uti Eder Maj:ts nådiga tänke- 
sätt, rörande den person. Eder Maj:t funnit lämpligast att 
blifva dess efterträdare, och får derföre i djupaste under- 
dånighet tillstyrka, det täckes Eder Maj:t åt riksens höglofl 
ständers öfverläggning och val till thronföljare föreslå högt- 
bemälte prins Fredrik Christian, hertig af Schleswig-Holstein 
Augustenburg. 
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I det mörker som höljer fosterjordens kommande öden, 
famlar ofta äfven den mest välmenande. Han mäktar ej för- 
utse, om en annan tid skall uppbära glada eller sorgliga 
följder af hans beslut. Men vi göra oss försäkrade, att den 
stiÅle, som en gång skingrar natten, i alla fall, skall finna 
vårt minne förvaradt i den dom: :^De handlade af öfyertygelse 
och kärlek till deras fädernesland.» 

De grunder, på hvilka en af utskottets ledamöter har skiljt 
sig från de öfrigas tanka, täckes Eder Maj:t i nåder inhemta 
af nyss åberopade underdåniga protocoll. 

Hemliga utskottet har den nåden med djupaste undersåt- 
liga vömad, trohet och nit, framhärda 

Stormäktigste Allernådigste Konung. 

Eder Eongl. Majrts 

Allernådigste, tropligtigste 
tjenare och undersåtare. 

F. Wrede. A. G. Silfverstolpe. Georg Adlersparre. 
C. v. Rosenstein. Carl G.Nordin. Sven Wijkman C:son. 
P. Hallqvist. Sam. Arfvidson. Birg. Pr. Rothofi^. Anders 
Bengtsson. Jon Göransson. And. Anderson Åberg. 

Örebro slott deri 10 augusti 1810. 

A. C. Kullberg. 

(Orig. i Riksarkivet.) 
BUaga tm n:r 55. 



M. Statsminlstem fSr utrikes ärendena friherre von Enge* 

ström till svenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Örebro den 11 juli 1810. 

Votre dépéche en date du 20 juillet me fait croire que le 
gouvemement franQ&ds suppose que la démarche du baron Mör^ 
ner avait été motivée par des ordres secrets de la part du roi. 
Vous étes directement ä méme de combattre, comme Yous Tavez 
déjä fait, une opinion aussi erronée, et si contraire & la bonne 
maniére d'agir de S. M. Elle a trop de confiance en Tamitié 
de S. M. TEmpereur des Fran9ais, pour ne pas Lui devoir une 
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confiance illimitée, et Elle ne se servira certainement pas de 
démarche détoumée pour surprendre Topinion de S. M. Im- 
périale. Vous pouvez par cette méme raison affirmer qne le 
baron d^Armfelt n*a ancnne mission particoliére du roL II 
s'est rendu å S:t Petersbourg pour affaires particuliéres, et il 
est parvenu å ravoir sa pension et la terre de Mostiala. Selon 
les lettres du comte de Stedingk il n'y a aucun indice que le 
baron d'Armfelt agisse dans la grande affaire de succession. 

Elle est prés de son développement. Le Comité Secret 8'e6t 
déclaré, å Texception d'une seule voix pour le duc d'Augusten- 
bourg. Dans les premiers jours de la semaine prochaine le roi 
fera remettre aux États sa proposition formelle k cet égard, 
et fixera avant cela son opinion définitive. Les esprits sont 
plus agités & mesure que Tépoque de la décision s'avance. II 
n'y a, å proprement parler, que deux partis un peu considéra- 
bles, celui du duc d'Augu8tenburg et du prince de Ponte-Corvo; 
mais on est généralement si persuadé de la nécessité du calme 
et de Tunion, pour ne pas compromettre le bien public, qu^on 
se réunira probablement en faveur d'un de ceux-ci, que le roi 
pourrait proposer. 

Vous saurez déjå, par les gazettes, Tétonnante équipée da 

ci-devant roi. H a eu une longue conférence avec le baron 

de Taube. H n'y a été question que de ses afi^aires pécuniaires. 

et il a remis au Ministre des duplicata de ses lettres au roi 

å cet égard. 

(Koncept af WetterstedtB hand i lUksarkiyei) 



66. ProtocoU 

hållit inför Konungen uti statsr&det. Örebro slott den 11 augosti 

1810. 

Jtisteradt 
Cajil. 
Närvarande: 

Hans excellence, generalen och statsrådet m. m. herr grefve 
von Essen, 

Hans excellence, statsministern för utrikes ärenderna m. m. herr. 
friherre von Engeström, 

Hans excellence justitiestatsministern m. m. herr grefve Gyl- 
lenborg, 
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Statsråden m. m. firiherrar Rosenblad, 

von Plåten, 

Adlerbeth, 

Adlercreutz, 
Undertecknad hofcantzler. 

Hofcantzleren uppläste riksens ständers hemliga ntskotts 
bifogade underdåniga betänkande af den i 10 i denna månad 
rörande thronföljden, jemte de dertill hörande protocoller, hvar- 
efter hans excellence m. m. herr friherre von Engeström i under- 
dånighet hemställde, om icke Kongl. Maj:t i nåder skulle täckas 
medgifva statsrådet ett uppskof i dess jrttrande öfver förr- 
berörde ämne; emedan omständigheter inträffat, hvilka gifvit 
hans excellence anledning anhålla om tillåtelse att nästa dag 
få ingifva en underdånig promemoria, h vilken, grundad på till- 
komne upplysningar i frågan om thronföljden, torde kunna för- 
anleda Kongl. Maj:t att ytterligare rådgöra med riksens stän- 
ders hemliga utskott. Till hvilken framställning Kongl. Maj:t 
behagade lemna nådigt bifall. 

In fidem protocolli 

G. af Wetterstedt. 

(Orig. i Riksarkivet.) 



66. Statsministern för utrikes ärendena friherre von Enge- 
ström till Kongl. Mig:t den 13 angnsti 1810. 

Underdånigste Promemoria. 

Enligit min embetes pligt bör jag i underdånighet till Eders 
Kongl. Maj:t afgifva följande embetsberättelse. 

Igenom ombud har prinzen af Ponte Corvo emot mig låtit 
yttra: Att han väl ägde flera anledningar att förmoda, det 
han kunde komma ifråga vid valet af svensk thronföljare, men 
att, huru smickrande det vore, ville han dock ingalunda att 
det skulle skje därest det icke vore Eders Kongl. Maj:t be- 
hageligit. 

Att i händelse han skulle komma i åtanka, kunde han 
gjenast skaffa sitt nya fädernesland följande förmåner: 
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l:o. Åtta millioner francs att inom 6 månader insätta uti 
svenska riksgjäldskontoret emot 4 procent årUg ränta. 

2:o. Liquidering af de svenske handlandes fordringar hos 
franska regeringen hvaraf en million francs skulle vid prinzens 
ankomst till Sverige contant betalas och efter fordringames 
total belopp på vederbörande fördelas. 

8:o. Utbyte af prinzens enskildta fasta egendomar i Frank- 
rike och Hannover emot de af Hans. Mayt. franzmännens 
kejsare uti svenska Pommern borrtskjänkte domäner. 

Dessutom gaf samma ombud tillkjänna prinzens beredvil- 
lighet att göra allt hvad på honom ankomma känn, tiU förmån 
fbr svenska handeln. 

Nu ehuru dessa anbud äro åtföljda af omständigheter 
hvilka gifva dem den grad af trovärdighet, att jag, såsom 
enskyldt, icke känn, å minsta sätt, draga deras rigtighet ud 
tvifvelsmål; så hafva de dock icke, all den säkerhet, jag, uti 
det embete jag bekläder, bör fordra. Men de äro af den stora 
vigt för fäderneslandet att de, efter min underdåniga tanka, 
böra inflyta å det val, för hvilket riksens ständer äro försam- 
lade. Det blifver således af yttersta nödvändighet att skaffa 
sig of vannämnde säkerhet och den känn lätt, ehuru med någon 
tidsutdrägt vinnas. 

Örebro den 12 augusti 1810. 

Lars von Engeström. 
(Orig. i Biksarkiyet. BUaga tiU n:r 57). 



67. ProtocoU 

hållit infdr Konungen uti statsrådet. Örebro slott den 13 

augusti 1810. 

Närvarande: 

Hans exellens, generalen och statsrådet m. m. herr grefve von 
Essen. 

Hans exellens, statsministern för utrikes ärendema m. m. herr 
friherre von Engeström, 

Hans exellens, justitiestatsministern m. m. herr grefve Gyl- 
lenborg, 
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Statsråden friherre Rosenblad, 
friherre v. Plåten, 
friherre Adlerbeth, 
friherre Adlercreutz. 
Undertecknad hofcantzler. 

Expedieras 
Gabl. 

Hans exellens statsministern för utrikes ärendema upläste 
med Kongl. Maj:ts nådiga tillstånd den vid detta protokoll 
bilagde underd. promemoria, och tillstyrkte i underdånighet, 
att en afskrift deraf, jemte en nådig skrifvelse från Kongl. 
Maj:t måtte till Eiksens ständers hemliga utskott öfverlemnas. 

Statsrådets samtlige ledamöter instämde uti detta hans 
exellenses underd. yttrande, h vartill Kongl. Maj:t lemnade dess 
nådiga bifall. 

In fidem protocolli 
G. af Wetterstedt. 

H. H. von Essen. Lars von Engeström. 

Fred. Gyllenborg. 

M. Bosenblad. G. Adlerbeth. 

C. Adlercreutz. 

(Orig. i RikBarkiyet.) 



58. Srenske ministern i Paris friherre G. Lagerbielke till 

statsministern för utrikes ärendemi friherre von Engeström. 

Paris den 13 augusti 1810.0 

Le contenu de la dépéche de V. E. en date du 24 juillet 
m'a tres sensiblement affecté. 

J'avais espéré que le roi de Danemare, apres avoir vu 
couper ou du moins arréter le fil de ses démarches secrétes, 
laisserait enfin respirer une puissance voisine, Tobjet de sa 
jalousie et de ses désirs. Mais voyant qu'il persévérait & faire 
renaitre ces temps dont le souvenir est encore tracé en lettres 
de sang par Thistoire, je m'étais du moins flatté que mes tres 
humbles dépéches d'iei suffiraient pour prouver que le systéme 

>) Å denna handling fir antecknadt: »Ankom den 29 Ang.». 
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de la France n'appuie pas ses projets, et que Tempereur sent 
les conséquences qui en résulteraient nn jour poux la trän- 
quillité da Nord. Si malgré cela la démarche inconsidérée dn 
roi de Danemarc peut encore avoir fait nattre en Snede qnel- 
qnes hésitations sur les sentiments de Temperenr, je me flatte 
du moins que Tensemble de mes dépeches de dates postérieures 
aura parfaitement éclairci la question. 

Tres embarrassé sur la conduite que j^avais & tenir avec 
le ministére d'ici par rapport å la démarche du roi de Dane- 
marc, dont je n^avais point Tordre de lui faire communication. 
je fus heureusement tiré d'affaire par des questions du duc de 
Cadore, qui ne me laissérent aucun doute sur Tinutilité et 
m@me sur Tinconvenance de lui cacher ce qu'il savait. J'obtin3 
avant hier une conférence poui' traiter les affaires de Pomé- 
ranie, et le ministre ne laissa point entamer ce sujet, avant 
que de m*avoir demandé quelle avait été Timpression produita 
en Suéde par la mission du comte de Dernath? Je lui ré- 
pondis qu'autant que je pouvais en juger par des lettres écrites 
au premier moment cette impression avait été singuliére et 
fort pen agréable, mais que Texpression du déplaisir avait 
peut-étre été tempérée par Tincertitude, si le roi de Dane- 
marc avait pu se porter å un éclat pareil sans connaitre 
d'avance les dispositions de S. M. Tempereur. Je fixai le 
ministre en disant cela. U me répondit en baissant les yeux 
que personne ne devait savoir mieux que moi k quel point 
Tempereur avait été impartial et uniquement mu par les in- 
téréts de la Suéde sans y méler des intéréts étrangers; et que 
pour ce qui concemait la mission du comte de Dernath, il 
était assez naturel qu'il en fut maintenant instruit par les 
rapports de Mr Didelot. Ensuite il recommen^a ses questions 
sur TefFet de cette démarche, en me disant méme y mettre de 
rinquiétude. Je répliquai qu'un premier effet tres déplaisant 
devait étre Tappréhension d'essuyer un refus de la part dn 
duc d'Augu8tenbourg, puisque ce prince se trouverait absolu- 
ment sous Tinfluence du roi de Danemarc. »Eh bien, reprit le 
ministre, je crois savoir d*assez bonne part que le duc d'Augusten- 
bourg vient d*accepter; on ne pouvait que Tignorer å Örebro 
au moment du départ des demiéres lettres.» Ces paroles furent 
comme un nouveau trait de lumiére pour moi. Il est evident 
que si le roi de Danemarc eut préalablement obtenu Taveu de 
Tempereur, il aurait bien su forcer le duc d'Augustenbourg 
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å décliner Tofferte; ne Tayant point fait, il est clair comme 
le jour qne sa démarche n'est qii'uii coup de tete et pour 
tranclier le mot une eränerie, dont V- E. ii'ignore point que 
ce noLonarqne est assez capable. 

Dans Tétat d'incertitude motivé par la demande du roi de 
Danemarc et si bien dépeint par la demiére dépéche de V. E. 
je ne puis que considérer Tacceptation du duo d'Augustenbourg 
comme un véritable bonheur, en ce qu'elle raménera les idées 
vers un but unique et primitif. En parlant confidentiellement 
k V. E., je ne lui cacherai point que j'eus avant-hier (et non 
pour la premiére fois) de rudes attaques ä soutenir contre le 
trop de douceur qu'on prétend régner dans les principes 
d'administration en Suéde contre les lenteurs qu'éprouve la 
procédure sur TafPaire du 20 juin, et contre les abus auxquels 
on a porté en Suéde la liberté d'écrire et d'imprimer, ce dont 
pluaieurs pampblets, et surtout le journal intitulé: TOrgane 
de l'opinion publique, offrent des preuves. Le duc de Cadore 
insista plus particuliérement encore et de la maniére aigre- 
douce, que Y. E. doit lui connaitre maintenant, sur Tincerti- 
tude des opinions dans une affaire aussi majeure que celle de 
la succession au tröne, et cela dans le demier moment ot une 
déterniination aurait indispensablement dii étre consolidée. Je 
lui répondis nettement que je ne voyais pas trop cette incer- 
titude; qu'il n*y en avait d'abord aucune dans les vobux du 
gouvemement relativement au duc d'Augustenbourg; qu'ensuite 
Thésitation momentanée n'avait été que le fruit de la crainte 
dun refus de la part de ce prince; que Tétrange algarade du 
roi de Danemarc avait sujBiBamment motivé cette appréhension, 
et enfin que, si Tempereur eut daigné s'exp]iquer sans réserve, 
Tapparence méme d*une versatilité d'opinion n'aurait jamais 
existé. Le ministre reprit que Tévénement justifiait la con- 
duite réservée de Tempereur, dont Tamitié pour la Suéde se 
serait sans doute exprimée avec plus d'abandon, s'il eut eu le 
plaisir de se connaitre plus d'autorité dans le gouvemement et 
moins d*esprit de parti dans le public suédois. J'engageai le 
duc de Cadore k moins juger les choses d'aprés un état de 
crise motivé par des malbeurs connus et prolongé par d'autres 
malheurs impossibles ä prévoir, que d'aprés la marche du gou- 
vemement lorsque tout serait en régle. A Tégard de Témeute 
du 20 juin, je priai le duc de croire que la justice en Suéde 
pour étre lente n'en est pas moins bonne. Quant aux abus 
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de la liberté de la presse, j^avoue, Mr le Baron, qne j'avais 
pen de bonnes choses å dire. Les effets malhenrenx de la 
honteuse et grossiére allégorie, intitulée les Itenards, in'ont 
profondément affecté. Je désire vivement qne Texpérience 
ayant éclairé les Etats-Q-énéranx snr ces matiéres ils venillent 
bien modifier nn pen quelques passages dn déeret snr Timpri- 
merie, de maniére å fournir an gonvemement les moyens de 
réprimer ce qn'il y anrait de plns seandalenx dans ces abus: 
car il fant convenir qne le roi a jn8qn'ici les mains liées å 
cet égard. On n*a point d'idée dn bon effet qn'nne détermina- 
tion pareille prodnirait dans Tétranger. 

Le dnc de Cadore me demanda si Mr Desangiers s^était 
prononcé dans Taffaire dont nons venlons de faire mention. 
Je Ini répondis qne ce chargé d'affaires, de méme qne Mr 
Didelot, gardait maintenant le silence snr TaflPaire de suc- 
cession. Lå-dessus le ministre me fit la demande, si je savais 
qnelle avait été dans le temps Topinion énoncée par Mr Des- 
angiers? A quoi je répliquai qne mes lettres de Snede ne 
m'avaient point laissé ignorer qne cette opinion avait été en 
favenr dn roi de Danemarc. Lå-dessns le ministre se levant 
fit nn grand geste, accompagné de ces denx möts: Eb bien! 
la pantomime devant, å ce qn'il me semblait, indiqner le reste 
de la phrase. Finalement il me qnestionna snr les avis en 
Snede relativement an prince de Ponte Corvo, k qnoi je ne 
répondis qn'en termes généranx snr Testime et la considération 
qne personne ne refnse an prince. Tönt se termina par des 
assurances an nom de Temperenr snr le vif intérét avec lequel 
S. M. attendait les résnltats de Télection et snr ses voenx de 
ce qne le choix soit digne de S. M. et de la nation snédoise. 

En tåchant d'éclaircir ce qu'il y a de tortnenx dans la 
marche politiqne de Tempereur et ce qn'il y a de réservé dans 
la tonrnnre particnliére dn dnc de Cadore je m'arréte aux 
conclnsions snivantes. 

l:o) qne depnis le commencement de la gnerre entré la 
Snede et la France, le Danemarc a en des projets snr Tindé- 
pendance de la Snede; qn'å, Tépoqne de la convention d'Erfurt 
ses intrignes redonblérent; qn'an moment oii la paix allait 
étre signée ä Paris, rien ne fut épargné de sa part pour la 
traverser; qne celle-ci ayant néanmoins été faite, de fensses 
délations fnrent eraployées ponr inspiror & Temperenr des soup- 
9ons contre la Snede; et qne cenx-ci ayant henrensement été 
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dissipés, la mört de Msgr le prince royal fit naitre au Dane- 
marc Tidée de parvenir par la séduction, mais sous des appa- 
rences amicales, an méme but qu'on avait précédemment voulu 
atteindre par des moyens hostiles. 

2:o) que rempereur. plus ou moins ébranlé par les instances 
da Danemarc et par ses ressentiments contre le roi Gustave- 
Adolphe, a cependant toujours répngné å Tidée d'efPacer la 
Snede de la liste des pnissances indépendantes; mais que 
croyant voir dans la réunion des denx pays des resultats fa- 
vorables å la Politique, sans y voir d'abord Tanéantissement 
de la Snede, il avait immédiatement apres la mört du prince 
assez bien aecneilli les insinuations du Danemarc ä cet égard; 
qu'e3i8uite éclairci par tout ce que d'aprés Tesprit de mes in- 
struetions, je m'étais empressé de lui dire sur cet objet, il n'y 
voit plus ni — — — — — — — — — — — — 



Copenhague, n'y verrait-on point avec toute Vamertume qu'in- 
spire une gloire nationale déchue, des personnes plus intéressées 
ä Tavenir qu'au present, quitter le beau soleil couchant de leur 
patrie pour adorer le soleil levant dans Tétranger? Peut-étre. 
qu'avant Tarrivée de celle-ci, une autre élection aura détruit 
le motif de ces appréhensions. Si c'est le duc d'Augusten- 
bourg, ce sera du moins un successeur, appartenant å la Suéde 
et uniquement attaché ä ses intéréts; c'est un prince, dont les 
liens de famiUe garantissent des rapports de bon voisinage; 
c'e8t enfin le frére d'un prince justement chéri et dont le sou- 
venir restera ineffa^able. Mais comme Timperfection tient k 
la nature humaine, peut-^tre serait-il alors permis de regretter 
en silence qu'å tant de qualités estimables ne se réunissent 
point cette force de caractére et ces talents guerriers, qui, dans 
Tépoque oii nous vivons, font la principale stireté des empires. 

(Defekt offldel afskrift bland depescher från G. Lagerbielke i Riksarkiyet.) 
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69. Protokoll 

h&Uit inför Konungen i stataridet. Örebro slott 
den 14 aogasti 1810. 

Närvarande: 

Hans exellens, statsrådet m. m. herr grefve v. Essen, 

Hans exellens statsministern för utrikes ärendena ul m. berr 

friherre v. EngestrOm, 
Hans exellens justitiestatsministern m. m. herr grefve Gyl- 
lenborg, 
Statsråden, friherre Aosenblad, 
friherre v. Plåten, 
friherre Adlerbeth, 
friherre Adlercreutz. 

Undertecknad statsminister upläste, i hofcantzlerens från- 
varo, den vid detta protokoll bilagde Eongl. Majits nådiga 
skrifvelse till riksens ständers hemliga utskott, hvilken, enligt 
Kongl. Maj:ts i går fattade beslut, borde åtfölja statsministerns 
underdåniga promemoria, rörande de af herr Foumier gjorda 
framställningar. 

På statsrådets underdåniga och enhälliga tillstyrkande, 
täcktes Eongl. Maj:t denna skrifvelses innehåll i nåder gilla, 
och borde den, försedd med hofcantzlerens contrasignation, 
genast till hemliga utskottet öfverlemnas. 

In fidem protocoUi 
Lars von Engeström. 

Expedieras. 
Oabl. 

H. H. von Essen. Fred. Gyllenborg. 

M. Bosenblad. G. Adlerbeth. 

C. Adlercreutz. 

(Orig. i RikBarkivet) 
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60. Skrifyelse från Kongl. Miytt till hemliga utskottet 
den 14 augusti 1810. 

Såaom en följd af det oinskränkta fbrtroende Eongl. Maj:t 
hyser fbr riksens ständers hemliga ntskott skyndar sig Eongl. 
Maj:t, att till detsamma öfverlemna en afskrift af den embets- 
berättelse Eongl. Maj:ts statsminister för utrikes ärenderne i 
underdånighet afgifvit öfver en högst oväntad framställning, 
som med det tillkommande thronfölj are valet synes stå i nära 
förbindelse. 

Eongl. Maj:t har, vid pröfningen af denna framställning, 
ej kunnat eller bordt egentligen fästa sin uppmärksamhet vid 
de fördelar, som derigenom möjeligen åt rikets penningeverk 
skulle beredas. Eongl. Maj:t har snarare trott sig uti prinsens 
af Ponte Corvo andragande finna en ytterligare bekräftelse på 
den af flere, ehuru mindre bestämda anledningar, understödde 
förmodan, att Hans Maj:t fransmännens kejsare hemligen önskar 
att thronfölj are valet i Sverige utfaller till prinsens förmån, 
ehuru kejsarens politiska ställning emot makter, dem hans 
interesse fordrar att med varsamhet behandla, och dess far- 
håga att blottställa för en osäker utgång den öfvervägande 
makt i allmänna opinion han så sorgfälligt söker bevara, ej 
tillåta honom, att i detta vigtiga ämne högt yttra sin tanka. 

Den nya synpunkt hvarutur Eongl. Maj:t betraktat denna 
angelägenhet, har äfven bordt verka på Eongl. Majits öfver- 
tygelse om sättet att bringa thronföljarefrågan till en slu- 
teUg utveckling. Eongl. Maj:t har, med af seende på rikets 
verkeliga förmon och framtida lugn, trott sig åt dessa dyr- 
bara ändamåls vinnande vara skyldig, om sådant fordrades, 
äfven en uppoffring af dess enskilta böjelser; och derigenom 
den osäkerhet snart försvinna, som nu, under en fortfarande 
sinnenas gäsning och meningames strid, höljer fäderneslandets 
tillkommande öden i ett vådeligt mörker. 

Eongl. Maj:t afbidar hemliga utskottets skyndsamma under- 
dåniga utlåtande öfver det ifrågavarande ämne, och förblifver 
utskottet med all kongl. nåd och ynnest städse välbevågen. 

Örebro slott den 14 augusti 1810. 

CAKL. 

Gr. af Wetterstedt. 
(Orig. i Riksarkiyet.) 
På denna handling &r aniecknadt: Uppläst i hemliga utskottet d. 14 ang. 1810. 



Digitized by 



Google 



196 



61. ProtocoU 

h&llit i rikaens höglofL stftnders hemliga utikott å Örebro 
Blott den 14 angusti 1810. 

Närvarande, jemte herr landtmarskalken och de Ofriga 
ståndens talmän, samtliga utskottets ledamöter utom herr 
borgmästaren Hallqvist, som anmältes af sjukdom vara hin- 
drad att utskottets öfverläggningar i dag bevista. 

Herr ordföranden, friherre Wrede anmälte, att sedan ut- 
skottet den 10:de i denna månad till Eongl. Maj:t afgifvit 
sitt underdåniga betänkande rörande thronföljden, hade så- 
dane omständigheter sig yppat, hvilka föranledt Eongl. Maj:t, 
att vidare i detta ämne höra hemliga utskottet. Af sådan 
anledning hade genom vederbörligt anslag utskottet till i dag 
kl. 6 eftermiddagen blifvit sammankalladt och upplästes nu 
så väl Eongl. Maj:ts nådiga skrifvelse till utskottet, som den 
af hans excellence statsministern för utrikes ärenderne i un- 
derdånighet afgifne embetsberättelse, hvilken till förenämnde 
höga skrifvelse gifvit anledning, sådane de härvid bifogas. 

Sedan på sådant sätt utskottet blifvit upplyst om det 
föremål, hvaröfver Eongl. Maj: t i nåder äskat dess skynd- 
samma utlåtande, beslöt utskottet att utan protocoll för denna 
gång i ämnet samtala och öfverlägga. Hvarefter utskottet 
öfverenskom att till följande dag kl. 6 eftermiddagen upp- 
skjuta nästa sammankomst, i den förmodan, att med den ut- 
ländske post, som i afton ankommer, några vidare upplys- 
ningar om herr Foumiers beskickning vore från Eongl. Maj:ts 
minister i Paris att inhämta. 

På utskottets begäran behagade herr baron och landt- 
tnarskalken åtaga sig att sådant för Hans Maj:t Eonungen i 
underdånighet anmäla. 

Utskottet åtskildes. Ut supra. 



Justeradt 
F. Wrede. 



In fidem protocoUi 
A. C. EuUberg. 



(Orig. i Riksarkiyei) 
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62. Statsministem för utrikes ärendena Mherre Ton Enge- 

strom till ordffiranden i hemliga utskottet grefve Wrede. 

Örebro den 14 Augusti 1810. 

Högvälbome herr grefye, general, riddare och commendeur 
af Kongl. Maj:t8 orden. 

Det ombud från prinsen af Ponte Corvo, hvarom jag i min 
underdåniga embetsberättelse talar, är en herr Fonmier, f. d. 
fransk consul i Gotheborg, och som, i anseende till misslyc- 
kade specolationer, för några år sedan, nödgades söka afträdes- 
förmån och begaf sig derefter tiU Frankrike. Då efter fredens 
€Lfslatande med denna magt, fråga väcktes om tillsättande af 
franska konsuler i svenska hamnar, meddelades mig af den i 
Stockholm varande kejserlige franske chargé d'ajBPaires herr 
Desaugiers en originaldepeche från hertigen af Cadore, hvar- 
uti anfördes kejsarens beslut att utnämna Fournier till dess 
consul i Götheborg, så vida dess enskilta och ännu oafgjorda 
angelägenheter på stället, hvarom nu begärdes upplysning, 
kunde sådant tillåta. Jag rådfrågade i detta afseende lands- 
hofdingen grefve Bosen^ som upplyste mig om verkliga för- 
hållandet, med tillägg, att emot herr Foumiers personliga 
karacter ingen klagan försports; jag meddelade det åt herr 
Desaugiers, hvilken syntes förmoda att hertigen af Cadore 
med ledsnad skulle se att ej Fournier, i anseende till hvad 
jag om dess ännu oafgjorda concours anfört, kunde till den i 
fråga varande consulsbeställningen befordras. 

Såsom bevis derpå att herr Fournier ej utan franska re- 
geringens vettskap och i prins Ponte Corvos angelägenheter 
hitkommit kan anföras: 

l:o. Att han är försedd med hertigens af Cadore pass, 
follkomligen enligt med dem bemälte statsminister vanligen 
ut^dar. Som police ministern i allmänhet gifver pass åt re- 
sande, och ministern för utrikes ärendeme endast åt främmande 
makters beskickningar, courierer, eller sådane fransmän som 
i regeringens ärender eller med dess särskilta tillåtelse från 
Frankrike sig begifva, så bör omständigheten af hertigens af 
Cadore pass, ehuru obetydlig den synes vara, likväl vid detta 
tillfälle fbrtjena afseende. 
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2:o. Att svenska generalliandelsageiiten Signeol i Paris 
tillskrifvit mig ett bref med herr Foumier, hvaraf en af mig 
bevittnad afskrift medföljer. ^ 

3:o. Att herr Foumier icke är okunnig, tvärtom äger den 
noggrannaste kännedom om hela underhandlingens gäng i Paris, 
rörande tronföljden; och att han upprepat flere omständigheter, 
hvilka i statsrådet friherre Lagerbjelkes officiella skrifvelser 
innehållas. 

Dessa upplysningar, som icke hafva kunnat ingå i min 
underdåniga embetsberättelse till Kongl. Maj:t, har jag trott 
mig böra meddela herr grefven, i händelse hemliga utskottet 
skulle begära några närmare underrättelser om den person, 
genom hvilken prinsens af Ponte Corvo framställning bit- 
kommit. 

Med fullkomligaste högaktning har jag äran vara 

Högvälborne herr grefvens, generalens, riddarens och kom- 
mendörens 

ödmjuke tjenare 

Lars von Engeström. 

(Orig. i BiksarkiTel) 



63. Hofkansleren friherre Wetterstedt till svenske mini- 
stern i Paris friherre Lagerbielke. 
Örebro den 16 ang. 1810. 

Les actions pour le prince d' Augustenbourg commencent å 
baisser ici d'une maniére remarquable. Yous recevrez par la 
dépéche de S. E. tous les détails des Communications qa'a 
faites ici M:r Foumier. EUes ne sont fondées sur aucune 
piéce officielle. Il n'est pas méme chargé d'une seule ligne 
de la part du prince de Ponte Corvo. Il apporte seulement 
le portrait de la princesse et du jeune prince, ainsi qu'an 
passeport tres en régle du duc de Cadore, en date du 24 juillet. 
n a annoncé qu'il s'était rendu chez Yous avant son départ, 



Denna afskrift yar en OfTenättning af n:r 37. 
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mais qn'il ii'avait pas fait mention de sa véritable commission; 
il n'a oependant pas låché un seul mot sur la réclamation dont 
il est question dans votre apostille chiffrée dn 27 jnillet arrivée 
hier an soir. Il a pam tres an fait de la marche de la négocia- 
tion å Paris relativement k la snccession au tröne, citant 
exactement plnsieurs détails mentionnés dans vos dépéches 
antérienrs, notamment Tanecdote de ce qui s'e8t passé au lever 
de Temperenr, dont il est fait mention dans votre apostille 
dn 23. n a anssi parlé d'nne phrase qne le prince de Nenchåtel 
doit vons avoir adressé un on deux jours avant le départ de 
M:r Foumier (qui a eu lieu le 27 au soir). »Yous pensez donc en 
Snede au prince de Ponte Corvo; ce sera pour Vous une 
exceUente acquisition.> Votre demiére dépéche ne confirme 
cependant pas cette nouvelle. 

Le roi a cm de son devoir de communiquer au Comité 
Secret les notions qui nous sont parvenues par M:r Fournier. 
S. M. n'a pas pu y attacker un caractére d'autenticité com- 
pléte; des offres pécuniaires, méme vérifiées, ne peuvent ni ne 
doivent influer sur une détermination anssi importante que 
celle qui occupe dans ce moment les Etats. Mais S. M. en pe- 
sant les circonstances, a cependant om trouver dans cette mission 
une nouvelle preuve des intentions secrétes de Tempereur en 
favenr dn prince de Ponte Corvo. Votre dépéche du 10 jnillet 
parait au reste assez daire å cet égard; tout ce qui s^est passé 
depuis confirme de plus en plus Topinion que vous avez énoncée; 
qu'on veut se faire deviner en France, mais qu'on se garde 
bien de parler haut. 

(Koncept i BiksarkiTet.) 



64. Statsministern fDr utrikes ärendena frilierre von Enge- 

ström till srenske ministern i Paris frilierre Lagerbielke. 

Örebro den 16 ang. 1810. 

Möns' Foumier arriva ici le 10 d'- Les réclamations se 
rédnisent, je crois, å pen de choses. Il n'en a pas parlé. Il 
était chargé de me déclarer de la part du p<^« de Ponte Corvo 
qu'il avait tout lieu de croire qu'il serait question de lui ä la 
diéte d'élection, mais qu'il ne voulait pas étre mis sur les 
niiigs, au cas que cela ne ftlt pas agréable au roi; que si ce 



Digitized by 



Google 



200 

prince agréait son élection, il répondrait å la confiance qa'oiL 
lui montrait, en prenant fortement å cobot les intéréts de la 
Snede, et qn'il pouvait offrir & sa nonvelle patrie: l:o de 
verser dans les fonds de la Snede, avant le tenne de 6 mois, 
8 millions de francs, å raison åe å% d'intéréts; 2:o de liqnider 
tontes les pretentions des négociants snédois snr le gouveme- 
ment franpais. Un million devait étre payé k Tarrivée dn 
prince en Snede, et réparti snr les créanciers å proportion de 
lenrs créances. 3:o de racheter les domaines de la Poméranie 
snédoise en échangeant contr'enx ses terres en France et dans 
le pays d'Hannovre. 

Ayant fait mon tres hnmble rapport de la conférence qne 
je venais d'avoir avec M' Ponmier, le roi me dit: Je ne vem 
qne Tavantage de la Snede et me dédare ponr celni qni pent 
faire son bonhenr. Il fant commnniqner votre rapport au 
Comité secret. Yons devez savoir qne celni-lå avait déjå donné 
son avis en favenr dn dno d'Angnstenbonrg. Le roi le savait, 
qnoique la réponse dn comité ne Ini était pas encore parvenne 
officiellement. Denx jonrs de plns et M' Fonmier serait venn 
trop tärd. 

La plnralité des États désirait déjä le prince de Ponte 
Corvo; mais telle est la loyanté qni caractérise oette diéte, 
qne Ton ne vonlait pas abandonner le gonvemement, et Tavis 
du roi n*aurait pas manqné de passer. 

Yons sentez bien. Monsieur le Baron, qne le roi, se déci- 
dant ponr le prince de Ponte Corvo, comme il y a tonte appa- 
rance maintenant, cette affaire trouvera pen de difficnltés. Le 
petit nombre qui parait attaché au duc d'Augustenbourg täche 
de gagner du temps, se recriant sur le manque de notions of- 
ficielles, au sujet du p®* de Ponte Corvo, et je doute que le 
comité secret se décide avant Tarrivée de la dépéche qui doit 
rendre compte de votre conférence avec le duc de Cadore. 

Yons connaissez stLrement le voyage du ci*devant roi dans 
le Nord de TAllemagne. Il y a parlé des moyens de faire 
valoir les prétensions de son fils sur la couronne de Suéde. 
Il pensait faire mettre ce jeune prince ä terre en Scanie, oå 
il devait trouver des adhérents. On parle de son dessein de 
s'embarquer sur la flotte anglaise. N'y aurait-il pas moyen 
d'empécher ses fréquentes sorties? 

Le general Sucbtelen a envoyé le capitaine Löchner en 
courrier å Gothembourg ponr remettre une décoration de 
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rOrdre de St. Wladimir an consul de Bussie. N*aarait-elle 
pas pu étre envoyé avee le courrier ordinaire? Ne serait-ce 
pas pour faire passer des lettres en Angleterre? Cet envoi eut 
lieu immédiatement apres avoir re^u un counier de St. Peters- 
bonrg. 

(Koncept i RikBarkiyet.) 



65. Statsministern ffir ntriltes ärendena frUberre Ton Enge- 

ström till ordfSranden i hemliga utskottet grefire Wrede. 

Örebro den 15 augusti 1810. 

Jag fåx härmedelst den äxan till herr grefven och gene- 
ralen Ofversända afskriften af ett bref, som jag för någon tid 
sedan erhållit ifrån generalconsnlen Signeul i Paris. Det var 
ej nndertecknadt, men genom jämförelse med andra af bemälte 
consul skrifne bref är det ovedersägligen af honom.* 

I händelse statsrådet friherre Lagerbjelke skalle hem- 
komma, hade Eongl. Maj:t redan i maj månad utsett general- 
consnlen Signeul att under ministerledigheten vara chargé 
d^affaires i Paris. Originalet af ofvanförmälte bref medföljer 

^ Detta bref yar af fSljande lydelse: Elinrii jag som ämbetsman bordt l&ta 
kommgena härrarande minister ignorera att jag torde h&nda b&ttre än han känner 
den negodation som herr baron Mömer entamerat, fordrar likyftl min skyldig- 
het att harmedelflt p& det yOrdsammeligaste preyenera eders excellence att 
franska kejsaren sknlle med det största nöje se marskalken Bernadotte kronprins 
i Syerige. Att Alquier ej reser kommer aldeles icke af något slags missnöje 
med den ifrågayarande propositionen. Franska regeringen yiU endast yeta om 
det partiet som fSresl&r Ponte Coryo ftr af konungen nnderstödt och att det 
således ej har någon caractåre af intrigne. Jag kan på min heder försäkra 
eders excellence, att kejsaren yarit enchanterad af den ouyertnre som blifyit 
gjord åt prinsen af Ponto Coryo. De underrättelser som mig i detta afseende 
blifvit meddelte äro pålitelige, ty jag har dem ifrån personer som nalkas 
kejsaren och som fnllkomligen känna dess hemliga tänkesätt emot Syerige. Den 
trohet jag är skyldig konungen, förenad med min yördnadsfnlla högaktning för 
eders excellence, har determinerat mig att skrifya detta bref, hyars innehåU 
ftr sant och opartiskt. Om det skulle yara stridande emot yissa offlcieUla 
berättelser, hoppas jag att fhimtiden skall beyisa att jag yarit yäl underrättad 
samt att jag uti min trånga 'Värkningskrets bjudit till att yara nyttig åt mitt 
fädernesland. 

(Orig. i Kongl. Bibi.) 
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och torde mig sedermera återställas, jftmte ett annat ifrån 
samma consul tjenligt för att bestjrrka dess handskrift. 
Örebro den 15 augusti 1810. 

Herr grefvens 
ödmjuke tjenare 

Lars von Engeström. 

(Qrig. i RiksarkiYet). 
På denna handling &r antecknadt: Upplåst d. 15 ang. 1810 1 Hemliga ntskottet 



66. ProtoeoU 

håUit i riksens höglofl. stftnden hemliga utskott å Örebro slott 
den 16 augnsti 1810. 

Närvarande jemte herr landtmarskalken och de ö&iga ståndens 

talmän, samtelige utskottets ledamöter. 

Herr baron och landtmarskalken gaf tillkänna att han 
till konungen framburit det af utskottet förleden gårdag honom 
gjorde uppdrag, om orsaken till utskottets uppskof med af- 
gifvandet af dess underdåniga utlåtande. 

Herr ordföranden, friherre Wrede anmälte, att till ytter- 
ligare styrka för den utskottet i går lemnade upplysning, 
hade hans excellence statsministern för utrikes ärendema med- 
delat herr ordföranden afskrift af ett bref, som hans excellence 
för någon tid sedan från generalconsuln Signeul i Paris erhållit, 
rörande ifrågavarande ämne, hvilket upplästes, sådant detsamma 
härjämte följer. ^) 

Äfvenledes upplästes ett af konungen meddeladt utdrag nr 
statsrådet friherre Lagerbjelkes underdåniga embetsskrifvelse,*) 
daterad Paris den 27 juli detta år och hvilken förliden afton 
med posten ankommit samt härvid bifogas. 

I anledning af det i samma skrifvelse omrörda förestående 
samtal emellan hertigen af Cadore och statsrådet friherre 

^) Se noten till n:T 65. 

*) Detta i öfversåttning meddelade ntdrag ntgjorden af den del af n:r 38 
som börjar: Mr Fonmier och slätar: >de bons résaltats» och af det stycke som 
bOijar: >Le dnc de Cadore. > 
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Lagerbjelke, hvarom den sednare lofvat Eongl. Maj:t med på- 
följande post i underdånighet underrätta, beslöt utskottet, att 
ankomsten af denna post af bida, innan slutligt yttrande vid- 
togs, på det utskottet måtte hafva iakttagit allt hyad detta 
vigtiga ämne fordrar. Utskottet åtskildes. 

In fidem Protocolli. 

A. C. Kullberg. 
Justeradt P. Wrede. 

(Orig. i Biksarkiyet.) 



67. ProtocoU 

h&llit i riksens ständers hemliga utskott å Örebro slott den 

16 augusti 1810. 

Närvarande samma herrar och män, som förra dagen, utom 
herr generalen m. m. friherre Wrede och herr erke- 
biskopen, begge af sjukdom hindrade. 

Herr riddarhussecreteraren m. m. Silfverstolpe, som vid 
detta tillfälle förde ordet, anmälte, att herr generalen m. m. 
friherre Wrede af en sjukdomstilll^llighet i dag vore hindrad 
att bevista utskottets sammankomst och till följe deraf upp- 
dragit riddarhussecreteraren att meddela utskottet en af hans 
excellence statsministern, enl. Kongl. Maj:ts befallning, tiU ut- 
skottet öfverlemnad, i går ankommen underdånig skrifvelse 
från herr statsrådet m. m. friherre Lagerbjelke i Paris af den 
29 juU detta år. 

Sedan densamma var uppläst, tillfrågade ordföranden ut- 
skottets ledamöter, om dessa documenter voro de, som utskottet 
förklarade sig i går böra afbida, hvilket bejakades, hvarefter 
ledamöterna hvar för sig yttrade sig till protocoilet. 

Herr statsrådet m. m. Adlersparre anfbrde: 

Det är min öfvertygelse, att de skäl, på hvilka hemliga 
utskottet grundade sitt redan afgifna betänkande, vore full- 
komligt giltiga; att prinsen af Augustenburg så väl i af- 
seende på sina egenskaper, som sin enskildta ställning, för- 
tjenar företrädet framför alla andra vid vårt val af thron- 
fOljare; att de nyaste handlingar, som oss blifvit meddelade, 
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ej äro af den beskaffenliet, att de böra medföra någon fi(r- 
ändring i hvad utskottet sedan yttrat. Det är ej tillätit f&r 
en lagstiftning att grunda ett utlåtande på handlingar, som 
äga ingen skymt af authenticitet. De kunna verka på h varje 
enskild mans öfvertygelse: de kunna uplysa en sak och en 
belägenhet; de kunna medföra en stor verkan, men de böra 
aldrig läggas till grund för ett officielt betänkande. 

Andra omständigheter hafva likväl nyligen inträffat, af 
den vigt, att jag skulle anse mig oförlåtligt brista i mina 
pligter emot konung och fädernesland, att min omdöme^gåfva 
förtjenade en hård granskning, om jag ej toge dem i be- 
räkning. 

Jag säger ännu en gång: vigtiga omständigheter hafva 
nyligen inträffat; de hafva visat sig sedan utskottet aflämnade 
sitt underdåniga betänkande. Af den synpunkt, under hvilken 
man ser, beräknar och leder dessas verkan, beror, som jag 
tror, mitt fäderneslands upplösning eller bestånd. 

Allmänna meningen innom Sveriges lagstiftande försam- 
ling har betydligt och helt nyligen förändrat sig. En plura- 
litet för prinsen af Augustenburg skulle nu, efter min öfver- 
tygelse, osäkert kunna väntas. Om den, nästan alldeles emot 
hvad man kan förmoda, vunnes, blefve den föga öfvervägande. 

Eongl. Maj:t har, i sin sista nådiga skrifvelse till ut- 
skottet, gifvit tillkänna, att Eongl. Maj:t, hvars höga upmärk- 
samhet och vilja förut varit rigtade endast på prinsen af 
Augustenburg, nu, af oförgätelig ömhet för sitt folk, och med 
ädelt åsidosättande af sina egna ömaste böjelser, fästat sin 
höga upmärksamhet på en annan prins. 

De handlingar, oss nu blifvit meddelade, innehålla ett er- 
bjudande af fördelar, hvilka det ej står i prinsens af Augusten- 
burg förmåga att gifva. Kännedomen af dessa erbjudna för- 
delar är ibland allmänheten med stor sorgfållighet utbredd. 
Det är ej deras egentliga värde jag här tar i beräkning; men 
väl deras verkan på en ädel och skarpsynt prins, som ej kan 
erbjuda något dylikt. 

De forskningar jag med yttersta sorgf&llighet kunnat an- 
ställa; de grunder jag kunnat lägga för mitt omdöme, hafva 
fullkomligt öfvertygat mig, att prinsen af Augustenburg är 
en prins af utmärkt och ovanlig upplysning, af de ädlaste 
tänkesätt, af fasthet i caractéren, och begåfvad med de egen- 
skaper, som för vår ålderstigna landsfader skulle förljufva de 
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sista lefnadsären. Likväl hafva omdömen af alldeles motsatt 
art blifvit öfverallt utbredda, öfverallt rotfästat sig; de äro 
af den beskafPenbet, att de skola göra svenska thronföljden 
motbjudande fbr denna prins antingen före eller efter dess 
Utkomst; de är o ej af den art, att kunna lacka en icke äre- 
girig prins från kuslig sällket och pMlosophiskt lugn till 
stormar och faror. Endast den honom mötande allmänna kär- 
leken, välviljan och förtroendet skulle äga denna kraft. Sverige 
hade aldrig blifvit fädernesland för Carl August, om han sett 
en delning i lagstiftande magtens tänkesätt, om han märkt en 
hoDom mötande allmännare ovilja från sina nya landsmän. 
Dessa ftro de omständigheter, som helt nyligen inträffat. Jag 
såg ett tydligt bifall i prinsens svar; jag ser nu, med fullaste 
öfvertygelse, att han ej antager svenska thronföljden, om han 
också dertill väljes. Jag får till och med bekänna, att jag 
med smärta skulle se en ädel, dygdig och välviljande prins 
under dessa omständigheter beträda svenska jorden. 

Ett längre dröjsmål med thronföljarevalet: ett val, som ej 
antagas: — stridande meningar, kanske en brytning emellan 
konung och folk: — våra återstående nationalkrafter i strid 
med hvarandra: — en ankommande thronföljare mött af ovilja 
och misstroende: se der, mine herrar! det urgamla Sveriges 
säkra uplösning i en allt omhvälfvande tiderymd, förfärlig af 
stormar och skeppsbrott. 

När det, på de skäl jag anfört, är en omöjlighet, att Carl 
Augusts bror kan blifva vår prins; återstår, efter min öfver- 
tygelse, blott ett föremål för vårt val: prinsen af Ponte Corvo. 
Betta val synes mig vara åtföljdt af fara och olägenheter, 
men hvarje annat skulle hota med ännu större vådor. Detta 
val kan ådraga oss ovillja och fiendtlighet från verldens största 
sjömagt, den prins vi välja skaU i början vara främmande för 
våra seder, våra författningar och vårt språk; men hvarje 
uplyst vän af svenska fosterlandet skall dock med öfvertygelse 
kunna säga: när en af Europas största fältherrar leder vår 
krigshär i striden, kan Sverige ej kufvas af utländsk magt: 
mider en kraftfall mans styrelse skola inhemska stämplingar 
och all pöbelyra upplösas: den prins, som innom sin fosterbygd 
och i fiendens land lika nitälskat för rättvisa och mensklighet, 
skall dubbelt nitälska för sina nya landsmäns rättigheter och 
välfärd, när de gifvit honom det högsta vedermäle, som kan 
gifvas, af förtroende och kärlek. På dessa grunder kunna 
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svenska män, efter min öfvertygelse, gmnda sitt val och sina 
förhoppningar. 

Herr professorn doctor Wijkman anförde: 
Den nn uppläste, med hemliga utskottet commnnicerade 
skrifvelse, synes mig långt ifrån att innefatta anledning till 
förändring, snarare gifva en stOrre styrka till det yttrande 
bOglofl. utskottet redan afgifvit. Alla de skäl, som i detta 
yttrande blifvit anförde måste hos mig blifva gällande intill 
dess andre mera befallande binda min Ofvertygelse och bjuda 
denna förändring; och det är icke allmänna opinionen (den 
äfven jag vet i afseende på thronfOljarevalet på några fi 
dagar hafva tagit en annan rigtning) som bestämmer min 
handling eller mina tänkesätt, ty uplyst bör denna opinion 
lika lätt kunna återgå, om den blifvit missledd genom data, 
som förlora sitt värde och sin trovärdighet. 

Aldrig kan någon bestämdare declaration från en monark 
gifvas än den Frankrikes kejsare här yttrat om vår indepen- 
dance af all inflytelse ifrån honom vid thronföljarevalet, och 
dess gillande och beskydd af hvad konung och ständer i denna 
del fritt göra och besluta. Han gifver derjemte tillkänna, att 
han strafPat sin nu härvarande minister med tjenstens förlust, 
för det han icke handlat efter denna princip, samt rappelerat 
honom, och för mig som ej så noga känner politiquens irr- 
gångar eller vinkar, står då ingen annan mening ^dlig, ftn 
den jag finner i de bestämda uttrycken. Jag tvekade ett ögon- 
blick vid framläggandet af de besynnerligheter herr Foumier 
här omförmält, men fann då, lika med hemliga utskottets 
öfriga ledamöter under discourserne, dessa sakna det diploma- 
tiska värde en lagstiftande corps bör vänta sig, och den största 
kejsare ej bör underlåta att lemna; och det är mig nu så 
mycket mindre möjeligt att dervid binda någon vigt, som jag 
tvärtom så tydeligen af kejsarens ofvannämnde förhållande 
vis å vis sin minister, finner, att herr Foumiers inblandande 
att determinera tänkesätten här, genom framstälde offerter, 
icke lärer undgå dess monarks missbiUigande. Det är just 
herr Foumiers depeche, som här verkat söndring i sinnena, 
och om Kongl. Maj:t, som ännu synes mig hysa samma böjelse 
för prinsen af Augustenburg, skulle i nåder täckas uppgifva 
något af kejsarens i den nu upplästa skrifvelsen förklarade 
vördnadsvärda och vänskapliga tänkesätt för Sverige; så gifva 
de herr Foumiers förhållande en démentie, som, i min tanka. 
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ej kan annat ftn återföra allmänna opinionen till enstämmig- 
het med konungens första, nådiga framställning, då den så 
tydligen ser sig missledd i afseende å franska kejsarens tänke- 
sätt, hvilken den så högt värderar. 

Vidkommande åter förhoppningen om prinsens af Angnsten- 
bnrg mottagande af ständemes anbud (om det skulle göras), 
så åberopar jag de i utskottets förra betänkande andragne 
skäl härtill och anser denna förhoppning vinna en ännu större 
styrka, då dervid bifogas franska kejsarens nu gi&a dedara- 
tion, sedan han visste att prinsen af Augustenburg blifvit 
sonderad. 

För öfrigt bekänner jag upprigtigt, att, då jag å ena sidan 
ej finner tillräckL'ge skäl att återtaga mitt förr afgifha ut- 
låtande, trotsar jag dock någon, att i sitt hjerta mera hylla 
prinsen af Ponte Corvo, än jag. Upprigtigt har jag yttrat, 
att jag ansett honom äga de största egenskaper, framför alla 
de andra throncandidateme, att göra Sveriges lycksalighet, om 
ej de anförda omständigheter af språket m. m. legat honom i 
vägen; och om dessa svårigheter voro undanröjde i mitt sinne, så 
skalle ingen, eho det vara må, förmå mig genom något motiv, 
vare sig hvilket som helst, att lemna min röst till någon 
amian än denna furste. Om han blir vald till Sveriges konung, 
vare han så väl emottagen i allas hjertan som i mitt, och, vid 
Gud! han skulle vara den lyckligaste af alla regenter i af- 
seende på sitt folks dyrkan. 

Herr biskopen doctor v. Rosenstein yttrade till proto- 
collet, att, enligt dess öfvertygelse, komma hos de personer, 
som äro i fråga vid svenska thronfbljarevalet, ännu samma 
förmåner och samma olägenheter i betraktande, som då ut- 
skottet afgaf sitt sista underdåniga betänkande. Biskopen 
förnyar yttrandet af den öfvertygelse, att prinsen af Augusten- 
burg, i anseende till sin oberoende ställning, lynne, språk m. m. 
vore för Sverige den tjenligaste. Men sådane omständigheter 
hade sedermera inträffat, som, efter all förmodan, skola af- 
skräcka samma prins, att emottaga svenska kronan, om den 
honom erbjöds. Kongl. Maj:t sjelf hade funnit anledning att 
för nationens väl uppoffra sina enskildta böjelser. Allmän- 
hetens röst, och deribland i synnerhet militairens, hade nu 
några dagar tydligen förklarat sig för prinsen af Ponte Corvo, 
som efter all sannolikhet understödes af franske kejsarens 
önskan. Om detta allt kan prinsen af Augustenburg ej blifva 
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i okunnighet, och detta måste bestämma honom till ett ablag. 
Då således herr biskopen finner betftnkeligt, att i sakemas 
närvarande skick tillstyrka, att Eongl. Maj:t måtte till rik- 
sens ständers val ensamt föreslå prinsen af Angpistenbnrg, 
emedan derigenom ständerna möjligen skulle kunna visa sina 
tänkesätt i stridighet med konungens, hvaraf de vådligaste 
följder och nya bekymmer skulle kunna uppstå; har biskopen 
tillräcklig anledning att förena sig med statsrådet Adlersparre, 
och till den underdåniga tillstyrkan, att prinsen af Ponte 
Corvo, antingen ensam, eller ock tillika med prinsen af 
Augustenburg måtte blifva af Eongl. Maj:t riksens ständer 
föreslagen, likväl med det villkor, som våra grundlagar före- 
skrifva. 

Herr borgmästaren Hallqvist yttrade sig vara, i för- 
klarandet af sina tänkesätt, af herr prof essoren Wijkmanföre* 
kommen, med hvilken borgmästaren altså i allo instämmande, 
sade sig, för sin del, nu hvarken kunna eller böra föreslå 
någon annan, än prinsen af Augustenburg till thronföljare i 
Sverige. De skäl herr statsrådet Adlersparre och biskop 
Bosenstein deremot anfört, trodde borgmästaren kunna mot- 
vägas af ett annat, i hans sinne mera gällande: att då konun- 
gen i Dannemark af kända anledningar, ej kan komma i fråga 
vid svenska thronföljden, och herrar Desaugiers och Didelot 
enligt Kongl. svenska missionens i Paris sista depeche, fått 
pligta för deras, till förmån för bemälte monark, tagne be- 
ställsamme steg; så, enär denna sednare händelse, hvilken 
troligen redan kommit eller skall komma till prinsens af 
Augustenburg kunskap, nödvändigt undanröjdt, eller måste 
undanrödja hans farhåga för medtäflan af konungen i Danne- 
mark, enda grunden för den förres tvekan att emottaga svenska 
tillbudet, förmodade borgmästaren, att prinsen af Augusten- 
burg skulle mera benägen nu än förr med välvilja och bifall 
antaga svenska thronföljden, honom uppdragen genom stän- 
demes fria val. 

Riksdagsmannen Anders Andersson Åberg från Vester- 
botten anförde: 

Jag kan alldeles icke åberopa mig vara kännare i poli- 
tiquen, ty den lärdom dertill hörer, har icke varit min lott; 
jag har derföre vid detta vigtiga tillfälle först hafk ett under- 
dånigt afseende på Eongl. Maj:ts proposition, i nåder till detta 
rum gifven, och sedan på den uplysning jag af herrar leda- 
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mOtema i detta vig^iga utskott hämtat, hvarfOre enligt fbrra 
betänkandet, med all öfvertygelse, mitt val fallit på prinsen 
af Angnstenbnrg. Men sedan Kongl. Maj:t i dess sednare 
nådiga proposition till höglofl. utskottet aflemnad, gifvit en 
ny anledning till förändring, så har jag, så Täl i underdånigt 
afseende dera, som ock i betraktande af den kännedom jag 
äger om allmänna rösten innom mitt stånd, och äfven till 
någon del af medstånden kunnat inhämta, funnit nödigt ändra 
min på förra betänkandet grundade öfvertygelse, ty om ut* 
skottet nu föreslår prinsen af Augustenburg, så hvarken er- 
håller han i nuvarande ställning någon pluralité eller antager 
anbudet, då icke alla för dess antagande äro böjde, och då 
skulle dröjsmålet samt förändringen tillskynda vår nådige 
konung bekymmer och riket sättas i våda; varande på denna 
korta anmärkning, som jag nu mera äger full öfvertygelse att 
aflemna min röst på prinsen af Ponte Corvo. 

Biksdagsmannen Anders Bengtsson från Örebro län, 
ingai ett skriftligt utlåtande, så lydande: 

En svensk odalman, som från plogen går att deltaga i de 
angelägnaste öfverläggningar vid ett riksmöte, kan uppträda 
bland sine medbröder med samma redliga tänkesätt, med 
samma varma känsla för fosterlandet som de; men hans läge 
har nekat honom tillfälle att förvärfva de insigter, som böra 
leda hans steg på en för honom främmande bana. Då jag, 
genom mitt stånds smickrande förtroende, kallades till ett 
rum bland de herrar och män, som fått sig det ansvariga 
värf uppdragit att mottaga Kongl. Maj:ts nådiga meddelande, 
bland annat rörande förberedande anstalter till det för oss 
och våra efterkommande så vigtiga beslut om thronföljden, 
kände jag lifligt mitt behof af uplysning och ålade mig den 
pligten, att ej förr än efter nogaste pröfning af andras bättre 
förstånd, följa min egen öfvertygelse. 

Det ämne, som nu utgör föremålet för hemliga utskottets 
öfverlftggning, har blifvit behandlat efter de anledningar, som 
hittills förekommit och pluralitetens beslut har synts öfverens- 
stämma med Hans Maj:t konungens nådiga afsigter. Utan 
tvifvel var utskottets förtroende till högstsalig kronprinsens 
bror, prinsen af Augustenburg, rättvisadt af denne furstes 
dygder och älskvärda egenskaper; minnet af Carl August hade 
redan intagit till hans fördel och svenska folket skulle med 

Hut. Handungar. XVII. 14 
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glädje hafva burit honom sin tillgifvenliet, såsom ett offer åt 
den älskade brödrens skugga; men andra fbrhålland^i hafva 
inträffat. Vår uppmärksamhet och vår förhoppning hafva fått 
en ny rigtning och den forändring som uti allmänna tänke- 
sättet innom ovanligt kort tid f&regått, är tHx betydande och 
yigtig, att vi ej skulle lyssna dertill. 

Sjelf kan jag ej leta mig fram i statskonstens dunkla iri> 
gångar och f&rgäfves skulle andra söka att häruti vara mina 
ledare; jag nödgas således vid detta tillfälle, för att uppfylla 
min pligt och begagna min rättighet, inskränka mig till an- 
förandet af det lilla jag hört och det lilla jag vet. Jag vet, 
att Sverige behöfver beskydd af en större främmande makt, 
och att denna makt ej kan vara någon annan än Frankrike; 
att den är konung, som, utan annat biträde än det constitu- 
tionen honom gifvit, äger förstånd och kraft att sje^ styra, 
äger skicklighet, styrka och mod att sjelf bilda och anföra 
sin armée, att menniskokärlek och ömhet fbr sina undersåtare 
af alla stånd derjemte utgöra en god regents egenskaper. 

Jag har hört: att franska kejsaren vill oss väl, och så- 
ledes med tillfredsställelse skulle se sin brors svåger prinsen 
af Ponte Corvo vald till Sveriges thronföljare; att denna prins, 
lika som vår evigt saknade Carl August, gradvis uppstigit 
ifrån lydnad till befäl och derunder samlat den erfarenhet, 
som, ehuru för en regent oumbärlig, furstebam högst sällan 
kunnat förvärfva; att hans krigsära lyser dubbelt skön af det 
namn han vunnit att alltid hafva låtit mensklighet och den 
strängaste krigslydnad råda, och derigenom mildrat, då han 
ej kunnat afvända krigets eländen. Jag har hört ännu några 
fördelar af detta val: såsom hans betydliga enskilta förmögen- 
het, som kunde blifva af mycken vigt för vårt betryckta stats- 
verk, hans benägenhet att skydda och uppmuntra handel och 
näringar m. m. 

I afseende på religionen lärer han vara mera lutheran än 
catholik. Språket kan han lika snart lära, som de främmande 
furstar, Tyskland förr skänkt oss och hvilka ännu hos oss 
lefva i ett saknadt minne. 

Ofvertygad att Sverige under hans och hans uppväxande 
sons spira skall, fruktadt af sina grannar, bibehålla frid och 
sjelf ständighet, gifver jag derföre nu prinsen af Ponte Corvo 
min röst till thronföljare, och anhåller, att detta må i proto- 
collet inflyta. 
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Med förenämnde riksdagsmän, förenade sig riksdagsmannen 
Jon Göransson från Öland. 

Herr biskoppen doctor Nordin förenade sig i det yttrande 
herr statsrådet Adlersparre och biskoppen doctor Rosenstein 
afgifvit, med förnyad erinran att valet af prinsen af Ponte 
Corvo måtte ske nnder det villkor, att prinsen, enligt regerings- 
formen, antager vår lutherska lära. 

Herr bergsrådet Bothoff yttrade sig sålunda: 
Jemte det jag till alla delar förenar mig med herr stats- 
rådet Adlersparre, herr biskoppen &c. Rosenstein samt dfrige 
herrar, som, på af dem anförde skäl och omständigheter, nu 
tillstyrkt prinsen af Ponte Corvo, får jag endast äran för min 
enskilta del tillägga, att ehuru under fortsatt betraktande af 
saken från samma synpunkt, jag haft äran densamma till- 
förene framställa, min öfvertygelse mer och mer stadgats att 
prinsen af Augustenburg vore för fäderneslandet den bäste och 
nyttigaste af de höge personer, som blifvit föreslagne, finner jag 
dock nu med de sedermera inträffade händelser och omständig- 
heter, hvilka i anseende till den publicitet de redan vunnit 
och den verkan de allmänt gjort, icke kunna undgå att snart 
komma till prinsens af Augustenburg kännedom, samt i an- 
seende till det stora och högst fördelaktiga begrepp jag fattat 
och bibehåller, om denna furstes personliga egenskaper och 
karakter, alldeles oförenligt och omöjligt att han skulle lemna 
sitt bifall, hvarföre, samt dessutom under åtanke på den våda, 
som ett afslag från honom otvifvelaktigt för ilädemeslandet 
skulle medföra, jag nu mera beklagligen finner mig föranlåten 
att för honom qväf va min röst, då icke mina önskningar kunna 
appfyUas. Af dem, som bland de föreslagne sedan återstå, 
finnes äfven enligt min öfvertygelse icke någon annan, som 
kan komma i åtanka, än prinsen af Ponte Corvo och det 
blir således på honom, som, i förening med de flera herrar, 
hvilka redan för honom yttrat sig, äfven jag nu aflemnar 
min röst. 

Herr grosshandlaren Ar f vid son anförde följande: 
Då hemliga utskottet är af Kongl. Maj:t åter samman- 
kaUadt för att erhålla nådig del af de med thronföljarevalet 
relative händelser, som sedan utskottets sist fattade beslut 
inträffat och öfver dem lenuia sitt underdåniga yttrande, är 
det med åberopande af hvad mitt sednaste underdåniga an- 
förande innehåller, som jag får tillägga följande: 
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Det har ingalunda undfallit min uppmärksamliet att den 
af herr J. A. Fournier till hans exoellence m. m. baron Ton 
Engeström gjorda samt utskottet meddelade framställning 
saknar en så rigoureuse officialité som kan fordras, om man uti 
andra, än mål af denna beskaffenhet, skulle dertUl lenma 
attention. Men då politiske affairer och i synnerhet de, hvars 
ytterligare förtydligande skulle i högsta grad compromettera 
ett cabinett, som minst af alla lärer vilja exponera sig derfbr, 
äro härifrån ett decideradt undantag, och franska regeringens 
relationer samt anledningar till denna varsamhet äro öfver- 
flödigt kände, kan man ej vänta, mindre pretendera franske 
kejsarens mening och önskan om prins Ponte Corvos väljande 
till thronföljare i Sverige mera påtaglig, och jag tror mig 
finna vid sammanfOmingen af de från olika sidor framkonme 
och liksom med hvarannan beslägtade anledningar, fullt skäl 
till min öfvertygelse ätt herr Fourniers mission är af kejsar 
Napoleon både känd och tillåten, samt att ingen intrigue står 
dermed i minsta gemenskap. 

Har jag förr trott mig äga grund befara det prinsen af 
Augustenburg möjeUgen torde vägra att antaga svenska na- 
tionens vocation, så går denna fruktan hos mig nu mera till 
full visshet. Det är knapt tänkbart att prinsen af Augusten- 
burg skulle vilja möta vår möjeliga önskan, då han märker 
sig vara rival med en man, påtagligen g3ainad af continentens 
mäktigaste monark och hvars välvilja mot detta rike han lätt 
finner är oundgängelig f&r dess tillvarelse som stat. Skulle 
äfven denna talande omständighet förbigås, finner jag likvgl 
stöd för min tanka uti dess svar å konungens bref, och hvilket 
svar tydeligen säger att dess nekande bestämmes af under- 
rättelsen, det konungen af Dannemark dess herr svåger, med 
kejsar Napoleons samtycke, uppträdt som sökande till thron- 
följden. 

Desse sammanlagde ordsaker grunda mitt beslut att åter- 
taga mitt villkorliga och underdåniga tillstyrkande om herti- 
gens af Augustenburg föreslående till thronfbljare, såsom 
oförenligt med förhållanden födde af sednare och förändrade 
ställningar. 

Då denne prins således skiljes från det rum jag i mitt 
förra underdåniga anförande villkorligt lemnat honom, firam- 
ställer sig ingen värdigare competent dertill än furst Ponte 
Corvo. Denne herres personliga och sedan många år uti sär- 
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skildte förhållanden kände samt beundrade goda egenskaper, 
kejsar Napoleons vänskap för honom i samband med denne 
höge herres ej misskänneliga håg, att se prins Ponte Gorvo 
på svenska thronen, min konungs och mine medborgares sam- 
fäldta ooh tydliga önskan, bestämma mig, att med öfvertygelse 
och underdånigst våga framställa prinsen af Ponte Corvo som 
candidat till svenska thronfbljden, och att f&reslås till val, på 
de villkor våra grundlagar bjuda. 

Aningen om det obehagliga intryck som prinsens af Ponte 
Corvo val nödvändigt skall göra å en angränsande stor makt, 
har jag ej kunnat qväfva, äfvensom min fruktan att följderna 
dersd^ säkert och fbrst skola träffa det stånd, hvaraf jag äger 
äran vara en ledamot. Jag finner mig likväl tröstad af den 
tanken, att vår nådige konung, som med lika värma omfattar 
alla sina trogna undersåtare, i sin vishet söker förekomma 
verkan deraf så mycket möjeligen, och jag skulle finna mig 
ovärdig det rum, som medborgares förtroende lemnat mig i 
detta höglofl. utskott, om någon enskild förmån eller skada 
kommit hos mig i beräkning, då mitt fäderneslands existence 
och sjelfständighet varit i fråga. 

Denna min underdåniga tanka anhåller jag vördsammast 
må finna rum i det protocoll, som från höglofl. utskottet i 
underdånighet afgår till konungen. 

Herr riddarhussecreteraren Silfverstolpe upläste till 
protocollet: 

Sedan jag afgaf mitt förra yttrande i afseende på thron- 
Mjarevalet, har en bekymmersam och betydande förändring i 
sakernas skick inträffat. 

l:o) Hafva meningame innom riksståndens ledamöter, innom 
de få dagar som sedan förflutit, gått ifrån en ringare, till en 
så starkt uttryckt skiljaktighet, att om hertigens af Augusten- 
borg val ej allenast icke enighet, efter min öfvertygelse, mer 
står att förvänta, utan ock att rösterna för prinsen af Ponte 
Corvo till antalet ökat sig mer, än för någon annan till thron- 
följare i fråga stäld. 

2:o) Häraf följer det skick, att om Hans Maj:t skulle till 
thronföljare bestämdt föreslå den prins, hvars väljande hemliga 
utskottet förut tillstyrkt, så löptes med största sannolikhet 
den fara, att en helt annan likafullt blefve utvald: och en 
follkomlig stridighet emellan konung och ständer, i många 
mål nyttig, när fråga är om principeme för de inre stats- 
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maktemes jämvigt, skulle, i ett mål af denna beskaffenhet, 
der frågan i hög grad &r om förtroende till regeringens upp* 
gifter samt om afseende på regentens tydligen välyilliga ön- 
skan, och der man nödgas famla bland en mängd af oklara 
skäl, hvilka endast af framtiden kunna erhålla visshet, blifva 
förebudet för upplösningen af regeringsmaktens anseende och 
kraft inom landet, under de sinnenas villrådiga rigtningar 
som vi alla känna, och f&r mistningen af dess agtning hos 
utländska makter. 

3:o) Har herr Fourniers Utsändande, så snart han anses 
såsom i rätta ärenden stadd, hvilket har nog sannolikheter för 
sig, när man dermed sammanlägger det bestämda innehållet af 
herr Signeuls härstädes sednast företedde, men äldre bref till 
hans excellence statsministern friherre von Engeström, och åt* 
skillige delar af herr statsrådet friherre Lagerbjelkes förut 
företedde depecher, medfört den betydliga förändring, att, i 
stället för franska kejsarens hittills endast såsom passivt kända 
tänkesätt, inser man nu en väl i ord icke yttrad, men i verket 
bestämd och activ önskan, helst det knapt låter sig tänkas, 
hvarken att prinsen af Ponte Corvo och hertigen af Cadore 
skulle vågat, utan den hemliga kraften af franska kejsarens 
vilja, connivera om denna beskickning, eller att herr Signeul 
vågat utan de starkaste anledningar yttra sig om kejsarens 
önskan i så afgörande ordalag. 

4:o) Sedan denna önskan är såsom bestämd och activ an- 
sedd i alla deras ögon, som inse att franska kejsaren ej kunde 
officielt yttra den, utan att haf va nedsatt sin värdighet, i hän- 
delse prinsen af Ponte Corvo ej skulle kunna erhålla öfver- 
vigten i riksens ständers röster; följer deraf ock, att en vidrig 
sammanstötning med denna önskan skulle sannolikt sätta Sverige 
i en belägenhet med Frankrike, hvilken kunde medföra vida 
vådligare följder, än en accession till densamma, af hvilken 
synes böra härflyta, om ej ett vänskapligt förhållande, åtmin- 
stone längre uppskof med utbrott af en för Sverige i dess 
närvarande belägenhet lätt förderflig ovänlighet. 

5:o) Finnes af Kongl. Maj:ts sednare nådiga skrif velse, att 
Hans Maj:t sjelf ansett ej utan betänklighet, att, efter sednare 
erhållne upplysningar, förblifva vid sitt förut yttrade tänke- 
sätt i thronföljare-valet, och nu framställdt furstens af Ponte 
Corvo väljande till hemliga utskottets öf ver vägande: en för- 
ändring som visserligen ej binder och Hans Maj:t säkerligen 
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ej åsyftat skalle binda någons fria opinionsrätt, men hvilken, 
i afseende på den i detta ögonblick kanske mer än någonsin 
nödvändiga enighet emellan konung och ständer, kräfver det 
högsta betraktande. 

6:0) Är det högst sannolikt, och synes mig nästan gifvit, 
att sedan den delade tonen innom Sveriges ständer och der- 
jemte franska kejsarens bestämda fastän hemliga önskan, blif- 
ver bertigen af Augostenbnrg känd, är hoppet om hans accep- 
tation fbrloradt; att, så vida denna förutsättning, den jag 
grundar både på hans ädelhet och hans klokhet, är riktig, sy- 
nes ingens val fortare kunna försätta riket i det inre lugn, 
som följer på ett med hopp om antagande, och med mera enig- 
het än något annat, fattadt bestämdt parti; och att, under 
samma förutsättning, och med kännedomen af hvad jag i mitt 
förra yttrande förgät att anföra, af den erkändt verksamma 
fastheten i prinsens af Ponte Corvo personliga lynne, lärer 
man ej af någon bland de öfrige föreslagne furstar kunna vänta 
en härdigare och pålitligare kraft till utehållande af så väl 
alla en mäktig grannes verksamma inflytelser, som af alla för- 
sök till påtvingande af någon annan dynastie, än den riksens 
ständers val godkänt. 

Sådane äro de skäl hvaruppå jag härmed får den äran 
förklara, att om Hans Maj:t i nåder behagar hos riksens stän- 
der till thronföljare föreslå prinsen af Ponte Corvo, så anser 
jag mig numera, för det allmännas väl, skyldig att detta för- 
slag med min röst understödja; att således, för ett högre ända- 
måls skull, ej vidare göra gällande min enskilta öfvertygelse 
om den, under många synpunkter mera omedelbara tjenligheten 
af hertigens af Augustenburg val. — Jag menar således ej att 
härmed frångå de skäl, jag tillförene anfört, så väl i a&eende 
på högbemälte herre, som på prinsen af Ponte Corvo; jag 
menar blott, att då, i detta mål, enighet mellan konung och 
ständer kan åstadkommas; då hertigen af Augustenburg sanno- 
likt ej vidare skulle mottaga det honom tillärnade anbud, 
hvartill hans broders minne och hans egna dygder skulle hafva 
gjort honom förtjent; då hertigen administratom af Oldenburg, 
af blotta stats-skäl, ej lärer kunna komma i fråga; då den 
omedelbara föreningen med sjelfva danska riket aldrig kunnat 
fä min röst; då jag redligen bör medgifva, att om hertigen af 
Augustenburg bättre hade vårdat vår frihet, torde prinsen af 
Ponte Corvo bättre fOrmå upprätthålla vår sjelfständighet; 
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då en stat icke utan pä villkor af sjelfstttndighet någon frihet 
ftger eller behåller; då Sveriges sjdlfstftndighet ostridigt icke 
ar försäkrad, och anteligen, då altså valet af prinsen af Ponte 
Corvo, oaktadt sina ol&genheter, både nu synes vara det enda 
att göra, och visserligen kan blifva för Sverige lycklig^; så 
stftUer jag mig icke de nu förändrade omständigheter, hvilkas 
motarbetande möjligen kunde af erfarenheten bevisas mig hafva 
innefattat en för mitt födemesland skadlig obetänksamhet: 
jag tillstyrker tvärtom, i närvarande ögonblick, prinsens af 
Ponte Corvo utväljande till thronföljare, under de uttryckeliga 
förbehåll, att han, vid ankomsten på svensk botten, bör hafva 
öfvergått eller genast öfvergå till den rena evangeliska läran, 
och att han då undertecknar en lika försäkran med den vår 
nyss aflidne kronprins tecknade; och gör mig sedan en glädje 
att hoppas, det detta val skall, igenom prinsens tillförene af 
mig erkända utmärkta egenskaper, kunna göra Sverige en gång 
så säUt, som dess belägenhet medgifver, och Europas icke 
tvifvelaktiga omdöme om hans person synes lofva. 

Mnnteligen tillade herr riddarhussecreteraren den för- 
klaring, det hans mening ej vore, att alla de skäl, riddarhos- 
sekreteraren i dess votum anfört, måtte i betänkandet upp- 
tagas. — Hvilka skäl riddarhussecreteraren mente, torde ut- 
skottet lätteligen inse. — För öfrigt förente sig riddarhus* 
secreteraren med herr statsrådet Adlersparre, rörande det mer 
eller mindre afseende, som bör göras på Foumiers fram- 
ställning. 

Sedan utskottets ledamöter sålunda sig yttrat, öfverens- 
kommo de att följande morgon till konungen i underdånighet 
afgifva deras utlåtande i förevarande ämne. 

In fidem protocoUi 
A. C. Kullberg. 

Justeradt 
F. Wrede. 



(Orig. i RikBarklTCt.) 
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68. Protocoll 

h&Uit i riksens ständers hemliga utskott på Örebro slott den 

17 augusti 1810. 

Närvarande, jemte herr landtmarskalken och de öfriga stån- 
dens talman, samteliga utskottets ledamöter, utom borg- 
mästaren Hallqvist, som för opasslighet ej kom tillstädes. 

Yid justeringen af förra dagens protocoll, yttrade sig herr 
ordföranden, friherre Wrede, att han för sin del äfven för- 
ändrade sin förra tanka, i anseende till valet af administra- 
tom i Holstein, och i öfverensstämning med hvad herrar stats- 
rådet Adlersparre och riddarhussecreteraren Silfverstolpe an- 
fört, instämde med utskottets pluralitet, att gifva prinsen af 
Ponte Corvo sin röst, på de talande skäl, friherren, under lop- 
pet af utskottets sammankomster, flere gånger haft tillfälle 
att ypp&* 

Derpå justerades utskottets härvid fogade underdåniga be- 
tänkande, underskrefs och emottogs, jemte voteringsprotooollet, 
af herr baron och landtmarskalken, för att genast till Hans 
Eongl. Maj:t i underdånighet öfverlemnas. 

In fidem protocoll! 
A. C. Kullberg. 

Justeradt 
F. Wrede. 

(Orig. i BikBarkivet.) 



69. Riksens ständers hemliga utskotts und. ytterligare 

betänkande till Kongl. Maj:t rörande tronföljden. Örebro 

den 17 augusti 1810. 

Stormägtigste allernådigste konung! 

Den utaf Eder Kongl. Maj:t till riksens ständers hemliga 
utskott i nåder meddelade embetsberättelse, af hans ezcellence 
statsministern för utrikes ärendema herr friherre von Enge- 
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ström, rörande en framställning af — förre handlanden i Gröthe- 
borg — Foumier, hvilken, säsom prinsens af Ponte Conro om- 
bad velat anses, har utskottet med djapaste erkänsla af de 
för rikets väl ömma och landsfaderliga tänkesätt Eder Kongl. 
Maj:t äfven vid denna tillfällighet å nyo ådagalagt, tagit un- 
der sorgfälligaste pröfhing. 

De handlingar och öfriga omständigheter, hvarigenom 
Foumier skulle, såsom ett verkligt ombud, med påliteliga up- 
drag, från prinsen af Ponte Corvo igenkännas, äro väl af den 
natur och det slags sammanhang, som på enskilta personers 
öivertygelse kunna mer och mindre verka, efter hvars och ens 
sätt att inse och bedömma sannolikheter; men utskottet har 
icke funnit dem äga den grad af trovärdighet, som fordras för 
en grundval, på hvilken ett riksens ständers utskott kunde 
med full värdighet och trygga samveten stödja ett råd eller 
en tanke, yttrad inför vår konung. Utskottet tror sig derföre 
icke af dem kunna eller böra hemta anledning, att i någon 
mon förändra sitt förr, under den 10 dennes, afgifna under- 
dåniga betänkande rörande thronföljden, hälst uti de 2:ne sista 
från statsrådet m. m. friherre Lagerbjelke ankomne embets- 
skrifvelser, ingenting finnes anfördt som kunde anses särskildt 
bestyrka deras pålitelighet. 

Emedlertid förekomma nu några bekymmer, icke förut^ 
sedda då utskottet i underdånighet aflemnade sitt förra betän- 
kande, dem utskottet går att i Eder Kongl. Maj:ts sköte ned- 
iågga, tinder den tiUförsigt, att de af Eder Eongl. Maj:t säk- 
rast och till fäderneslandets båtnad pröfvas och bedömmas. 
Utskottet har nemligen i underdånighet tillstyrkt, att Eder 
Eongl. Maj:t i nåder skulle täckas till thronMjare hos rik- 
sens ständer föreslå hertig Fredrik Christian af Augustenburg, 
ledt dertill af flere uti ofvan åberopade betänkande anförde 
skäl, och under det hopp att högbemäldte furste icke skulle 
vägra att emottaga Eder Kongl. Maj:ts och svenska folkets 
kallelse, den utskottet förmodade skulle honom ofelbart till- 
falla. Detta hopp har numera för utskottet försvunnit, och 
lemnat rum för fruktan att hertigen af Augustenburg skulle, 
om han ock blir vald, hindras från emottagandet af detta vig- 
tiga anbud, genom följande betänkligheter : 

l:o) Att rösterna vid valet varit betydligen delade och 
han således icke kunde anse sig äga svenska folkets fulla för- 
troende. 
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2:o) Att enligt alla sammanstämmande berättelser, som f&r 
hans höghet hvarken knnna eller böra blifva dolde, skulle hans 
höghet finna allmänna önskan i hnfvndstaden, uti en och annan 
provins, samt i allmänhet hos militaire personer hafva varit 
emot honom. 

3:o) Att flere omständigheter skola göra för hertigen af 
Angnstenborg sannolikt, att kejsaren af Frankrike verkligen 
önskar se prinsen af Ponte Corvo vald till svensk thronföljare, 
ehuru högbemäldte monark, af politiska skäl icke vill officielt 
gifva denna sin önskan till känna. 

4:o) Att blotta rygtet om de förmåner, prinsen af Ponte 
Corvo förmenes hafva erbjudit svenska nationen, skall hindra 
en ädelmodig furste att emottaga hyllningen af ett folk, åt 
hvilket han skulle anse sig icke kunna lemna lika stora för- 
delar. 

Utskottet tror således, att både klokheten, ädelmodet, väl- 
viljan för svenska folket och omtankan om eget lugn och 
framtida trygghet skola förmå hertigen af Augustenburg, att 
häldre afstå vårt blifvande anbud, än att hitkomma emot en 
stor del af nationens, och emot franska kejsarens önskan, och 
derigenom blottställa sig sjelf för mycken oro och Sverige för 
vidt utseende faror och olägenheter. 

Härjemte bör för Eder Eongl. Maj:t utskottet icke eller 
dölja att öfvertygelsen hos härvarande riksdagsmän af alla 
stånd i dessa dagar synes hafva undergått en sådan förändring 
till förmån för prinsen af Ponte Corvo, att om Eders KongL 
Maj.*t nu mera skulle till riksens ständers val bestämdt före- 
slå hertigen af Augustenburg, vore ganska mycket att befara, 
det den förstnämnde det oagtadt blef ve vald, och således en 
stridighet emellan konung och ständer då skulle upkomma, af 
vådliga följder för E. K. M:8 eget och hela rikets lugn. 

När således förmodan, att genom hertigens af Augusten- 
burg föreslående till thronföljare möta nationens allmänna ön- 
skan, försvunnit, jemte all sannolikhet att högbemäldte furste 
skulle emottaga detta höga och vigtiga kall, när Eders Kongl. 
Maj:t sjelf funnit sådane omständigheter hafva inträffat, som 
kunna göra prinsens af Augustenburg val betänkligt, och der- 
fbre, under uppoffring af dess enskildta böjelser, till utskottets 
öfvervägande behagat framställa en annan furste, när ingen af 
de öfriga, uti Eders Kongl. Maj:ts nådiga proposition eS den 
6 ang. till hemliga utskottet nämnde höga personer, efter 
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utskottets tanka bör komma i f!råga, återstår f&r utskottat 
blott, att hos Eders Kongl. Maj:t i nnderdånigbet tillstyrka 
prinsens af Ponte Corvo val. Utskottet hoppas, att denna sist 
nämnde farstes lysande krigsära skall trygga Sveriges sjelf- 
ständighet; att dess mogna erfarenhet skall skänka oss en vis 
och kraftfall styrelse, att dess ädla tänkesätt och personliga 
dygder skola gifva Eders Eongl. Maj:t, genom hoppet om 
Sveriges sjelfbestånd och trefnad, en tillfredsställande ersätt- 
ning fbr de många och stora uppoffringar Eders Kongl. Maj:t 
gjort för fäderneslandet. Måtte försynen lemna en dygdig 
och älskad konung och ett troget folk denna sällhet efter ut- 
härdade mödor och öfvervundna bekymmer! 

"Utskottet hyser den und. öfvertygelse, att om Eders Kongl. 
Maj:t, som utskottet förmodar, pröfvar nyttigt att föreslå 
prinsen af Ponte Corvo, Eders Kongl. Maj:t tillika lärer nå- 
digst vid denne furstes val fästa de uttryckliga förbehåll och 
vilkor, att han vid ankomsten på svensk botten bör hafva 
antagit den rena evangeliska läran; och att han då under- 
tecknar en lika försäkran med den vår nyss aflidne kronprins 
tecknade. 

Hemliga utskottet har den nåden med djupaste undersåtlig 
vördnad, trohet och nit framhärda etc. 

Stormägtigste allernådigste konung! 

Eder Kongl. Maj:ts aller- 
underdånigste och tropligtigste 
tjenare och undersåter 

F. Wrede. A. G. Silfverstolpe. Georg Adlersparre. 

C. v. Rosenstein. Carl G. Nordin. Sven Wijkman Cison. 

P. J. Hallqvist. Sam. Arfvidson. Birg. Fr. Rothoff. 

Anders Bengtsson. Jon Göransson. 

And. Andersson Åberg. 

A. C. Kullberg. 
Örebro slott den 17 augusti 1810. 

(Original i BiksarkJyet, bilagdt mr 68.) 
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70. Protocoll 

hållit inföT konungen i statsrådet. Örebro slott den 17 augusti 

1810. 

Juateradt 
Gabl. 
Närvarande: 

En af rikets herrar, generalgouyerneuren, statsrådet m. m. 

herr grefve von Essen, 
En af rikets herrar, statsministern för utrikes ärendema m. m. 

herr friherre v. Engeström, 
En af rikets herrar, justitiestatsministem m. m. herr grefve 

Gyllenborg, 
Statsråden m. m., friherrar: Rosenblad, 

von Plåten, 
Adlerbeth, 
Adlercreutz, 
Undertecknad hofcantzler. 

Undertecknad hofcantzler, upläste med Kongl. Maj:ts 
nådiga tillstånd, det af riksens ständers hemliga utskott vid 
detta protocoll bifogade underdåniga betänkande af denna dag, 
jemte dervid fogade protocoll, hvarefter Kongl. Maj:t äskade 
statarådets ledamöters underdåniga tankar i detta vigtiga ämne. 

Undertecknad hofcantzler yttrade sig som följer: 

Då jag, till följe af Eders Maj:ts nådiga befallning, nu går 
att afgifva mitt underdåniga yttrande i ett ämne, så nära 
ic^renadt med Eders Maj:ts återstående dagars sällhet, och med 
mitt fäderneslands så väl närvarande som framtida väl, skulle 
jag anse mig Ula svara emot Eders Maj:ts nådiga förtroende 
och den frimodiga uprigtighet jag är Eders Maj:t skyldig, om 
jag icke fuUkomligen blottade mitt hjertas tänkesätt och de 
skäl, som verkat på min Ofvertygelse, som bjudit mig att af- 
vika från en redan fattad tanka. 

Med erkännande af hvad hemliga utskottets stora plura- 
litet i underdånighet anf&rt, till f&rmån för fursten af Ponte 
Corvo, skyndar jag att i underdånighet förklara, att jag med 
detta yttrande mig fullkomligen förenar. Jag har härvid icke 
varit ledd af någon partisk tiUgifvenhet i anseende till sjelfva 
personen; den kunskap, jag därom kunnat mig förvärfva, är, 
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enligt mitt sätt att se och bedömma, altid fbr otilräcklig, att 
dera våga grunda något bestämdt omdöme. Jag känner hvar- 
ken hertigen af Augustenbnrg eller prinsen af Ponte Corvo; 
jag aflägsnar från mitt sinne dessa partiandans målningar, 
som, nppdragne med stridiga färger, tjena stridiga syftemål 
och stridiga afsigter. Af ofvannämnde tvänne furstar, sänker 
jag ej den ena, för att i så mycket större mon upphöja den 
andra; jag betragtar dem bägge blott under en politisk syn- 
punkt, och om, med afseende på rikets inre ställning, jag 
hyser det hopp, att en under brydsamma omständigheter ock 
i stridens faror pröfvad fältherre med mera framgång skall 
uppfylla svenska folkets allmänt yttrade önskan om ordning 
och lugn, än en furste, som inom en inskränktare och af om- 
hvälfvande händelser ej hemsökt krets endast gjort sig känd 
genom husliga dygder och bokliga idrotter, torde denna min 
fi^rmodan vara lika förlåtlig som allmän. 

I den belägenhet, hvaruti riket nu i politiskt förhållande 
sig befinner, kan det, oagtadt dess gynsamma läge, likväl ej 
fullkomligen öfverlåta sig åt ett sjel&tändigt val af system. 
Så länge Byssland och Danmark, färdige att anfalla oss från 
tvänne sidor, åtlyda Frankrikes bud, så länge nödgas Sverige 
underkasta sig samma vilja. Omöjligheten att, för andra 
gången, uthärda ett nytt krig med fasta landets magter, 
otilräckligheten af Englands understöd, äfven i händelse det 
meddeltes, hvaruppå jag tviflar, skola nödvändigt göra Sverige 
beroende af continentalsystemet. Då det således ej, i näi^ 
varande omständigheter, kan helt och hållet beräkna sitt en- 
skilta interesse, som kräfde en neutral ställning och ett obe- 
hindradt begagnande af de däraf härflytande handelsförmoner, 
har riket blott tvänne val att göra, antingen att fast för- 
binda sig med Ryssland eller med Frankrike. I förra fallet 
skola nationella fördomar qväfvas, minnen af grufliga oför- 
rätter och bedröfliga förluster aflägsnas, och den dag med 
tålamod afvagtas, då ryska ädelmodet sjelfmant skulle vilja 
bidraga till Sveriges tillväxt. Både erfarenheten och national- 
caracteren synas gemensamt motsätta sig ett system, som i så 
fullkomlig grad skulle öfverlåta Sveriges tillkommande öden 
åt Rysslands godtfinnande. Det är således på Frankrike, som 
vår uppmärksamhet bör festas. Skiljde derifrån på längre 
afstånd, kan denna makts inflytande på vår inre ställning 
aldrig blifva så verksam eller så farlig som Rysslands, och då 
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därtill lägges, att Sverige alltid skall anse Frankrike såsom 
en skyddsnrar emot ryska v&ldet, torde det hopp, som i all- 
mänhet fästes vid kejsar Napoleon, till sitt ursprung vara 
fbrlåtUgt. 

Jag vet, att halfva Europas exempel talar emot en nära 
förening med Frankrike; att under den våldsamma brytning i 
handelssystemet, som nu utgör hufvudföremålet af kriget 
emellan Frankrike och England, alla neutrala stater små- 
ningom uppofPras åt egensinnigheten af kejsar Napoleons pla- 
ner emot Stora Britannien, och att dessa tid efter annan för- 
delade länder ej ersätta de allmänna förluster, som en afskuren 
handel medförer. Men det är just våldsamheten af denna 
brytning, som öfvertygar mig att Sverige ej länge kan gå 
en medelväg emellan de stridiga magtema. Oema skulle jag 
önska, att fäderneslandet fick vara obemärkt i denna strid, 
och i tysthet bärja frukterna af en utvidgad rörelse; men 
denna föreställning, skön för tankan och tillfredsställande för 
patrioten, blir en luftbild, så snart den underkastas en kallare 
pröfning. 

Det fins ej någon så liten stat i Europa, som icke är in- 
dragen i den allmänna virfveln; länge hade stormen sparat 
Sverige, men sist förflutna tider hafva beklageligen visat oss, 
att den äfven kunde hinna till norden. Ehuru skiljde genom 
ett haf från fasta landet, kunna vi dock icke, jag upprepar 
det å nyo, anse oss äga en fullkomligen fri utöfningsrätt af 
vår vilja, så länge våra grannar af Napoleon kunna nyttjas 
att verka på vare politiska beslut. 

Det har varit en af de sällsynta fördelame af Eders Maj:ts 
regering, att hittills med så mycken varsamhet kunna bibe- 
hålla Englands åtminstone synbara vänskap, sedan Eders Maj:t 
skUjt sig ifrån dess system. Flera anledningar förete sig lik- 
yäl redan, att detta neutrala tillstånd ej länge kan bibehållas. 
Dertill fordrades en förening med Norrige såsom ett, enligt 
min öfvertygelse, oumgängeligt vilkor. Då först är Sverige i 
tillstånd att välja system, då först behöfver det ej frukta ett 
ryskt anfall, och kan genom sin makt, sitt läge och sina pro- 
dukter väcka förtroende hos England. Under den stora syn- 
punkten af mitt fäderneslands framtida bestånd, har jag altid 
betraktat denna förening, äfven om den skulle vara åtföljd af 
den för oss vida mindre förmonliga äfven tör hända skadliga 
sammansmältningen med danska riket, såsom ett stort, ett 
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vigtigt föremål. Det kan likväl nu icke ernås, och jag om- 
talar det deriöre endast såsom ett ytterligare bevis på hvad 
jag här nedanföre skall andraga. 

Att dömma af alla de upplysningar Eders Maj:t inhämtat 
från Dess beskickning i Paris och af den naturliga slutföljd 
man bör draga af kejsar Napoleons enskilta intresse, har hög- 
bemälte herre, vid högsalig hans kongL höghet kronprinsenB 
död, först önskat en förening af nordens 3:ne konungariken, 
för att därigenom genast bereda en kraftig motvigt emot Ryss- 
land. Då han öfvertygades, att denna plan ej kunde vinna 
sin fullbordan, har han ej otydligen låtit förstå sin benägen- 
het för prinsens af Ponte Corvo utväljande till Sveriges kron- 
prins. Då Sverige ej vinner tillväxt i länder, skall kejsar 
Napoleon naturligtvis gifva företrädet åt en furste, hvars 
namn och hvars erfarenhet som fältherre böra verka på Ryss- 
land, och om han, nödsakad att med varsamhet behandla denna 
makt, ej vill eller ens kan högt yttra sin tanka i detta ämne, 
bör han likväl anse oss med lätthet kunna gissa till dess af- 
sigter. 

Det kunde således blifva vådeligt för riket, att vid det 
förestående thronföljarevalet afvika från bägge dessa Napoleons 
planer; i synnerhet då valet af hertigen af Augustenburg ej 
i någon mon gör oss mindre beroende af Frankrike, än vi det 
genom prinsen af Ponte Corvo skulle blifva. Utom de på 
Sverige verkande medel, dem kejsaren kan begagna, och hvar- 
om jag redan talat, har han ännu ett, i sitt granskap, iurligt 
för vårt inre lugn, nemligen bruket af förra kronprinsens 
namn, som i denna mägtige monarks händer altid blir en till- 
räcklig skräckbild. 

I en sådan sakemas ställning nödgas jag qväfva alla de 
betänkligheter jag förut hyst och till en del ännu hyser, i 
anseende till prinsens af Ponte Corvo okunnighet af vårt språk, 
våra seder och våra lagar. Jag betragtar endast hvad vår 
yttre ställning, hvad vårt inre lugn kräfver. Jag inser å ena 
sidan hela behofvet af Frankrikes understöd, af dess närmare 
deltagande i vårt sjelfbestånd, för att värja oss emot en öfver- 
modig granne, som dagligen utvidgar sin magt, och som tro- 
ligen söker utsträcka den till strändeme af Nordsjön, och i 
den andra känner jag lifligen, att den gäsning som nu råder 
i allmänhetens sinnen, de frön till söndringar, som senare i 
Sveriges häfder ovanliga händelser utsått, göra mer än förut 
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en kraftig styrelse nOdvftndig. Jag tviflar på, att hertigen af 
Angnstenbnrg ftr mägtig nog att tygla dessa öfverspända 
passioner, och jag fmktar, att dess oeifarenhet i krigsväsendet, 
pä en tid, d& denna bristande egenskap i fleres ögon kan 
anses vara oersättelig, skulle väcka farhågor inom riket och 
tOrhända nppmnntra främmande magter till ett fiendteligt 
anfaU. Dessutom kan dess val ej nn med fullkomlig enighet 
verkstäUas, och denna omständighet skulle säkert äfven verka 
på dess beslut att ej antaga en törhända obetydlig plnralitets 
kallelse. 

Prinsens af Ponte Corvo namn är redan af nog stor vigt, 
för att bereda det grundade hopp, att han kan trygga rikets 
sjelfständighet och inre lugn. Det oberoende sinnelag, han vid 
flere tillfUlen yttrat, lofvar hos honom ett större motstånd, 
törhända äfven emot kejsar Napoleons öfverdrifna fordringar, 
än hvad man af någon annan furste kan sig förvänta. Dess 
slägtskapsförbindelser med kejserliga famillen kunna sätta 
honom i tillfäUe att bereda fördelar åt riket, omöjliga för 
andra. Genom honom kunde törhända, ehuru jag ej deruppå 
grundar något tillförliteligt hopp, Norrige blifva med Sverige 
förenadt, då jag deremot ej inser möjligheten af denna för- 
ening genom hertigen af Augustenburg. Den tillgifvenhet 
dess aflidne herr bror tillvunnit sig hos norrmännen, hörde 
tiU personen, ej till slägten, och om äfven någon benägenhet 
skulle blifva öfverflyttad på hertigen af Augustenburg, kan 
den likväl ej blifva mägtig nog att besegra uråldriga för- 
bindelser emot danska konungahuset, dem endast stora om- 
hvälfningar eUer ock den närvarande förtjensten möjeligen 
kunna förqväfva. 

England skall säkert med ovilja se en fransk prins på 
Sveriges thron; men månne denna makt ej af hvad furste, som 
väljes, kan vänta fiendtliga steg, om de af Napoleon äskas, 
och dftrföre åtminstone afvakta utvecklingen af vårt på thron- 
följarevalet följande system, innan det vidtager något fiendtligt 
steg emot oss. Byssland och Danmark skola säkerligen ej 
heller undgå att hemligen yttra sin farhåga för valet af 
prinsen af Ponte Corvo, men denna farhåga kan ej annat än 
vara förmonlig för riket. 

Jag har hört den invändning, att om kejsar Napoleon dör, 
innan Ryssland hunnit att förminskas, skulle Sverige, med 
prinsen af Ponte Corvo till thronföljare, vara dubbelt blott- 
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stäldt emot denna magt; men jag tror denna invändnuig l&tt 
kunna besvaras. I ett s&dant fall skulle fftdemeslandet under 
hvilken regent som hälst äga lika mycken anledning till far- 
håga, och det motst&nd, som då kunde gOras, borde naturligt- 
vis under en god ^therre förete ett större resultat ooh ett 
mera trytande kopp, ftn under en furste, som sjelf f&rklarat 
sin oerfarenhet i krigsväsendet. 

Det är på dessa sammanlagde grunder, som jag i undei^ 
dånighet vågar tillstyrka eders maj:t att, på de af hamliga 
utskottet upgifne vilkor, åt riksens ständer föreslå prinsen af 
Ponte Corvo till Sveriges rikes kronprins ooh eders majzts 
efterträdare på den kongl. svenska thronen. Jag inser full- 
komligen de vådliga fbljder, som möjeligen kunna upkomma 
af detta val; men jag känner äfven, att då å alla sidor Hotande 
utsikter fDr framtiden möta, hvarje redlig mans samvete kan 
vara fredadt, då han utan andra afsigter än fftdemeslandets 
sällhet vid bestämmandet af den vigtiga frågan, som nu f&re- 
hafves, endast följt sitt hjertas ingifvelse ooh med trygghet 
öfveriemnar åt samtid och efterverld att bedömma dess af- 
sigter. 

Statsrådet friherre Adlercreuts anförde i underdånighet: 

Då i anledning af riksens ständers hemliga utskotts in- 
komne underdåniga betänkande rörande thronföljarevalet eders 
maj:t nu befallt dess statsråd deröfver afgifva underdånigt 
utlåtande, får jag nåden anföra följande: 

Strax efter hans kongl. höghets, kronprinsen Carl Augusts 
högst beklagliga dödsfall täcktes eders maj:t meddela dess 
statsråd eders maj:ts nådiga tankar om thronfi^ljden, och in- 
stämde statsrådet enhälligt deri, att f. d. högsalig kronprinsens 
broder, hans kongl. höghet hertig Fred. af Augustenburg, vore 
den som uti sin person förenade aUa enskilta och politiska 
omständigheter, som vid valet af thronföljare borde vinna vår 
uppmärksamhet, (sedan eders maj:t ansåg holsteinska huset, 
ehuru närmast beslägtadt med vårt konungahus, men i an- 
seende till än närmare relationer med kejserliga ryska huset 
och den inflytelse deraf vore att befara, icke kunde konuna i 
fråga), hvaröfver eders maj:t ansåg nödigt inhemta hans majH» 
franska kejsarens tankar, såsom dess enda allierade, ock som 
dess svar lärer varit öfverensstämmande med eders maj:ts 
önskan och höga afsikter, täcktes eders maj:t ej mindre genom 
bref, än genom kammarherren Silfverstolpes beskickning söka 
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iBhftmta, hnrnvida prinsen af Angnstenbnrg ville eller kunde 
emottaga svenaka thronföljden, i fall ständemae val föUe på 
honom; af hertigens svar och det samtal, som förefallit emellan 
honom ooh kammarherren SUfverstolpe, kan jag ej inhämta 
annan slutsats, ftn att hertigen ej mindre af enskilta ftn poli» 
tiska oonsiderationer ioke kunde emottaga den honom gjorda 
proposition, af hvilken anledning jag icke tror honom vidare 
böra komma i fråga. Däremot hade jag ansett alla sk&l tör» 
enade fbr prinsen af Holstein, administratören af Oldenbnrg; 
man har fattat den tankan, att detta val vore det minst för- 
enliga med franska kejsarens önskan, i anseende till den in- 
flytelse man befarade af den nära relation, som är emellan 
honom och ryska kejserliga boset, men månne icke allt sådant 
mera härrör af den farhåga hos oss sjelfve härom uppstått, 
och som blifvit meddelt ej mindre kejsaren, än eders maj:ts 
minister i Paris, och hvaraf borde slutas, att hoUsteinska huset 
vore oss alldeles indifferent, hälst detta hus vid förra thron- 
följarevalet af samma farhåga motarbetades och uteslöts firån 
valet. För min del är jag säker, att kejsar Napoleon nogsamt 
inser och känner, huru liten inflytelse en så beskaffad slägt- 
skåp, som är emellan det kejserliga ryska och holsteinska 
huset, skall kunna hafva på vårt närvarande politiska system, 
hvilket genom ett väl afpassadt giftermål för hertigens äldste 
son borde snarare stärkas än försvagas, och om prinsen af 
Holstein kunde som kronprins i Sverige anses farlig för franska 
interesset, borde han i Tyskland, där franska inflytelsen säkert 
är af vida större vigt, anses ännu farligare; jag kan således 
icke finna annat, än. att detta val hade för Sverige varit det 
värdigaste och nyttigaste, som under alla de hvälfningar möje» 
ligen ännu kunna förestå Europa, minst comprometterat oss 
med någon utländsk makt; men de upplysningar, som dessa 
sednare dagar inträffat, öfverensstämma aUa deri, att franska 
kejsaren verkeligen interesserar sig fOr prinsen af Fonte Corvo, 
hvars stora förtjenster och personliga egenskaper äro lika så 
väl kände som högaktade, af hvilket allt Sverige bör kunna 
fbrvänta sig betydliga förmoner med tiden. Ehuru alla de 
betänkligheter, eders maj:ts första nådiga skrifvelse till rik- 
Bens ständers hemliga utskott innefatta, icke kunna undan- 
rödjas, och man således af detta val har flere olägenheter att 
befara, men jag tydligt inser, att i den ställning, saken nu är, 
prinsen af Holstein, lika litet som prinsen af Augnstenburgt 
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Iftrer kunna emottaga syenska thronfbljden, om valet f&lle pi 
någon af dem, sä f&renar jag mig helt ock kåUet i det an- 
dragande frikerre Wetterstedt nu anfört. 

Utan afseende å kvad jag nu yttrat, ock kvilket jag i 
egenskap som ledamot af eders majrts statsr&d ansett mig 
skyldig anföra, ftr min falla föresats att för min enskilta del 
antaga, kvilken k&lst eders maj:t finner för godt ntse till sin 
efterträdare, ock kan ej eller förmoda, kvad åtskilliga leda- 
möter af kemliga ntskottet velat befara, att någon skiljaktig- 
ket sknlle uppstå emellan eders maj:t ock riksens ständer, i 
fall eders maj:t med sitt val fÖlle på någon annan än prinsen 
af Ponte Corvo. Ekurn allmänna rösten är för denna prins, 
är jag dock säker ock öfvertygad, att om eders maj:t bestamdt 
prononcerade sig för någon af de andra, skola riksens ständer 
otvifvelaktigt dermed förena sig ock derigenom ådagalägga 
den kärlek ock underdåniga förtroende de så odeladt kysa för 
sin älskade konung; dessa känslor ock tänkesätt, vågar jag 
underdånigst försäkra, kafva varit ock ännu äro rådande bland 
de kär församlade riksens ständer. 

Statsrådet frikerre Adlerbetk yttrade: 

Med fredadt samvete ock med så stadgad öfvertygelse, som 
kan vinnas genom pröfning af de granlaga skäl, kvilka i när- 
varande vigtiga öfverläggning förekomma, vågar jag instämma 
i det underdåniga tillstyrkande kemliga utskottet till eders 
kongl. maj: t afgifvit, ock kar jag därvid i sjmnerket f&st min 
uppmärksamket vid riddarkussecreteraren Silfverstolpes ytt- 
rade mening. En icke mindre säker ledning tror jag mig 
kafva funnit i kofcantzleren frikerre Wetterstedts i eders kongl.. 
maj:t8 statsråd nu meddelade anförande till protocollet, kvar- 
med jag mig förenar. De omständigketer, kvilka böra be- 
traktas vid tkronföljarevalet, kafva efter kögsalig kans kongl. 
kögket kronprinsens dödsfall undergått oförmodade ock märk- 
värdiga förändringar. Dessa Hgga dels i öppen dag, dels äro 
de i redan upplästa bandlingar så tillräckligen utförda, att 
jag ej bör förlora tiden med deras upprepande. Opartiskt 
öfvervägade lemna de kos mig ingen anledning öMg till den 
förmodan, att kertigen af Augnstenburg nu mera skulle an- 
taga anbudet af Sveriges tkronföljd. Ett val af kans person 
blefve således förgäfves, ock jag tror mig ej säga för mycket, 
då jag påstår att kvar ock en bland Europas mindre förstår, 
utom den, kvilken efter all sannolikket för sig fäst kejsar 
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Napoleons önskan till denna ärofulla bestämmelse, lika med 
Jiertigen af Angustenburg skulle finna betänkligt att emottaga 
nationens kallelse att en dag bära dess krona. Men denna 
nations opinion har, så vidt jag knnnat erfara och efter hvad 
andra klarsyntare domare intygat, innom en ganska kort tid 
tagit en riktning till f&rmon för prinsen af Ponte Oorvo, som 
fbrtjenar den största uppmärksamhet. Denna växande opinion 
har röjt sig icke allenast ibland de församlade riksstånden, 
utan ock ifrån rikets förnämsta städer; och landsorter finnas, 
iivarest samma förste namnes, med önskan, att i honom måtte 
finnas en efterträdare åt en ömt älskad och vördad konung. 
Det nu påstående riksmötet har intill denna stund genom den 
högstes välsignelse företett ett i våra häfder sällsynt och 
rörande exempel. En allmän röst har yttrat, att rikets stan. 
der i deras val med samdrägtigt förtroende älskade vägledas 
af eders kongl. maj:ts vishet. Eders kongl. maj:t sjelf, van 
att göra uppoffringar för sitt folk, kan hända de största en 
svensk konung någonsin gjort, lärer äfven i nåder finna vär- 
digt sitt ädla hjerta, att göra afseende på den böjelse, detta 
folk, sig sjelf lemnadt, nu troligen vore benäget att följa. 

Jag bör ej heller förtiga den anmärkning, att Sveriges 
både utvertes och invertes ställning synes, till bibehållande af 
dess sjelfständighet och lugn, fordra en kraftig arm. Det är 
icke blott en mäktig grannes hotande öfverlägsenhet, som bör 
påkalla framtida försigtighetsmått. Med bekymmer har jag 
i Eders KongL Maj:ts statsråd erfarit, huru, vid flera tillfällen, 
Sveriges handel bUfvit på det oskäligaste sätt ofredad genom 
danska tillgrepp; huru franska handelsagenter i Pommern gjort 
öfverdrifna anspråk, som icke allenast qualt svenska under- 
såtares rätt, utan i fall de ej kunna a&tyras, torde rakt in- 
leda riket i ett hittills med så mycken vishet och omsorg af- 
böjdt fredsbrott med England. Och huru kunna väl dessa vå- 
dor säkrare motas, än genom en förste, som, trygg om franska 
regeringens kraftfulla biträde och med en derpå grundad myn- 
dighet, förmår göra rikets naturliga rättigheter gällande emot 
våld och egennytta? De utbrott af sjelfsvåld och folkyra, som 
olyckligtvis låtit sig förmärka i vårt fädernesland, fordra bot 
af en bepröfvad och vid en vidsträckt styrelse öfvad hand. 
Svårligen skulle en mindre bemärkt förste, ehuru försedd med 
klokhet och dygd, endast i dem finna tillräcklig styrka till 
den återställda ordningens säkra vidmagthåUande. Här for- 
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dras en prins, hvars första anblick vflcker de intrjok, som in- 
gifv^as af ett redan fbrvftrfvadt stort namn och af Ofvertygel* 
sen om ett m&ktigt yttre stöd. 

Europa vitsordar prinsens af Ponte Corvo kjeltebragder 
och dygder. Men betänkligheter hafva dock, ej utan skal» 
bUfvit anmärkta emot hans fi^resliende till Sveriges iJiron- 
fbljare. Man har fbr ett land, som är i behof af fred, fraktat 
en krigisk konung, men männe denne f&rste vid årens mognad 
icke är mätt af den krigsära, andra prinsar af mindre erfaren- 
het i ungdomsäldem begärUgen sOka: månne en lång och tungt 
f((rvärf7ad kännedom af krigets besvär och oundvikliga plågor 
icke hos en mensklig och upplyst regent snarare skall mot- 
verka än underhålla böjelsen för dessa äfventyrliga f&retag; 
och månne fireden någonsin är tryggare, än då en konung be- 
kläder thronen, hvars fordna bedrifter afhåUa fiender ifrån 
vågade anfall, och hvars namn dermedelst blifver en förmur 
f5r hans rike? 

Hvad sluteligen angår de svårigheter, som kunna möta 
genom prinsens af Ponte Corvo ifrån vårt språk mycket skilda 
modersmål, så äro de visserligen ej oöfvervinneliga. Ange- 
lägenheten att obehindradt kunna meddela ömsesidiga tankar 
är ej mindre vigtig fftr regenten än fbr folket och skall na- 
turligtvis göra honom omtänkt att, så skyndsamt möjligt är, 
fftrvärfva sig denna förmögenhet. I händelse, som jag hört 
berättas och som af prinsens långa vistande i Tyskland odi 
förda befäl öfver tyska troppar sjmes sannolikt, tyska språket 
är af honom kändt, skall detta tungomåls närmare förvant- 
skap med det svenska nödvändigt lätta hans framsteg i detta 
senare; och han inträder dermedelst i samma cathegorie med 
tyska förstår, som fordom uppstigit på Sveriges thron, och 
med hvar och en utländsk prins, som ej äger danska eller 
norrska språken till modersmål. 

Måtte det råd, mitt kall och en ovillkorlig pligt i denna 
högtidliga stund ålagt mig att inför Eders Kongl. Maj:t fram- 
bära, så visst befrämja mitt ftdemeslands väl, som det flutit 
af ett rent hjerta! 

Statsrådet friherre v. Plåten afgaf följande underdåniga 
yttrande: 

Då Sveriges oblida öde, för andra gången, innom tiden af 
ett år gör mig till en oundviklig pligt att yttra min tanka 
om den prins, som en dag skall intaga Svea thron, känner jag 
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djupt med tyngden af det dyra kall, min konungs nåd ålagt 
mig, att endast ansvaret inför Gnd, en efterverld och eget 
samvete bOr vara driffjädem för hvad jag som min konnngs 
rådgifvare vågar framställa. 

Denna kftnsla bestämde mitt yttrande den l:sta nästledne 
jimii, då först detta vigtiga öfverläggningsämnet förehades; 
den skall ock i dag blifva mitt enda rättesnOre, från hvilket 
ingen jordisk fruktan, intet menskligt hopp skall bringa mig, 
och om loin tanka skulle sjmas olika emot hvad jag fordom 
yttrat, blir sådant en följd af den öfvertygelsen, att stats- 
mannen endast kan taga ett viktigt beslut under jämnt och 
kallt bedömmande af de händelser, som omgifva honom; deras 
fortfarande eller förändring böra aldrig ett Ögonblick uturakt- 
låtas, och hans beslut rättas därefter; huru otaliga olyckor har 
icke ett annat förhållande ådragit fosterlandet! 

I flere hänseenden äro efter min tanka på en tid af två 
månader de grunder betydligen förändrade och upplyste, hvarpå 
valet af Sveriges thronföljare bör hvila. Af de den l:sta junii 
framstälda candidater fortfar visserligen hertigen af Augusten- 
burg att vara den enda, som kan komma i fråga, hälst då äf- 
ven en mindre nära förbindelse med Ryssland synes mig böra 
vara ett oöfvervinnerligt jäf för oldenburgiska huset, aldra 
mftst då kejsar Napoleon i den vägen klarligen visat sin ön- 
skan. Men nästan oväntadt hafva tvenne nya candidater visat 
sig, nemligen konungen af Dannemark och prinsen af Ponte 
Corvo. 

Sveriges och Dannemarks förening skulle dock, efter min 
tanka, vara af de svåraste följder för fosterlandet och bereda 
dess totala undergång; danska stateme skola, i följd af sitt 
läge, altid vara till högsta grad beroende af andra makter; 
fer svaga att bilda en sjömakt, utsätter deras sammansättning 
af öar, näs och besittningar, omgifua af djupa haf, dem dock 
i aldra högsta grad för sjömaktemes operationer, då deras 
contact med Frankrikes öfvervägande välde på fasta landet 
sätter dem i den mast brydsamma belägenhet nånsin någon 
stat erfietrit, och hvilken kanske endast genom något utbyte, 
om det är möjeligt, till någon del kan mildras; om denna be- 
lägenhet ock för menniskovännen är beklagansvärd och upp- 
lifvar dess deltagande, så bör den dock för statsmannen och 
hälst den svenska endast grunda den fastaste öfvertygelse, att 
förbindelse med en sådan stat vore af alla olyckor den största! 
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Naturen har genom hafvet bestämt Sveriges grftnsor i aöder, 
folkets lynne och böjelse äfvenså; försöka förändra dem genom 
hvad medel som hälst, vore efter min tanka en politisk sacri- 
lege i Europas nu varande skick, hvad skftl ock kunde vara 
derföre i Carl den X:des tidehvarf. Dannemark är dessutom 
nu i krig med England, skulle genom ett val kasta oss i det 
samma och sjelfvilligt förstöra vårt fredslugn. Eller är det 
tänkbart med vårt förhållande och i våra dagar, att en konung 
skulle i en del af sina länder vara i krig med den makt, som 
uti en annan del han vore i ett fredligt förhållande med? 

Med lätthet uteslutes altså, som jag tror, konungen af 
Dannemark af Sveriges val-lista, uppå hvilken endast tvenne 
namn återstå. Utom en oväntad mellankomst af det ena, torde 
valet utan invändning varit bestämdt och all villrådighet upp- 
hört; men än en gång, statsmannens pligt är händelsemas 
kalla bedömmande och begagnande, sådane de inträffa, efter 
det högst sällan står i hans makt att dana dem. 

Den första junii hoppades man innan valet få se hertigen 
af Augustenburg i Sverige, till säkrare bestämmande af en 
allmän tanka; detta afböjdes, och om detta besök, till ut- 
rönande af personliga egenskaper, var öfverflödigt, hade dock 
säkert visshet i flere hänseenden dymedelst vunnits. 

Äfven hoppades man innan val-tiden på ett eller annat 
sätt erhålla hertigens bifall till dess utväljande. För mig sy- 
nes dock så väl hertigens skrifteliga svar, som dess mundte- 
liga yttranden till de af konungen utskickade, innebära ett 
gifvet afslag, som äfven enbart betragtadt lemnar föga hopp 
till förändring, men för mig åtminstone als intet, då kejsar 
Napoleons hemliga önskan, ehuru ej förklarade begäran, tyde- 
ligen synes hafva en annan riktning (om annars de från ko- 
nungens sändebud inkomne berättelser böra äga vitsord), och 
denna omständighet förmodligen ej blir hertigen obekant. Är 
det då enligt med sann försigtighet att dess oaktadt välja her- 
tigen af Augustenburg, för att visa Napoleon och Bernjadotte 
på en gång att man så länge möjeligt undvikit det dem be- 
hagliga valet. Bör man gäcka den, som har en candidat un- 
der sina händer, hvilken af alla är den sämsta, men dock 
skulle kunna framställas, hvilket nästan man låtit förstå! 
För min del kan jag ej annat än råda min konung och herre, 
att, då kejsar Napoleon visat så mycken vänskap för dess per* 
son, han måtte bemötas med uppriktighet och utan förbehåll- 



Digitized by 



Google 



233 

flamhet. DesB stöd är dock verkeligen fbr vigtigt, hvart det 
vändes, för att äfventyras, om sådant kan undvikas. 

Är det troligt, att hertigen af Augustenborg emottar ett 
val, som ej uppfyller Napoleons önskan, som sårar dess svå- 
gers, dess herres, konungens af Dannemark egenkärlek, hvilken 
lätt skulle fbrmoda, att afsägelsen, äfven utan svenska folkets 
afslag att välja konungen, ej varit så uppriktig, (hälst dess 
och alla danska konungars förhållande emot augustenburgska 
linien ej altid varit det ädlaste); ett val, som äfven i olden- 
bnrgska huset stöter Byssland, och altså en dag skulle bringa 
hertigen på en skakad thron utan något sort stöd på fasta 
landet; hvilket åter snart torde föranlåta till förhållanden, de 
där åtminstone alstrade liknöjdhet från England, som för öf- 
rigt med bästa vilja ej kunnat och aldrig kan vissa tider af 
året skydda Sverige från stora vådor och förluster. Hvad 
politisk nytta kan altså inses i detta val, då man undantar 
den, som kan härflyta af furstens personliga egenskaper, hvilka 
brist af personlig bekantskap gör mig oskicklig att dömma 
om, men som vid detta tillfället ej torde behöfva att föras 
under en, altid för någon, obehaglig jämförelse. En verkelig, 
uti Europas allmänna och kanske ännu mera Sveriges enskilta 
ställning beklageligen högst vigtig och i ögon fallande brist 
är saknaden af militaire erfarenhet, som tidehvarf vet gör mera 
oumgängelig än nånsin för en konung, och, bekännom det, 
kanske mast för en svensk konung, ehuru ingen kan mera än 
jag önska denna kundskap ej vara förbunden med hågen för 
yrket, hvilket ock värkeligen ej sällan, och då grundeligast, är 
motarbetad af sjelfva kundskapen om så väl vådan, som följ- 
derna deraf. 

Prinsen af Ponte Corvo har häfvit all tvekan om valets 
antagande genom sin bestämda förklaring; och franska kejsaren 
synes ej otydligt gilla samt önska detta val, ehuru bestämdt 
han undviker att officielt yttra sig £5r något. Äfven här förbi- 
går jag candidatens personliga egenskaper, såsom af mig ej 
annat kände än genom allmänna ryktet, dock ftr afgjordt hvad 
de militairiska kunskaper angår, för att ej vara af största vigt. 
Och kan den säkerhet beräknas, som skall alstras af viss- 
heten, att i farans stund vara förd och skyddad af den arm, 
som vid Weichselns och Niemens stränder under de största, 
nordiska luftstreckets hårdheter segrade öfver våra grannars 
harar? 
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De briBter, som emot pTuiaen af Ponte Corvo anf&ras, irt> 
af vigt och knnna ej nekas men den, hyars fallkomligheter i 
nästan alla hänseenden skulle fbrt Sveriges lycka till sin hojd, 
är ej mer, och ingen af oss vågar i sin bittra sorg hoppas att 
nånsin mera se dem förenade i en person! Att blott till någon 
del ersätta den älskade furste, som så grjrmt med vårt hopp 
frånrycktes oss, är hvad vi möjeligen knnna vänta. 

Landets språk är prinsen af Ponte Corvo aldeles obekant, 
och detta är kanske det vigtigaste hinder emot dess val, efter 
svenska allmänheten, ber((fvad den lyckan, den tillfredsställel- 
sen att tala med sin öf^erhet, en lycka, som den från urminnes 
tider högst sällan saknat, skulle möjeligen kunna anse sig 
vanlottad emot de stånd, de personer, som genom kännedom af 
andra språk bibehöllo denna lyckan; men hafva ej många an- 
dra betydligare länder, ja sjelf^a Kyssland och England, fått 
vidkännas denna olägenhet, då val inträffat? Eller antagom 
för ett ögonblick, att hertigen af Augustenburg &t hvad skäl 
som helst ej funnes för Sverige att tillgå; hvar i hela verlden 
finnes den prins, som möjeligen kunde komma i fråga till val 
och ej ägde samma brist? Det är ej utan exempel, att en man, 
ehuru vid mogna år, ledd af geniet och nödvändigheten, lärt 
ett främmande språk, och just en fransman har derpå i Sverige 
lemnat ett bevis i senare tider. Snart skulle dessutom natio- 
nen äga den säkraste tolk, om så behöfs, uti den 11-åriga yng- 
ling, som med ungdomens och snillets lätthet får vid fiidrens 
sida förvärfva denna och andra fbr en svensk prins nödiga 
kunskaper. 

Okunnigheten om våra lagar och inrättningar anföres; är 
denna ej lika för alla utlänningar? År denna olägenhet ej 
altid gifven vid alla val? Var hon icke det äfven med den 
odödlige prins Carl August, intill dess dess ofanteliga flit vid 
en nästan lika ålder öfvervann den? Vågar någon hvarken 
neka eller jaka, att detta sker än en gång med hvem som 
hälst kommer i fråga? 

Seligionens olikhet emellan konungen och nationen bör 
med rätta anses som ett hinder; men under hvilken konung 
var Frankrike lyckligt, om ej under Henrik den IV:de, som 
ansåg sig skyldig antaga det folks lära, hvilket öfverlemnade 
sitt val uti dess händer? Böra vi misströsta, att hvad som 
lyckades i vantrons mörkare tidehvarf, ej skulle lyckas i en 
ljusare tidpunkt, då just de största förändringar tvingat den 
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chxirtna religionens olika secter så betydligen närmare tillsam- 
mans, och då prinsen, född af en protestantisk moder, blott 
f&ljer naturens rtet, när kan enligt sitt löfte i denna pnnkt 
uppfyller, hvad rikets grandlagar bjuda? 

Man fraktar för inskränkning uti vårt fria regeringssätt 
af en prins, som torde hämta efterdOme, där han hittills varit? 
Prinsen af Fonte Corvo har i denna väg, kanske mera än de 
flesta andra menniskor, sett begge de aldra högsta ytterlig» 
heter; kan man med skäl vänta, eller ej, att också han kanske 
rättast med en fri och oafhängig sj^, som dock allmänna 
rösten tillägger honom, och som jag tycker dess val just af 
svenska thronföljden 3rtterligare bevisar, bedömmer den medel* 
väg, som för alla så önskansvärd är af så få känd! För mig 
är det lika litet bevist, att af ett längre vistande under en- 
väldets lagar följer håg för envälde, som att af en stor krigs- 
erfarenhet följer krigslystnad, utan har jag stundom sett stora 
bevis för motsattsen. 

Någon synes frukta, att med val af prinsen af Ponte Corvo 
skulle vi betydligen indragas i franska systemet! Är franska 
poUtiken riktad mot Byssland (en riktning, som den af hän- 
delsemas skick mer än någonsin måste hafva och hvarje dag 
få starkare) så medger jag denna händelse som naturlig, men 
hvilken rättsint och klok svensk bör ej glädjas åt denna tanka! 
Böra vi i sådan händelse försumma att sätta oss i närmaste 
samband med Frankrike eller skola vi taga steg, som kunde 
vålla liknöjdhet samt än en gång göra oss till ett skuld- och 
försoningsoffer de stora maktema emellan? Är frågan åter 
om deltagande uti continentalsystemet, så finner jag ej att 
vi löpa mera fara, det en högtänkt och sjelfberoende förste 
skulle genom blind lydnad för de öfverallt nogsamt kände 
peremtoriska bud mer än andra vilja förverka tillkommande 
nndeirsåtares kärlek, tvärt emot eget framtida interesse. Hol- 
land, under styrelse af Napoleons broder, lemnar verkeligen 
ett helt annat bevis; och svårligen lärer af det framfarna 
Ponte Corvo kunna anses som ett blindt verktyg af Napoleons 
alsmägtiga vilja, hvilken mindre känd af mången annan ock 
torde vid påkommande tillfällen göra starkare intryck; om 
amiars den bepröfvade styrmannen, med mera lätthet under 
stormarnes ras, förer skeppet undan farome, som äro honom 
bekanta och af honom offca försökte, än af den, som med all 
theoretisk kundskap för första gången griper i rodret. Eller 
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kan man ej billigt hoppas, att de giltiga skäl till undantag 
uti Napoleons allmftnna vilja, som af Sveriges naturliga stftU- 
ning ock belägenhet kunna hämtas, skola dubbelt kraftigt ock 
verkande framställas af en vapenbror, en vän, en sl&gtinge, 
som med klokhet inser sin och rikets belägenhet, än af en 
okänd och oskyld, ehuru f&r öfrigt lika kunnig och upplyst 
furste? Eller har Bernadotte visat en bUnd fSrf&ljelseanda på 
de ställen, han fbrut varit och ej hade den mäktigaste af alla 
driffjädrar, den, att bygga sin och sin sons thron uti nationens 
hjertan? 

Någon tror, att England skulle angripa oss med yttersta 
stränghet, i ögonblicket af Ponte Corvos val. Jag är ej af 
den tankan; fbrhållanderne emot Holland och Norrige berättiga 
mig härtill; merendels rådfbr denna nation f&r mycket sin 
egennytta härtill, och i öfrigt tror jag det vara rätt lätt att 
häruti vinna säkerhet; men om ock krig skulle häraf kanna 
bli en gifven följd, kunna vi ej med hvilken annan thron- 
följare till och med lättare försättas i detta tillstånd genom 
Napoleons mäktiga påståenden, som till de masta furstar torde 
af franska agenter oblygare, strängare och mera befadlande 
framföras, än till prinsen af Ponte Corvo? Bevis i den vägen 
kunna till Ofverflöd fås uti de redan fådde noter och dageliga 
tracasserier, som äro under ständigt tilltagande; ännu mer 
torde i den vägen vara att vänta, när en gång franska emis- 
sarier hinna anlända; hvad motvigt finnes väl då emot deras 
snålhet? Visserligen modereras de ej genom en prins' när- 
varo, som de veta stå uti ingen sjmnerlig förbindelse med 
franska administrationen, men väl af dens, som de veta ha 
både håg och förmåga att framställa ämnet under den rätta 
synpunkten. 

Bå altså nordiska halföns förening altid bör vara högsta 
föremålet för hvarje nordisk mans lifligaste önskningar; då 
denna förening omöjligen genom konungens i Dannemark val 
kan åstadkommas; då denna förening, efter hvad jag tror 
mig veta af ganska säkra och väl underrättade män, lättast 
kan ske genom ett utbyte, som endast beror af Napoleon att 
göra för någon af honom gynnad förste, och som bör önskas 
af sjelfva Dannemark; då verlden står i gevär, under be- 
kymmer samt betraktande af tvänne sedan skapelsen de mäk- 
tigaste landtmakters dageUga nalkande, redan bragte helt 
nära till vidrörande, som måste frambringa de våldsammaste 
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skakningar för hela verlden, hvilka endast torde nteblifva, om 
döden i förtid rycker den starke ifrån sin bana; då ftfven då 
vi stå bättre tillreds med en kraftfull oob kunnig man i spet- 
sen, om det så måste Tara, för 100,000 svenskar, ftn om denna 
hop ftr utan en skicklig, hftrdig och känd ledare; då äfven 
inre lugnet, sedan den ofvannämnde l:sta junii, så betydligen 
yarit hotadt och visat möjligheten af fordom i fosterlandet 
oerhörda uppträden; då Sverige, lyckligt danadt af naturen, 
ej är utan hvarken medel eller tillgångar, men hvilka, nu 
spridda, behOfva att under jämn, laglig, kraftfull och kunnig 
styrelse g^nom alla grenar samlas och riktas till ett gemen- 
samt mål, hälst i anseende till rikets försvar; då det grym- 
maste åskmoln står dageUgen hotande i öster öfver det älskade 
fosterlandet; så påkallar jag trygg den kraft, som endast kan 
besvälja det; så påkallar jag tirygg den man, som jämte det 
ban, i saknad af vår oförgätliga Carl August, bäst skall fylla, 
hvad annars oss felas, skall med en öfver vår mäktigaste 
gramie segersäU och af dem redan fruktad arm föra, om det 
behöfs och måste vara, svenska härar till seger och hämnd 
öfver dem. 

Jag väljer altså, som fri och otvungen svensk man och 
som min konungs trogna rådgifvare, på Jean Baptist Berna- 
dotte, prins af Ponte Corvo, till Sveriges thronföljare, med full- 
komlig och laglig arfsrätt för dess nu lefvande och tillkom- 
mande bröstarf vingar efter Sveriges grundlagar; och träder 
med detta mitt oryggeUga val inför Almaktens och eget sam- 
vetes, inför samtidens och efterverldens förföxliga domstol. 
Statsrådet friherre Rosenblad anförde i underdånighet: 
Vördnaden, tillgifvenheten och erkänslan för den oförgäte- 
liga kron-prinsen Carl August; hoppet, att fäderneslandet i 
hans älskade bror, prins Fredrik Christian af Augustenburg, 
skulle finna, om icke full ersättning för hvad det förlorat, åt- 
minstone en tröst, en mild och upplyst regent, som lugnade 
de öfver den ädle furstens oförmodade bortgång så häftigt 
upprörda sinnen; öfvertygelsen, att valet af prins Fredrik, 
lika som dess salige broders, af alla prinsar, som till thron- 
fbljden kunde komma i fråga, minst skulle inleda riket i ut- 
vftrtes vidt utseende omständigheter, hade hos mig stadgat den 
föresats, att i underdånighet tillstyrka Eongl. Maj.-t föreslå 
prinsen af Augustenburg tUl dess efterträdare på svenska 
tbroneiL På dessa skäl biträdde jag med mitt underdåniga 
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tillBtyrkande så vål det till kejsar Napoleon afl&tne bref, aom 
Eongl. Kaj:t8 fbrsta framstillidng till hemliga utskottet: Oeh 
Tid samma tanka sknlle jag na fbrblifva, om icke genom se- 
nare inträffade händelser omständigheteme mftrkeligen för- 
ändrat sig. Det är af hemliga ntskottet nära till Tisshet nt> 
redt, att prinsen af Angnstenbnrg sisom en vis och upplyst 
herre icke nu kan emottaga kallelsen till thronfoljare, om va- 
let på honom utföll. De embetsmän, som äga erfarenhet uti 
ministeriella ärender, ha upplyst, att kejsar Napoleons hem- 
liga Önskan är f&r prinsens af Ponte Corvo utväljande. Denna 
prins* stora militairiska bedrifter och talenter äro, likasom 
hans klokhet och ädla caractére, allmänt bekanta. Sveriges 
sanna politique har i århundraden varit och är än mera i 
denna stund, d& Bysslands stora magt hotar att uppsluka det 
Ofriga af riket, att stå i den närmaste förbindelse med Frank- 
rike, en grundsatts, hvars öfverträdande hufvudsakligen våUat 
de riket nyligen öfvergångne olyckor. Det måste ock med- 
gifvas, att Sveriges vådeliga stiUllning kräfver en fast och 
kraftig arm, att bibehåUa invärtes ordning och lugn och att 
skydda rikets sjelf ständighet emot mäktiga grannars f&rsOk 
att den omkuUstörta. 

Ledd af så vigtiga skäl och under åberopande af dun, 
som hof-cantzleren friherre af Wetterstedt fbre mig grunde- 
ligen anfört, men utan alt afseende på de framställde penninge- 
fbrmoner, hvilka icke kunna komma i beiilkning, då fråga är 
att genom ett värdigt val af thronfbljare stadga rikets säUhet 
för varande och kommande tider, tillstyrker jag i underdånig- 
het antagande af hemliga utskottets underdl^iga betänkande, 
öfvertygad, att de sjninerliga händelser, som i detta vigtiga 
mål sig tilldragit, härleda sig af en högre hands styrelse, som 
ännu vakar öfver detta urgamla rikes sjelfbestånd. 

Justitie statsministern, herr grefve Gyllenborg aflemnade 
följande underdåniga tankar: 

Allmänna rösten har högt yttrat sig fbr prinsen af Ponte 
Corvo. Fäderneslandets fordringar och politikens beräkningar 
synas gifva den en ännu starkare vigt. Om äfven från valet 
af denna furste alla betänkligheter tilläf ventyrs icke kunna 
skiljas, äro de likväl icke af den beskaffenhet, att de leda till 
ovillkorliga slutsatser, eller kunna uti närvarande ställning 
jemfbras hvarken med dem, som uppstå i a&eende på öMga 
furstar, hvarom fråga blifvit väckt, eller de fördelar prinsens 
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af Ponte Corvo utkörande, 8& vidt man kan inse i framtiden, 
lofvar. 

Detta alt är redan sä grandeligt och närmare utredt af 
de upplyste ooh erfame mftn, hvilka förut sig utl&tit, att jag 
icke kar något att tillägga, ock får jag således fbrena mig i 
det underdåniga tillstyrkande att prinsen af Fonte Corvo må 
till tkronfbljare i nåder varda föreslagen. Efter all sannolik- 
ket skall derig^ciom enigket ock lugn kos nationen närmast 
beredas, bandet emellan konung ock folk blifva ännu fastare, 
rikets säkerket i afiseende på utländska makter stärkas ock 
eders kongl. majrt vinna den tillfredsställelse, kvartill eders 
kongl. maj:ts under mångfaldiga uppoffringar ådagalaggde 
kärlek för sitt land gör eders kongl. maj:t så berättigad. 

Statsministern för utrikes ärenderna, kerr frikerre von 
Engeström gaf i underdånigket tillkänna: 

Hemliga utskottets underdåniga tillstyrkande vågar jag 
underdånigst anmäla till vinnande af eders kongl. maj:ts nå« 
diga bifall, ekuru icke aldeles på samma grunder, som de, kvilka 
synas fftranledt bemälte utskotts beslut. 

Mina skäl äro af eders kongl. maj:t kända, men då för- 
ändrade omständigketer åstadkommit kos mig förändradt tänke- 
sätt; ock då dagens protocoll kommer att bära vittne inför en 
framtid, ankåller jag att till detsamma få anföra följande. 

Jag vet icke kvarå den öfvertygelse grundar sig, kvilken 
jag finner uti flere kemliga utskottsledamöters yttranden: om 
hertigens af Augustenburg starka caracter ock stora lysande 
knnskaper. Ingen af desse kerrar kar personligen känt konom; 
ingen finnes kär, som kunnat gifva om konom tillförlåteliga 
underrättelser, ock uti de meddelade kandlingar finnes ingen- 
ting dylikt. Å verlds-tkeatem kar kertigen icke visat sig, 
och den målning kan gjort å sig sjelf öfverensstämmer icke 
med kvad anfördt blif vit. Beremot är den aldeles enlig med 
den berättelse mitt embete satt mig i stånd att erkålla af en 
man, kvilken ägt tillfälle lära närmare känna kans durcklauokt, 
ock kvilken verkeligen är konom tillgifven. Herren är af ett 
ädelt kus. Jag bör kos konom förmoda ett ädelt tänkesätt. 
Han är en god moralisk menniska, en älskare, idkare ock gyn- 
nare af vettenskaper. Han blef af eders kongl. maj:t nämnd. 
Han var en broder af den kronprins, kvilken' lofvat fädemes- 
landet framtida lycksaligket, ock 2:ne prinsar, dess söner, syntes 
f&r långUga tider böra aflägsna tankan om en tkronledigket. 
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Dessutom var han hvarken mäktig nog, eller hade han no; 
mäktiga förbindelser att väcka någon makts synnerliga upp- 
märksamhet. Man behöfde således icke befara, att dess ybI 
skulle fbrstOra frukten af den klokhet, hvarigenom eders kongl 
maj:t vid ett oundvikeligt brott dock fbrmått frälsa flera f&r 
vår handel oskattbara fbrmåner, hvilka göra densamma i jem- 
f&relse med andra makters en af de lyckligaste. 

Eders Kongl. Maj:t täckes nådigst draga sig till minnes, 
&tt jag uti statsrådet den 1 junii å denna omständighet 
grundade mitt underdåniga tillstyrkande fOr hertigen af An* 
gustenbnrg. 

Sedermera uppstod en medtäflare uti prinsens af Ponte 
Corvo person. Jag kände mycket väl, att denne herre har 
egenskaper, dem jag skulle Önskat hos hertigen, men diiira 
stort värde jag sätter å dessa egenskaper, borde de icke f&rmi 
mig till uppoffi^nde af f&rmåner, dem jag ansåg väsenteiiga 
fbr fftdemeslandets välgång, så länge ingenting kunde upp- 
visas, som uppvägde dem. Jag kunde så mycket mindre finna 
något sådant uti allt hvad som sades om nödvändigheten att 
genom prinsen af Ponte Corvo vinna kejsar Napoleons beskydd, 
som jag omöjligen kan göra den orättvisa åt vår tids störste 
statsman att tro honom kunna lemna företräde åt enskilte 
böjelser framför sitt lands vigtiga politiska interesse och sba 
stora allt omfattande afsigter. — Jag har altid ansett Sveriges 
sanna politik fordra förening med Frankrike och kan icke vara 
mig sjeLf olik, utan önskar, att den måtte vinnas, derest den 
icke skall köpas med ögonskenlig fara för olyckor; men hvari 
grundar sig det interesse Frankrike tager uti Sveriges vftl? 
fiysslands ofanteliga tillväxt, som hotar att alting uppsluka, 
väcker farhåga hos franska regeringen. Ottomanniska porten, 
Österrike, Pålen, Preussen och Sverige omgifva detta ofante- 
liga land, hvilket blifver för svagt att kunna å alla punkter 
försvara sig. Turkiet är redan i krig, Österrike kan vinna 
tillväxt, Pålen vill ernå sjelfständighet och förening med Lit* 
thauen. Preussen nödgas göra gemensam sak, och Sverige, ehnra 
försvagadt det är, finner styrka uti ett rättmätigt hat och 
Finlands tillgifvenhet. Se här påliteligare grunder än pe^ 
sonlig tillgifvenhet. 

Då nu baron Lagerbjelke försäkrat att valet af hertigen 
af Augustenburg skulle hvarken till ondt eller godt gOra 
någon ändring uti kejsarens tänkesätt för Sverige, fann jag 
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ingen orsak att ändra min redan med goda skäl styrkta 
moiing. 

Den llrte angosti meddelade mig herr Fonmier de prin- 
sens af Ponte Corvo framstftllningar, som f&ranlåtit hemliga 
atskottets senare utlåtande. Att desse kommit till allmftn- 
betens kundskap, är icke mitt fel, ty jag bevarade en sträng 
tystlåtenhet, efter min tanka både nödvändig och anständig. 

Hemliga utskottet erkänner sanningen af den anmärkning 
jag gjort, att, ehtini dessa framställningar syntes äga all mOj^ 
lig sannolikhet, hafva de ändå icke den officiella säkerhet, en 
ämbetsman bör fordra, och hvilken lätt, ehuru igenom tids- 
utdrägt, kunde vinnas; men då, sådant oagtadt, så väl hemliga 
utskottet som statsrådets öMga ledamöter icke funnit en så- 
dan säkerhets sökande nödvändig, vill jag ingen öfverfiödig 
invändning göra. Mig är det nog att hafva sökt dera fästa 
vederbörandes uppmärksamhet. 

Af en helt annan tanka än hemliga utskottet öfver ofvan- 
nämnde framställningars natur, erkänner jag, att de uti sven- 
ska financemas nuvarande belägenhet synas mig af största 
betydenhet, ehuru jag icke gerna inför allmänheten ville göra 
denna bekännelse, — och då jag ansåg den förmon, fädemes- 
landet kan låfva sig af prinsens af Ponte Corvo val, fuUkom- 
ligen uppväga den man väntat af hertigens af Augustenburg, 
borde hos mig den förres personliga egenskaper gifva honom 
en stor öfvervigt. Den enda villrådighet, jag ännu kände, 
bestod uti ovissheten om Eders Eongl. Maj:ts beslut. Jag 
delade icke hemliga utskottets fruktan att se en söndring 
uppstå emellan konung och ständer, hvaraf en ft^ljd skulle 
bijfva, att den förre af de senares pluralitet blefve öfverröstad. 
Jag kände för väl den håg att arbeta för det allmänna bästa 
och den underdåniga tillgifvenhet för Eders Eongl. Maj:t8 
person, som upplifva riksens nu församlade ständer. De fläste 
åtminstone hade fattat det ädla beslut att uppoffra enskildt 
tänkesätt åt allmänt väl och icke öfvergifva regeringen. 

En ledamot af Eders Eongl. Maj:ts statsråd, som haft den 
nåden bevista rådplägningame af den l:sta junii sistledne, 
bör framför andra hysa detta tänkesätt, då han igenom sitt 
tillstyrkande inledt Eders Eongl. Majrt uti Dess nådiga beslut 
till förmon för hertigen af Augustenburg. Min villrådighet 
var icke långvarig, ty uppå mine och andre för Eders Eongl. 
Haj:t8 dyra person nitiske mäns underdåniga föreställningar 

Hiti, Bandi. XVII. 16 
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täcktes Eders EongL Maj:t n&digst fftrklara sig yillig att 
göra en ny uppofEring &t ftdemeslandets väl och öfvergä från 
egen tanka till den, hvilken aUmänketm anser innebära Sve- 
riges framtida lycksalighet. Denna nådiga försäkran kommer, 
sä snart den blifver ständerna knnnog, att gOra hertigens af 
Ponte Corvo val enhälligt. 

Ett enda, jag fbrmodar vigtigt, skäl för mitt redan gjorde 
tillstjnrkande hör jag tillägga. Den fbrmon, som mäat takt 
fbr hertigen af Angostenburg, var verkelig, sä länge tankan 
derom kunde håUas hemlig, men sedan denna blifvit ett fÖre> 
mål fbr riksdagsOfverläggningar, hinner den snart öfver rikets 
gräns och blifver den makt kmmog, hvilken igenom fbrGkade 
begär kan till intet göra det goda man åsyftat. 

Sluteligen bör jag anmärka, att den önskan, riksdags- 
mannen för Grötheborgs stad herr Arfwidson såsom medlem af 
hemliga ntskottet yttrat, redan blifvit foLlgjord. AUa de steg, 
som stå nti Eders EongL Maj:ts ministers förmåga, äro vid- 
tagne för att söka nndvika skadeliga följder af det mindre 
fördelaktiga intryck, tidningen om prinsens val, i£Ul det ftger 
mm, sknlle knnna göra uti England. 

£n af rikets herrar generalgouvemenxen, statsrådet, herr 
grefve von Essen yttrade sig i underdånighet, som följer: 

Sedan den vigtiga frågan om thronföljden genom flere af 
Eongl. Maj:t meddelade upplysningar blifvit närmare bestämd 
och förenklad, torde statsrådets öfverläggningar nu mera böra 
inskränka sig innom den övilkorliga skyldigheten att oväldigt 
afväga och frimodigt framstäUa de skäl, hvilka i närvarande 
sakemas ställning förnämligast synas tillstyrka valet af en 
fransysk furste. 

Föreningen af de trenne nordiska riken under en gemen- 
sam öfverherre af det Eongl. dcmska huset har, i anseende till 
svenska folkets lynne och tänkesätt, funnits så äfventyrlig, 
att äfven kejsar Napoleon frivilligt afhållit sig att med dess 
tillstyrkande råd och inflytelse befrämja denna tillförene af 
honom sjelf törhända önskade och påkallade statsförbindelse. 
G-enom Eongl. Maj:ts sändebud i Paris på ett öfvertygande 
sätt upplyst om de, åtminstone till en del, oöfvervinnerliga 
svårigheter, hvilka äfven i närvarande stund skulle åtfölja 
konungens af Dannemark uppstigande på svenska thronen, 
synes högbemälte herre fullkomligen hafva insett och med- 
^vit, att en så oförsonlig sammansmältning af stridiga tänke- 
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sätt och ixLvftrtes fSrhåUanden torde blifva fbga svarande emot 
det åsyftade ftndamälet att småningom, emot Rysslands sig 
alt mer och mer utvecklande inkräktningslystnad, uti Norden 
tillskapa en ny, sjelfständig och kraftfullt motvägande stats- 
byggnad. 

Lika oförenligt med Sveriges oberoende sjelf bestånd har i 
närvarande Ögonblick valet af en oldenburgisk prins bordt be- 
dömmas, hvilkens nära slägtskap med kejsaren af Byssland 
omidvikligen skolat uppväcka farhågan f6r en främmande, 
vårt invärtes lugn och våra utrikes förbindelser lika blott- 
ställande inflytelse. 

Större delen af dessa svårigheter hade genom tillbudet af 
svenska kronan åt hertigen af Augustenburg onekligen blifvit 
imdanrOjde, och Eongl. Maj:t ägde ett grundadt hopp, att 
detta val fullkomligen skulle rättvisas så väl af denne Airstes 
personliga dygder, som af svenska folkets allmänna tillgifven- 
het för Dess broders oförgäteliga minne. Men sedan mellan- 
kommande omständigheter väsendteligen förändrat den sakemas 
ställning, hvarå Eongl. Maj:t ifrån början grundat dess beslut, 
samt riksens ständers hemliga utskott dess underdåniga be- 
tänkande, sedan flera med detta vigtiga ämne gemenskap 
ägande underrättelser af hans excellens herr statsministern 
för utrikes ärendeme blifvit meddelade, hvilka efter den upp- 
märksammaste granskning funnits påliteliga och tillfredsstäl- 
lande, samt hos statsrådet stadgat den öfvertygelsen: »att 
Sveriges mäktiga bundsförvandt i närvarande sakemas bryt- 
ning skulle finna valet af en fransk furste mast öfverens- 
stämmande med Hans Kejserliga Maj:ts ofta tillkännagifna 
afsigt att uti nordiska angelägenheterna återställa en för 
Sveriges sjeKbestånd välgörande jämvigt:» och sedan prinsen 
af Ponte Corvo uttryckeligen blifvit namngifven såsom den 
furste, hvilken otvifvelaktigt skulle vinna kejsar Napoleons 
bifall och samtycke, i fall han af Eongl. Maj:t och riksens 
ständer gemensamt utkorades till Sveriges kronprins, — så 
anser jag nu mera för en embetesskyldighet att frimodigt och 
med den ansvarighet regeringsformen ålägger anföra de grun- 
der, hvarpå jag i underdånighet vågar tillstyrka valet af den 
ifråga varande thronföljaren. 

Efter de mångfaldiga olyckshändelser, som under den se- 
nare tiden uppskakat sjelfva grundvalen af fäderneslandets 
frihet och sjelf bestånd, beror dess framtida öde onekeligen 
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mer än någonsin af en tIb och kraftig styrelfle, ock dertill 
fordras uti Enropas nuvarande belägenhet en furste af mer ftii 
Tanligt snille» af stora och lysande personliga egenskaper. 
Dessa blifva i synnerhet oumbärliga, när väsendtligen för- 
ändrade statsftrhållanden fbreskrifva valet af en utländsk 
thronfDljare, hvilkens lagliga myndighet och moraliska infly- 
telse pä samhället ej omedelbarligen understödjas af forn- 
tidens minnen eller af svenska folkets medf&dda tillgifvenhet 
fOr ett länge vördadt konungahus. Men äfven i anseende till 
Sveriges politiska ställning blifver valet af thronfOljarens 
person fOr det närvarande mindre likgiltigt och törhända mera 
afgOrande, än vid någon f&regående tidpunkt. — Fritt och 
sjelfständigt hafva vi redan valt ooh af öfvertygelse antagit 
det politiska system, hvilket uti fasta landets nu varande be- 
lägenhet ensamt funnits svarande så väl emot Ögonblickets 
behof, som emot våra grundade f&rhoppningar af en lyckligare 
framtid. Blott af kejsar Napoleons kraftfulla medverkan kunna 
vi nu och framdeles förvänta en fOr Sverige välgörande saker- 
nas vändning, då denna furste ej blott af böjelse, utan tillika 
af ett sannfärdigt och välberäknadt stats-interesse påkallas, 
att vid alla hotande brytningar åt Frankrikes gamla bunds- 
förvandt lemna sitt beskyddande understöd emot dess grannars 
ännu aldrig öfvergifne inkräktnings-försök. 

En närmare och förtroligare förening med Frankrike är 
således blott en naturlig följd af vårt redan frivilligt valda 
stats-system; den häraf till äfventyrs beroende främmande in- 
flytelse är den enda, som i närvarande sakemas skick aldrig 
kan blifva äfventyrlig för vår politiska sjelfständighet, ock 
den smickrande granlagenhet, hvarmed franske kejsaren under 
hela loppet af våra thronföljden beträffande underhandlingar 
blott sökt antyda dess önskan, utan att ens härvid göra gäl- 
lande dess rådgifvande öfverlägsenhet, lemnar svenska nationen 
ett lyckligt tillfälle att genom ett frivilligt val på en gång 
stadga dess politiska så väl som dess medborgerliga säkerhet 
och sjelf bestånd. 

Ett sådant i öfverensstämmelse med kejsar Napoleons all- 
männa planer och enskilta önskningar, träffadt thronföljareval 
skall nemligen å ena sidan nödvändigt öka denne furstes 
uppriktiga deltagande uti Sveriges statsförhållanden, å den 
andra åter, tvifvelsutan mast bidraga att innom riket fösta 
sambandet af den nya sakernas ordning och qväfva alla der- 
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emot ännii möjligtvis till befarande utbrott af enskilt äre- 
lystnad, eller ensidiga, med riksdagsbeslutet af d. 10 maj 1809 
oförenliga, afsigter. 

Alla dessa uti nuvarande sakemas ställning obestridliga 
skftl i förmon af en fransysk prins erhålla, som mig s}mes, 
ännu en ytterligare och törhända afgörande vigt genom fur- 
stens af Ponte Corvo personliga egenskaper och dess enskilta, 
af franska kejsarehusets familie-stadgar oberoende belägenhet. 
Dessa senare skulle, vid ett motsatt förhållande, oeftergifve- 
ligen ålägga honom fbrbindligheter emot en främmande öfver- 
herre, hvilka vid detta tillfälle onekeligen borde finnas ofbr- 
enliga med svenska thronens urgamla glans och värdighet; 
då åter en enskilt, af kejsar Napoleon blott gynnad och hög- 
aktad furste äger den fullkomligaste frihet att med dess nya 
ftdemeslands högre interessen oupplösligen införlifva sina egna. 

Utan att härstädes upprepa eller närmare utveckla de 
lysande egenskaper, hvarigenom denne furste redan uti flera 
länder vunnit en så allmän aktning, att man i detta afseende 
väl med en sannskyldig och oskrymtad öfvertygelse kan lämna 
honom företrädet för dess hittills i fråga varande medtäflare, 
torde det emellertid böra anföras såsom en sällsynt och stän- 
demas beslut törhända förberedande omständighet, att denne 
furstes militairiska ryktbarhet och älskvärda egenskaper genom 
lyckliga tillfälligheter äfven kommit till svenska allmogens 
kondskap och dymedelst för honom redan uppväckt en person- 
lig enthusiasm, hvilken hos denna aktningsvärda medborgare- 
dassen förmodligen ännu aldrig funnits i förmon af en främ- 
mande thronföljare. 

Ibland de betänkligheter, som detta val ovilkorligen upp- 
väcker, synas dess mer eller mindre omedelbara följder på 
våra statsförhållanden med Byssland, Dannemark och England 
onekeligen förtjena Eongl. Maj:ts och statsrådets förnämsta 
uppmärksamhet. Om jag emedlertid ej oriktigt bedömmer 
kejsar Napoleons politiska inflytelse på nordens allmänna ange- 
lägenheter, så torde de bägge förutnämnde makters missnöje 
med detta val tillräckligen motvägas af vår enda mäktiga 
bondsförvandts just i anledning deraf frivilligt åtagne för- 
bindelse att med ett lifligare deltagande skydda och vidmakt- 
hålla Sveriges frihet och sjelf bestånd. 

Hvad åter England beträffar, så synes den senare tidens 
tillfredsställande erfarenhet bevittna dess regerings fortfarande 
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benägenhet att, utan inblandning af personliga böjelser, f&i^ 
domsfritt beräkna bägge länders ömsesidiga handelsfördelar, 
och kunna vi i alla fall för det närvarande ej önska n&got 
högre, än att England ännu med f&rsigtig förbeh&llsamhet 
måtte af bida följderna af en förändring, hvilken möjligtvis 
torde lemna våra stillatigande förbindelser med denna makt 
alldeles orubbade. 

Vid oväldigt afvägande af alla dessa skäl och omständig- 
heter anser jag mig således uti nu varande sakemas ställning 
af ren och samvetsgran öfvertygelse i underdånighet böra till- 
styrka furstens af Ponte Corvo utväljande till Svea rikes 
kronprins. 

Kongl. Maj:t förklarade i nåder, att han, efter allt hvad 
statsrådets ledamöter i detta ämne jrttrat, öppenhjertigt borde 
bekänna, att dess enskilta böjelser ännu voro lika oförändrade 
för hans durchlaucht hertigen af Augustenburg, och att det 
vore påkostande för Hans Maj:t att afvika från dess redan i 
detta afseende fattade beslut; men då Kongl. Maj:t på de, så 
väl af hemliga utskottet som statsrådet, anförde grundade skäl 
fullkomligen instämde i den förmodan, att, i närvarande saker- 
nas ställning, hertigen af Augustenburg ej skulle emottaga 
anbudet af rikets thronföljd, och Eongl. Maj:t derjemte ansåg 
dess pligt vara att, såsom konung och dess folks fader, åsido- 
sätta alla enskUta föremål för fäderneslandets allmänna väl- 
färd, ville Eongl. Maj:t äfven vid detta tillfölle gifva ett nytt 
och offentligt prof på detta dess handlingssätt och instämde 
derföre med hemliga utskottets stora pluralitet och statsrådets 
enhälliga underdåniga tillstyrkande, att till Sveriges rikes 
kronprins och till efterträdare å den Kongl. svenska thronen 
åt riksens ständer föreslå hans fursteliga höghet, Johan Bap- 
tist Julius Bernadotte, furste af Ponte Corvo. 

Kongl. Maj:t befallte undertecknad hofcantzler att i detta 
afseende uppsätta en nådig proposition till ständerna, som, 
försedd med hofcantzlerens contrasignation, af honom borde 
följande dagen i riksens ständers särskilta plena uppläsas och 
aflemnas. 

In fidem protocolli: 

G. af Wetterstedt. 

(Orig. i Rikaarkivat.) 
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71. ProtocoU 

håUii Inldr konungen i statar&dei. Örebro slott den 18 augusti 

1810. 

Jutieradt 
Gabl. 

Närvarande: 

Hans excellence, justitie statsministern herr grefve Gyllen- 
borg, 
Hans excellence statsministern f&r utrikes ärenderne herr fri- 
herre v. Engeström, 
Hans excell. generalen och statsrådet herr grefve von Essen, 
Statsråden frih. Rosenblad, 

frih. von Plåten, 

frih. Adlerbeth, 

frih. Adlercreutz, 
Undertecknad hofcantzler. 

Undertecknad hofcantzler uppläste det vid detta protocoU 
bilagde förslag till Eongl. Majrts nådiga proposition till rik- 
sens ständer, rörande val af en efterträdare till Sveriges krona, 
hvilket, på statsrådets ledamöters enhälliga underdåniga till- 
styrkande, af Kongl. Maj:t i nåder gillades. 

In fidem protocolli: 
G. af Wetterstedt. 

H. H. von Essen. Lars von Engeström. 

Fred. Gyllenborg. M. Rosenblad. G. Adlerbeth. 

C. Adlercreutz. 

(Orig. i BikiarkiTet.) 
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72. Syenske ministern 1 Paris friherre Lagerbielke till 
KongU M^j:t den 17 angmstl 1810. ApostllL^) 

Pendant oes jonrs-ci j'ai en tant de rendes-Tous d'affaii«8, 
tant d'autre8 qni sans avoir des affaires spéciales ponr bnt, 
n'en tonchent pas moins sensiblement anx intéréts de Votre 
Majesté, j'ai d*ailleiirs perdu- tant de moments oonsacrés å des 
oérémonies indispensables qne je ne pnis entrer anjonrd'hiu 
dans tons les détails nécessaires et que je dois me bomer anx 
traits principaux. J^espérais ponvoir m'étendre davantage par 
Toccasion d'an conrier si je pouvais en tronver nn ponr en- 
voyer. Il m'est impossible de songer anx denx messienra de 
la legation si nécessaires ponr le travail; et quant & Monsieur 
Signenl, il ponrra bientdt étre qnestion ponr Ini d'affaiTes 
importantes, poisque j'apprends dians ce moment le retour de 
Mr De la Rue, qni d'abord a été appelé & nne andience secréte 
chez Temperenr, et qni a rendn, & ce qn*on m'a88nre, nn compte 
assez favorable de Tétat intérienr et des ressonrces de la Snede. 

Je snis, Sire, moralement sflr qne le roi de Danemarc s^est 
beauconp trop avancé et qn'il a bien plns compté snr d'anciens 
projets de la conr de France, qne sur les sentiments actaels 
de Tempereur. Je suis convaincn qn'en cette conjoncture Na- 
poleon a laissé faire et dire, dans la persuasion qne la dé- 
marche du roi de Danemarc, mal re^ne en Suéde, angmenterait 
les chances pour le prince de Ponte Corvo. Je sais que rem- 
pereur n'a point songé & ce prince oömme & celui qni de pré- 
férence remplirait tons ses desseins (paroe qu'il connait la 
noblesse et le caractére indépendant du prince) mais comme k 
celui en faveur de qni il avsit le plus d'espérance de réunir 
les sufP!rages. Je sais, & ne pouvoir en douter, que la der- 
niére démarcbe anprés du duc d'Augustenbnrg a fait bien de 
la peine ioi, mais qu'on a en honte de me la manifester, parce- 
qu*en efPet la premiére réponse de Tempereur snr le sujet du 
duc ne lui était point favorable. J'ai la certitude que Tem* 
pereur n*aime point du tout le prince Chrétien de Danemarc, 
parce qu'il le met quant anx talents & pen prés en méme ligne 
avec le grand duc héréditaire de Både, et parce qu'il le més- 

') P4 denna handling ir antecknadt: »Ankom d. 4 lept.» 
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estime personnellemeni & caii«e du scandaleux éclat qni a eu 
liea dans rintériettr de la famille. Je snis instmit que le 
prmce de Ponte Conro, yoolant se concilier de bonne heure 
les bontés de Y. M. et les sufflrages de la nation, a longue- 
ment et fortement parlé & Tempereor sur Tarticle de la Nor- 
^^g^i q^e cette affaire n'est point da tönt en mauvais train, 
mais qn^il est impossible de la lier avec Taffaire de succession 
k laqaelle on juge ioi qu*elle peut d'autant moins tenir, que 
Tune est Taffaire du moment et Tautre celle du temps et des 
cireonstances. Secondant de mon cöté les efforts du prince, 
qui n'ont cependant nullement été concertés entré nous, je dois 
en oonscience assurer V. M. que si jamais notre plus grande 
affaire politique, la réunion de la Norvége & la Suéde, peut 
avoir lien, c'est par le moyen d'un prince franpais. Je ne 
mets point en paraUéle Télection du prince royal de Dane« 
marc, parce qu' étant héritier de la Norvége, il est clair que 
la réunion aurait alors lien, mais aux dépens de la Suéde, qui 
en pen d^années deviendrait proyince du Banemarc ou s'en 
détacherait du nouveau par les horreurs d'une guerre civile. 
J'ai la certitude, autant qu'on peut Tavoir verbalement, que le 
prince de Ponte Corvo ne ferait point de difficulté pour em- 
brasser la religion lutbérienne. Je crois ne point me tromper, 
en osant affirmer que les éclats de mauvaise humeur & Tégard 
de la Poméranie (et Tempereur m'en dit quelques möts assez 
ezpressifs au oerde du soir) sont un épouvanteil pour amener 
une élection agréable en faisant sentir les moyens de la France 
et un avertissement d'en mal user si le cboix ne convenait 
pas. Je suis oonvaincu autant qu'on peut Tgtre avec des 
moyens d'observation dont je ne me dissimule point la sphére 
bomée que le cboix du prince de Ponte Corvo n*augmenterait 
point rinfluence de la JFrance en Suéde; les distances, la posi- 
tion géograpbique, la fermeté du prince, les modifications, qu'on 
parait maintenant adepter en matiére de commerce, devant 
aervir d'autant de garants & cet égard. Si dans un avenir, 
que j'e8pére n'étre pas encore fort prochain, la guerre venait 
& éclater entré la France et la fiussie, quel que soit alors le 
aouverain de la Suéde, elle y serait entrainée par sa position, 
par sa politique et méme par ses espérances. Mais il y a une 
grande différence entré Tétendue des secours de toute espéce, 
aommément pécuniaires, que la France accorderait, s'il y avait 
alois un prince fran^ais en Suéde. Quant å TAngleterre, si 
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elle révoque ses ordres da oonseil» elle aarait trop d'i]itéret k 
ménager la Safede, quel que soit le suooesseur au tröne; et elle 
a prouvé oes dispositions, car elle a tönt fait ponr maintenir 
la paix avec la Hollande, qiioiqu'iui prince franpais en fåt le 
souverain. Je sais qne la Snssie a fait parler id en faveur 
de la rénnion du Danemarc et de la Suéde, oe qui ponr étie 
incroyable, n'en est pas moins vrai, et ce qui par conséqnent 
suppose des airangements secrets, qui doivent rendre les pro- 
positiohs du Danemarc enoore plus suspectes et leur resultat, 
soit qu*elles concement le roi on le prince royal de ce pajs, 
également dangereuses (sic!). Je suis informé de tres bonne part 
des instructions données & Mr Alquier qui portent de ne point 
énoncer une opinion quelconque sur Télection, d^étre sonrd 
aux propositions de connivenoe que lui ferait un ministre 
étranger quelconque, de parler en toute occasion pour la liberté 
entiére des suffrages, mais si V. IL lui fait demander si Téleo 
tion du prince de Ponte Corvo lui serait agréable, de répondre 
qu'oui et avec plaisir. V. M. connait déjå le double motif de 
cette réserve, la crainte d'un compromis qui attenterait k la 
gloire de Tempereur, parce que ce serait le premier, et Tatten* 
tion de ménager la Russie, au moins dans les formes. Je croiB 
enfin savoir, et telle est mon intime conviction, que la oon- 
joncture présente est absolument décisive pour le destin poli- 
tique de la Suéde; Tintérét de la France ne devant se déve- 
lopper, soit fortement en bien, soit granduellement en mal, 
qu'aprés Télection consommée. 

J'expose & V. M. Tétat des affaires, tel qu'on peut Tenvi- 
sager, du point de vue ot je suis placé; tel est rigoureosement 
mon devoir. Cest lå le resultat de plusieurs entretiens avec 
des personnes différentes. Quant aux détails de ces conyersa- 
tions, & leur marche et & la maniére dont elles ont été amenées, 
malheureusement, c'est ce qui serait trop volumineux pour ne 
point exiger Tenyoi d'un courier ou, & son défaut, la réparti- 
tion successive dans plusieurs dépéches chiffrées. En attendant 
j'ose tres humblement garantir Texactitude des notions prind- 
påles; et c'est potur le moment ce qui importe le plus k Y.M.T 
puisqu^il lui est également nécessaire de connattre Tintention 
secréte de Tempereur, soit qu'£lle la partage soit qu*Elle s^en 
écarte. 

Dans tous les cas je recevrai avec respect sa décision sor 
cette grande affaire; dans tous les cas je travaillerai de mon 
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mienx ponr la faire agréer ici; mes vceax pour le bonheur de 
V. M. et ponr celni de ma patrie étant indépendants de tous 
les resultats possibles. 

(Officiel atskrift bland Lagerblelkes depeiclier i Riksarkivet.) 



78. Statomlnlstem f<5r ntrlkes ftrendena friherre tou Enge- 

ström till STenske ministern 1 Paris friherre Lagerhielke, 

Örebro den 18 ang. 1810. 

I går ankom herr kongl. secreteraren D^Ohssons skrif- 
velse af den 30 sistl. och 2:ne dagar förut herr barons under- 
dåniga skrifvelse af den 29 samma månad. 

En chiffre. 

Celle-lå est un véritable chef d^oenvre. On croit vous ayoir 
deviné, et si Ton a rencontré juste, tout ce qui s'e8t passé ici 
ces derniers jours doit vous avoir prouvé que vous auriez 
pu vous épargner tant de peine. Votre dépéche arriva au mo- 
ment oiL elle devait faire effet. EUe fut d'abord communiquée 
au comité secret, qui se décida pour le prince de Ponte Oorvo 
avec nne majorité de 10 oontre 2. Son opinion fut hier mise 
sons les yeux du roi dans le conseil d'Etat, et Sa Majesté, 
appuyée de Tavis de son conseil et de celui du comité secret, 
resolut de proposer le prince aux États. L'expédition se fera 
encore aujourd'hui, afin de pouvoir étre, comme on dit ici, mise 
sur la table. L'élection se fera, je pense, mardi; et il y a 
toute apparence pour runanimité en faveur du prince de Ponte 
Corvo. 

Une dépéche de Mr Eantzow, qui vient d'arriver, parle 
d'iin certain Achard, condamné å mört & Bio-Janeiro, mais 
qui a eu sa grace sur la promesse donnée de se rendre en 
France pour aasassiner Tempereur. La nouvelle n'est pas 
fraiche, comme vous pouvez le juger, mais pourra pourtant 
meriter quelque attention. 

(Koncept i RiksarkiTet.) 
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74. Hof kanslern fHherre G. af Wetterstedt till löjtnanten 
frih. C. O. MSrner. Örebro den 19 an^stl 1810. 

Örebro den 19 angnstt 1810. 

Af närlagde docoment ser du at din på egen hand bOrjade 
anderhandling i Paris sedermera tagit en alfvarsam vändning. 
Om tisdag blir valet» ocb efter all anledning får hertigen af 
Ponte Corvo enhällig kallelse i alla stånd; och i fall några 
röster skulle frångå honom, blir det till hOgst obetydligt 
antal. — Jag har sökt göra propositionen så rörande jag 
kunnat. 

Jag har talat med general Adlerereutz om din hithomst; 
han vill det icke gärna, och hvarföre kan du icke ge dig till 
freds i Upsala, då saken i alla fall går. — Man säger, och det 
med rätta, at ingen i fredstid kan hindra en riksdagsman 
komma till riksdag, och ej heller proponera hvem han vill till 
thronföljare; här är likväl ett annat förhållande; du var ej 
som enskilt man i Paris, men som courir, på vist sätt oficiel 
person, och i denna egenskap fiDrtjenar du tilltal, då du gör 
något utan autorisation. — Laga fbr all del at ingen motion 
väckes för dig i ståndet, ty det skulle endast sönderbrjrta oss; 
jag ville gärna bjrta med dig och vara långt från arbete och 
riksdagsgräl. 

Din beständige vän 
G. af Wetterstedt. 



(Afskrift blaad bilagorna till ett 1 H. M. Konangens arkiv fOryaradt hand- 
skrlfyet exemplar af C. O. MOrnera berättelse om tronftljareyalet 1810.) 



76. Prinsen af Ponte Coryo till löjtnanten friherre C. 0. 
Mörner. Paris den 30 angnstl 1810. 

J'ai appris avec beaucoup de peine, monsieur le baron, le 
désagrément que vous avez éprouvé par rapport å moi. J'y 
prends trop de part pour ne pas employer tous les moyens qui 
sont å ma disposition pour le faire cesser. — Soyez persuadé 
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qne je negligera! aucnn occasioii de vous prouver ma sincére 

estiiiie, aiBsi qne les sentimentfl arec lesqneLs je serai tonte 
ma yie 

Monedenr le baron 

Votre affectionné ami 
Paris le 20 aoftt J. Bernadotte. 

1810. M»^ prince et duo de Ponte Corvo. 

(Aftkrifi bland bilagorna till ett 1 H. tf. Konnngens arkiv fSrraradt 
bandflkriiVet exemplar af O. O. MSmeni berittelse om tronf51jareyalet 1810. 
Afakriften efteiftljea af dessa rader: 

»OfvanskriAie i afskrift stftende bref bekom jag dock ej fSrrftnn efter flere 
▼eckora fSrlopp.>) 



76. Franske kSpmannen J. A. Foamier tlU ftirsten af 
Ponte Corro den 21 angnstl 1810. 

Örebro — Mardi 21 aoåt 1810 — 
Monseignenr 

J'espére qne ma dépéche dn 13 cour* Vens sera heurense- 

ment parvenne, EUe était ravant-conreur de la nouvelle 

que Ton porte aajonrd'hai & Son Excellence Möns. le baron de 

Lagerbielcke Le conrrier dn cabinet doit avoir cet avan- 

tage. J'espére étre le second qni anra Thonnenr de salner 
Votre Altesse Roydle. Des détails exigent ee retard — mais si 
rien n'arrive, je snivrai de prés la présente. Möns. le comte 
de Mömer sera chargé par Sa Majesté du voen de la nation, 
(il est unanime). Ce choix en est nne des prenves. Je fais & 
Tavance et tres & la håte cette lettre ponr étre Men assnré 
que le premier conrrier pnisse vons faire savoir qne je n'ai 
cessé d'étre å mon pöste. Aimez ces bons Suédois, Mon Prince! 

J*ai vn conler lenrs larmes en apprenant Votre éleo- 

tion. Voici la proclamation de S. M. ponr Vous proposer; — 
puisse-t-on Vons la tradnire avec la méme force qn'elle est 
écrite. Cest nn chef d^oenvre en langne snédoise. 

Je snpplie, Votre Altesse Royale, d'agréer rhommage de 
mon respect & snis — 

Mon Prince 

Votre tres hnmble et obéissant serviteur 

J. A. Fonrnier. 
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P. S. Il aera Men essentiél que fat Vhannewr de Vaus vak 
avwU que Votre AUesse Eayale éerive au fasse quelque réponse. 

Le8 Vivat se font enträdre de tontes cötés — Jamais élec- 
tion ne fat plns gloriense et pina honorable. Je suis attettdri 
aux larmea. 

Je snpplie Votre Altesse Soyale d'envoyer de snite rinclnc 
& Möns. le dne de Cadore 

Vive Le Ptmce JRoyoI de Suéde. 

(Ofig. i H. M. K:8 funiljewkiT.) 



77. Statsministern f5r ntrikes Irendena Mherre TOn Enge- 

ström till syenske ministern i Paris fMherre Lagerbielke 

den 21 ang. 1810. 

Örebro to 21 aout 1810. 

Yoiis avez réguliérement denx fois la semaine été informé 
de ce qui s'est passé k la diéte. Vons connaissez par con- 
séquent la marche qa'a prise Timportante affaire de Téléction 
d'an successeor au tröne et vous devez vons attendre & la 
nouvelle qne j'ai ä vons donner maintenant. Les États ont éln 
S. A. le Prince de Ponte Corvo avec nne nnanimité rare dans 
toute diéte de Télection. 

L'affection que le roi portait au feu S. A. R. Monseigneor 
le prince royal de Suéde avait, comme vous le savez» M' le 
Baron, décidé Sa Majesté en faveur de Son frére le dne d*Au- 
gustenbourg. La réponse de ce prince ne parut que conditio- 
nellement décliner la proposition que Sa Majesté lui avoit faite. 
Le roi crut par conséquent que Timpossibilité absolue qui 8'op- 
posait & Télection de S. M. le roi de Danemarc devait donner 
un autre sens ä cette réponse, mais la suite, que Sa Majesté 
Banoise a jugé ä propos de donner au projet qu'il avait formé 
sur la couronne de Suéde, a relevé le roi de Tobligation qne sa 
premiére démarche lui avait imposée. 

Sa Majesté a de tout temps rendu justice aux vertus et 
aux qualités brillantes qui distinguent d'une maniére si emi- 
nente S. A. le prince de Ponte Corvo, et vos dépéches ayant 
fait croire que son élection sera agréable ä S. M. Tempereur 
des Frangais, le roi qui aime & saisir toute occasion, pour 
prouver k ce prince son amitié et la haute considération 
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qu'il lai a voué, s^est empremé de propoaer å la nation le 
gnerrier qne tant de faits d^armes ont illuBtré sons les dra« 
peanx dn grand homme, qxd déoide maintenant du sort de 
TEnrope. 

Yons savez de qnelle maniére cette proposition a été ao- 
cueillie par les États, et lenr décision dolt avoir d'antant plus 
de prix anx yenx dn prince qn'on désire qu'il se voit porté 
au tr6ne par la confiance qni régne entré le sonverain actnel 
et son penple. 

(Koncept 1 BikwrkiTet.) 



7& Syenske ministem 1 Paris friherre Lagerblelke till 
Eongl. Mig:t den 22 aagrnsti 1810.^) 

Le contenn de cette tres hnmble apostille, le tableau que 
j^anrai Thonnenr d'y tracer des choses en general, la hante 
importance d'en mettre jusqu^an moindre trait sons les yeux 
de Votre Majesté, tout m*avait falt songer k Tenvoi d'un cour- 
rier, et ne ponvant disposer d'aucun des Suédois hors de la 
legation, qni se tronvent ici, j*avais pensé & M' Signeul, d'au- 
tant plns que dans nn moment de crise dépendant d'ane in- 
finité de combinaisons, le rapport verbal dn consul general 
anrait été fort intéressant et qn^enfin des notions tres ntiles 
en fait de commerce ponvaient aussi résulter de son voyage, 
mais d'antres considérations, ainsi qne j*anrai Thonnenr de 
Texpliqner plus bas, m'ont depnis fait changer d*avis, et c'est 
ainsi qne le conrrier ordinaire de Inndi passé m'a échappé. 
Je tåcherai de réparer cette omission involontaire. 

Dés rinstant otl la possibilité de placer nn prince fran^ais 
auprés de V. M. se fit sentir ici, je crois avoir en Thonnenr de 
mander qn^on avait assez vivement scdsi Tidée, sans donte avee 
nne grande apparence de réserve, mais au fond avec un intérét 
dont Téloignement des lienx, la briéveté dn temps, des ménage- 
ments politiques et surtout Tincertitude de réussir, ont seuls 
été capables de modifier Fexpression. Mais si le fond de mon 
stijet ne peut ainsi point étre considéré comme nouvean, la 
proximité du moment de crise et les notions, que le ministére 
d*ici re9oit chaque jour de Suéde, paraissent y avoir ajouté 

*) På denna handling år antecknadt: »Ankom d. 7 iept» 
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des déyeloppementB qii'il est d'iiii6 importanoe majenre de faire 
ootmattre. 

Les oartes ruqnent de se broniller id; la manyaise hmneiir 
gagne les esprits et ponrrait bientöt chercher ime occasion on 
plntöt nu prétexte d'éolater. Malgré Taffectation du ministéie 
de parattre & la fois impénétrable et msé, il a trop de motif 
å se laisser deviner, potir qne je pnisse douter que rorigine 
ii'eii soit rinqniétnde de rempereor sur TafPaire de succession 
en Sn6de. Les tracasseries sur la Poméranie, bien qne graves, 
ne me paraissent étre qne des accessoires. 

Ontre plnsienrs entretiens particnliers avec différentes per- 
sonnes, j'ai en ces demiers jonrs trois conférences sncoessiyes 
avec le dnc de Cadore. La premiére est oelle ot il me fit 
Tespfece de dédaration, contenne dans ma tres hnmble dépéche 
en clair dn 17. Je ne m'arréterai point aux raisons qne j'op- 
posai anx plaintes dn ministre; V. M. en anra déj& trouvé le 
théme dans ma tres hnmble dépftche dn 13. Je commnniqnai 
an dnc de Cadore les piéces originales qni m'ayaient été en- 
voyées par M' Pachelbel. La réponse dn conseil de régence å 
M' Mabelin, dans laqnelle celni-ci est fortement mis en contra- 
diction avec lni«méme, ne laisse point qne de faire impression 
snr le ministre, mais il se contenta de seconer la tete et de 
me rendre les piéces. Il me fnt aisé de voir qne la disgråce 
d'nn protegé (Desangiers) ayant déjä faiUi compromettre le 
dnc avec Temperenr, il devait donblement craindre nn nonveau 
compromis k Tégard de Tantre, également placé par son in- 
flnence. J'ai donc tönt lien de croire qne ces notions ne seront 
portées å la coxmaissance de Temperenr, et s'il est vrai, comme 
j'en snis persnadé, qne la dnreté qn'on affecte & Tégard de la 
Poméranie, doit servir å cacher nn antre jen, il n*en serait ni 
plns ni moins qnand méme elles j parviendraient. 

Dans le second et snrtont dans le troisiéme entretien, le- 
qnel ent lien il y a qnatre jonrs, la manvaise hnmenr on plu- 
tdt nne espéce de dépit concentré parnt de nonvean avoir pris 
le dessns. Le ministre m'oppo8a nne telle kyrielle de grie£s ä 
Tégard de la Poméranie que je ne pnis méme me les rappeler 
tons. Il prétendait qn'il y avait nn ton de haine dans le pays 
contre tönt ce qni est fran9ais, qn'nne proclamation dn conseil 
snr cet objet en pronvait la réalité, mais qn*on ne remédiait å 
rien par des proclamations; qne certain or dre de V. M. & la 
régence avait, par le moyen de M' Desangiers, été connn par 
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M^ Mahelin dix jours entiers avant que le oonaeil eut jugé k 
propos de le promulgaer; que des petits débarquements avaient 
été effectués par les Anglais pour se procurer des vivree, qu'oiL 
leur avait foumis; que des chaloupes anglaises avaient plu- 
sieura fois versé des denrées coloniales sur différents points de 
la oote; que les Anglais avaient une fois débarqué dans Tile 
de Rugen pour y faire un approviaionnement de bois; que 
Téquipage d'un bätiment de commerce de Suéde, & Tancre dans 
la rade de Stralsund, avait instruit celui d'un briok anglais 
de la maniére dont il fallait s'7 prendre et de la route qu'on 
devait tenir pour escamoter le corsaire fran9ai8 le Wagram; 
et que sais-je! Plusieurs menus griefs encore. Je passé mes 
réponses parce que Y. M. daignera sans doute se les figurer. 
Le ministre y répliqua: qu'il fallait équitablement juger la 
position de Tempereur; que S. M. L ne s'inquiétait point de 
ce qui se passait en Suéde; qu'on pouvait y avoir en fait de 
commerce les allures un peu plus libres, et que le gouveme- 
ment fran^ais ne chicanerait point l&*dessus; mais qu'å Tégard 
de la Poméranie c^était autre chose, puisque cette provinoe 
faisait partie du continent et coupait méme la ligne de sur- 
veillance qu'on avait établie sur les c6tes de la Baltique, et 
que par cette raison Tempereur regrettait d'avoir rendu la 
Poméranie avant la paix générale. D^autres discours fnrent 
ensuite interjetés, apres quoi le duc me dit d'un petit air 
détaché, qu'aprés tout il 8'agissait peut-étre moins du passé 
que d'un avenir, k la vérité assez rapproché, et que pour sa 
part il désirait sincérement que le oas d'effectuer la mesure 
n'arrivåt point. 

La toumure de Tentretien, qu'il est plus aisé de sentir que 
de rendre, me fit juger que cette demiére phrase cachait un 
but, qui ne se réföre nullement k la Poméranie, car bien que 
j'aie maintenant mis ensemble tout ce qui s'e8t passé dans les 
trois conférences sur les affaires de ce pays, celles-ci ne för- 
ment que la plus petite partie des objets qui 8'y discutérent. 
Cest sur Taffaire de succession que ces entretiens roulérent 
principalement. Dans le premier le duc de Cadore, déjå instruit 
par la voie du Danemarc du refus du duc d'Augustenbourg, 
affecta d'en parattre étonné, mais nullement peiné, et me de- 
manda légérement sur quoi ce refus avait été motivé. Je lui 
en exposai la raison, énoncée dans la lettre du duc. Il me de- 
manda une oommunication confidentielle, que je ne crus pouvoir 

But. Handlingar. XVII. 17 
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loi refnser, piusqa'il lui restait nne autre voie ouverte pour 
Tobtenir. H manifesta également le désir de posséder des 
copies oonfldentielles de la lettre du roi de Danemarc et de la 
réponse de Y. M., comme piéoee historiqnes tres remarqaables, 
disait-il; et quant k oes deax piéees, je les lui promis avec 
d'antant plus de plaisir, qne la demande de Time me four- 
nissait nne nouvelle preuve de la non-existance d'iin concert 
snr ce sujet entré les conrs de Erance et de Danemarc, et que 
la seoonde on la réponse de V. M., étant d'nn ton de mesure 
et de noblesse admirables, Lui fera sans doute grande honneor 
dans Tesprit de Tempereur. 

Dans la seoonde ooniérence le ministre me dit qa'il avait 
lu oes différentes piéees avec la plus grande attention. Il fit 
Ini-méme la remarque qne le passage de la lettre dn duc 
d'Auga8tenbourg sur Tappui que Tempereur aurait promis aa 
projet de réunion se trouve omis dans la lettre du roi de Dane- 
marc, qui oependant est la piéce principale. Il me questionna 
ensnite sur toutes les probabilités, pour et contre, å la diéte. 
Me conformant k Tesprit des demiéres dépéches que S. E. M' 
le baron d'Engeström m'a fait Thonneur de m'adresser en dat« 
du 1 aoflt, je ne crus pas devoir caoher au ministre, mais aa 
contraire lui exprimai avec force, qu'il n'y avait aucun espoir 
pour la maison royale de Danemarc. Aucune observation con- 
traire ne fut faite par le ministre. Il est oependant person- 
nellement bien plus attaché k la Russie et au Danemarc qu'å 
la Suéde; c'est ce que je sais d'une maniére positive et c'est 
ce qui donne du poids méme k son silence dans une occasion 
pareiUe. Il changea d'objet et me demanda ce qu'on disait du 
prince de Ponte Corvo. Je répétai que la diéte étant k peine 
ouverte, on ne pouvait pas encore dire quelque chose de bien 
certain sur la disposition des esprits, mais les opinions sem- 
blaient jusqulci se partager entré ce prince et le duc d'Augusten- 
bourg. Pour préparer de mon mieux les cboses å tout événe- 
ment, j'ajoutai que la balance penchait oependant en faveur 
du dernier. La figure impassible du duc de Cadore ne changea 
point, mais Tentretien devint plus grave et plus contraint. 
»Quoi, dit le ministre, malgré le refus du duc!> A quoi je 
répondis par une observation sur la nature éventuelle de ce 
refus. 

Quant au troisiéme entretien j'ai déjä observé plus haut 
qu'il était nuancé de froideur et de dépit. Le ministre revint 
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sur la lettre du duc d'Aiigii8tenboiirg» en reoonnaissaBt qnll 
y avait qnelqne chose dans la forme qn'on pouvait expliqner 
comme étänt conditionnel, mais qu'& tout prendre ce n'étali 
pas moins nn refas. Je rejetai la conversation snr le Dane- 
marc, d'abord ponr donner nn pen de ohange snr la matiére 
précédente et ensnite ponr tåcher de remplir, en antänt qne la 
pmdence le permettait, Fobjet contenn dans la dépéche de S. 
E. M' le ministre des affaires étrangéres en date dn 1 aotlt. 
Je savais par ma propre expérience qn'on ne ponvait aborder le 
snjet de la Norvége qn'ayec la plns grande circonspection, ä 
canse des sacrifices enormes qne le Danemare a fidts å la 
France et de la dette d'honnenr qne, par conséqnent, celle-ei a 
contractée comme anssi & canse des sentiments personnels du 
duc de Cadore, qni ayant déjä été ministre des relations ex- 
térienres - & Tépoque de la convention d'Erfnrt, en anra pent- 
étre méme été Fantenr et se tronve ainsi peiné d'en avoir le 
dementi. Je débntai donc en invoqnant son propre témoignage 
sur Textréme délicatesse avec laqnelle j'ayais tonjonrs traité 
le snjet de la Norvége, soit pendant les négociations de la 
paix, soit par snite d'elles, lorsqne Toccasion s'en était tontefois 
présentée. Je Ini dis ensnite qn'en traitant cette matiére, il 
ne ponvait étre qnestion d'anjonrd'lini et dn lendemain, mais 
d'une époqne et de circonstances favorables å ce grand arrange- 
ment; iqnoiqne, apres tout, ajontai-je, en tächant de dérider 
mon front, obscnrci par le chagrin et Tinquiétnde, si le Dane» 
marc a depnis longtemps et tres récemment encore convoité la 
Suéde en entier, celle-ci peut bien se permettre de convoiter 
une portion du royanme danois. Tontes ces veUéités ne ménent 
d^aiUenrs & rien, je le sais, si la conjonctnre et une force 
majeure ne les appnient pas.i Le ministre écouta patiemment, 
mais ne répondit rien. Pent-étre qne o'est encore lä un silence 
susceptible, sans trop d'illnsion, d'nne interpretation assez favo- 
rable. Son Exc. MJ le comte d'Essen se rappellera sans doute 
que lorsqu'en négociant de la paix nous ftmes qnelqnefois 
légérement mention de cet objet, le ministre se récriait, s'agi- 
tait et nous recommendait assez dtUrement d'avoir des désirs 
plus modérés. J'en conclns que maintenant on a dn moins 
pris rhabitude d'entendre ce qni effaroncbait dans les commen- 
cements. Je poursnivis Tentretien en faisant valoir les raisons 
de localité, d'équilibre politiqne, de moBurs et d'babitudes 
semblables, de loix fondamentales facilement rapprochées, qui 
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parlent en favenr de cette rénnion, raiaons sur lesqneUes je 
ne m^étendrai point, paroe que V. M. lea connait mieux que 
moi. Je terminal par la réduction du sujet en deux quesiions 
principales, 

l:o) Si la Franoe pent manqaer de juger que la rénnion 
de la Norvége & la Snede (qnand nne fois elle ponrrait B'effeo- 
tner) est conforme & ses véritables intéréts et 

2:o) Si Taffaire de snocesaion peut oflHr qnelqne possibilité 
d'en rapprocher Tépoqne. 

Le dnc de Cadore me répondit, en éludant les qnestions 
spéciales, par des lienx commnns, qoi n'avaient oependant rien 
de désobligeant ni de contraire aux principes généranx qne 
j'ayais poses, et qnant å cette partie de notre entretien, je 
dois espérer qn'elle parviendra sans altération å. la connais- 
sanoe de Temperenr. 

La seconde des qnestions relativas & la Norvége amena 
natnrellement la mention de töat ce qni s'était passé ici daius 
Taffaire de succession. J'avais nne grande raison de ne point 
en étre fåohé, c'est que devant croire & la probabilité d'une 
élection oontre laquelle on ne s*était d'abord point opposé, 
mais qni dans les circonstances actuelles serait loin de plaire, 
(celle du duc d'Augustenbonrg) Tintérét de V. M. me préscrivait 
de ne rien négliger pour en diminuer autant que poasible les 
suites désagréables. Je désirais donc provoquer de nouveau la 
dédaration déjä faite, que le choix sur lequel V. M. et les 
Etats-Généraux s'accorderaient serait, quel qu'il fåt, reoonuu 
par Tempereur. J'en parlai. Cest ioi que j'eus occasion de 
remarquer toutes les nuanoes de mauvaise humeur qui suivent 
nne attente defue. >L'empereur a declaré cela, dit le ministre, 
je n'en disconviens pas, mais au fond quel titre a«t-on pour 
pénétrer sa pensée? Le roi de Suéde n'a jamais demandé con- 
seil de lui; la lettre ne contenait sons les formes d*un oonseil 
demandé qu*une dédaration que Sa Maj. Suédoise proposerait 
aux états le duc d'Augustenbourg. Qne pouvait y répondre 
S. M. I? Écrire une lettre d'honnéteté, manifestant ses vqbux 
pour la Snede et son intention de reconnattre le choix du roi 
et de la liation; voilå tout. L'empereur ne veut point ae méler 
des affaires de personne sans y étre invite. Si S. M. Suédoise 
lui etLt réellement demandé son opinion sur le choix d*un suc- 
cessenr, peut-étre, je n'en suis pas sttr mais je crois qu'n 
aurait franchement dit son avis. Ifaintenant II n'a fait que 
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répondre en termes généranx & nne simple commonication». 
Tönt ceci fdt exprimé ayec nn air de bonderie et méme de 
dnreté. Il me fdt impoesible de mécoimattre dans cette ex- 
plosion le déplaisir aveo leqnel Temperetir apprendrait ce quTl 
craint ira se faire en Snede de contraire & sa prédilection pour 
le prince de Ponte Oorvo, qne les nonvelles placent déjä en 
seconde ligne. Je tonmai qnelqne phrases snr la conåance 
tres réellement eidstante de V. If. pour Temperenr et sur son 
désir de posséder celle de ce monarque. 

Yoilå, Sire, nn compte-renda exact de ce qni s'e8t passé 
entré le ministre et moi. J'en viens maintenant anx rapports 
particnliers qni jettent des Inmiéres snr la qnestion. Dans la 
soirée dn 15 il y avait grand cercle chez Temperenr qni n'avait 
point encore pam, lorsqne le prince de Ponte Corvo vint k 
moi de Tair le plns prévenant. D^pnis denx mois je ne Tavais 
pas vn ni de prés ni de loin; mais dans le salon de Temperenr, 
otl tönt le monde se rencontre, il n'y avait plns moyen de s'en 
dédire. Il me tire nn pen & Técart et me dit qn'il rendait 
parfaitement jnstice anx motifs par lesqnels je m^étais cm 
empéché d'aller chez Ini comme antrefois, et qulmitant la 
méme délicatesse il m'avait sanvé Tembarras de le voir chez 
moi, imais, ponrsnivit-il, les choses se sont avancées au point 
qne vons croiriez sans doute manquer ä des obligations essen- 
tielles, si, par le senl motif des formes, vons vons refnsiez & des 
Communications d'nne haute importance pour votre roi et pour 
la Snede. Je pnis, et mon coenr me dit méme qne je dois 
vons instmire de ce qni se passé; vons en ferez ensnite Tusage 
qne vons jugerez convenable; ce sont lä vos affaires. Yonlez- 
vons accepter nn rendez-vons chez moi?> Je snppliai le prince 
de vonloir bien m'en dispenser, non qne cependant je vonlusse 
négliger nne occasion de recevoir des avis utiles & Y. M. »Mais, 
ajontai-je, mon obligation envers Yotre Altesse serait donblée 
81 je ponvais recevoir ces Communications ni chez Elle ni chez 
moi.» Le prince me répondit qn'il le vonlait bien et m'indiqna 
les moyens d'étre instmit sans qne je fasse moi-méme obligé 
de me porter k ancune démarche. »Avant de nons séparer, 
ponrsnivit-il, je vons dois nne profession de foi franche et 
iiaive et vons allez me connaitre. Jetez les yenx snr ma 
caniére passée; songez an point å*oiL je snis parti — moi-méme 
j« regarde sonvent en arriére — et voyez maintenant Tétat o4 
le sort m'a placé. Croyez-vons qn'un soldat de fortnne, dont 
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la vie entiére, j'ose affirmer, ii'offre pas an seul tr&it d'ambi- 
tion on de vanité, paisse ne pas étre content du degré de gloire 
et de fortune aaqnel des circonstances favorables Tönt élevé? 

»Il fandrait étre bien insatiable ponr en désirer davantage; 
il fandrait étre fon ponr prétendre an rang, dont il est qnes- 
tion anjonrd'hni, mais il fandrait anssi qne je fnsse biea 
insensible ponr ne pas étre flatté des snffrages honoraUes 
d'nne nation, conune la vötre, ne fåt-ce qn^nne fSoible minorité 
qni songeät ä moi. Il fandrait étre l&che, oni låche, c'est le 
mot, ponr se refaser & Tbonnenr parce qn*il y a dn danger, et 
ponr se détonmer de sa rönte, parce qn'elle est héiiasée d'obs- 
tacles et d'écneil8. Je ne snis pas nn des grands de la terre, 
mais j'ai nn nom å sontenir. Je m'abandonne & la destinée, 
mais je n'entreprendrai jamais de la forcer. Je ne venx pas 
ressembler å ces braves, qni proposent le eombat, mais j'ai 
fait le voen de ne pas m'y sonstraire. Tendre vénération 
ponr votre respedtable sonverain, bante estime ponr la natioa 
snédoise, amonr dn bien, jnstice, impartialité, maintien de 
Fordre, récompense anx mérites, accneil & tons, exemple dans 
les combats, doncenr et popnlarité, voilå ce qne je promets, 
car je vais tenir mes promesses. Un mot encore. Je re^ois 
beancoup de lettres de la Snede; on m'envoie de denx jonrs k 
Tun des estafettes, les principales maisons de Hambonrg me 
les expédient; mais je n'ai pas écrit nne senle lettre. Je vons 
donne ma parole d'honnenr qne je ne formerai point de nou- 
velles liaisons, qnelle qne soit Tissne. Je sens ponr le roi et 
ponr la nation, ainsi qne ponr cenx qni m*ont honoré de leur 
YOBU, nne reconnaissance, qni restera éternellement.» 

A ces möts le prince se perd dans la fonle, et me sanva par lä. 
le tres grand embarras d'nne réponse, å laqnelle j'avais songé en 
écontant, mais dont je me tronvais hors d'état d'arranger nne 
senle raisonnable. An cercle, Temperenr s'entretient longtemps 
avec le prince de Ponte Corvo. Depnis quelqne temps, on 
affecte de le distinguer particnliérement. L'emperenr Tavait 
mis de tontes ses petites soirées & Trianon, et maintenant 
presqne pas de jonr ot le prince n'aille å S:t-Clond, et sonvent 
denx fois la jonmée. Il est incroyablement instrnit de ce qni 
se passé en Snede. Cest Ini qni le premier informa Temperenr 
de la démarche dn roi de Danemarc, dont on n'avait pas méme 
ici le moindre sonp^on. Cest encore Ini qni donna la premiéie 
nonvelle dn refas dn dnc d'Angnstenbonrg. Je sais maintenant, 



Digitized by 



Google 



& n'en pouvoir plus douter, je TaTone sans fausse honte, que 
le dnc de Cadore m^avait un peu mystifié en disant que ce 
prince aocepterait. Gette assertion avait pour but de déoouvrir 
quel serait Teffet sur moi et de oalculer quelle était la foree 
effective du parti qui le soutient. 

J'ai successivement re9U pendant ces demiers jours les 
Communications suivantes, et j'ose assurer Yotre Majesté que 
je les tiens de premiére main. 

Lorsque le prince de Ponte Corvo rendit compte de Tappari- 
tion du baron de Mömer, il fut convenu que le prince répon- 
drait en termes généraux, mais de maniére ä ne pas décourager 
ceux qui voulaient se déclarer pour lui; en attendant ou 
tåcherait de se procurer des renseignements exacts. De lå 
tous ces entretiens du duc de Cadore avec moi, dont il est feiit 
compte dans mes tres hiunbles dépéches du 5, du 9 et du 10 
juillet. Des informations de Suéde ne tardérent pas ä parve- 
nir, et le prince de Ponte Corvo eut alors vers la fin du mois 
demier une conversation avec Tempereur qu'on avait ä, dessein 
ménagée devant quelque témoin distingué. Cest celle dont il 
est fait mention dans ma tres bumble dépéche du 28 juillet, 
et qui commen^ par la demande de Tempereur au prince, 8'il 
avait de bonnes nouvelles de Suéde? Je n'en savais pas davan- 
tage, mais dans cet entretien le prince supplia Tempereur de 
lui dire franchement, si c'était dans sa politique qu'il fut 
nommé successeur au tröne de Suéde, en ajoutant que si cela 
n'était point, il aurait encore le temps de prévenir toute dé- 
marche en sa faveur. L'empereur a répondu »Gardez vous en 
bien! Laissez aller les choses. Il est dans ma politique, et 
dans oelle de la Suéde, que vous y soyez placé.» Lå^iessus 
Tempereur est entré dans des détails fort étendus sur les 
inoti& de sa conduite primitive et voilée. D a dit qu'il croyait 
dtre bien siir des sentiments de Votre Majesté et du vobu des 
hemmes éclairés, qui -L^entouraient, mais qu'il n'avait pas la 
méme certitude å Tégard des États, dont la composition varie 
et dans lesquels il ne serait d'ailleurs point étonnant de trouver 
une opposition fondée sur des intéréts de commerce, quoiqu'il 
Be croyait pas que ceux-ci seraient altérés par le choix en 
question; que d'ailleurs la nation suédoise, fiére de son indé- 
pendance et dans le moment present méme un peu exaltée, 
pourrait étre blessée par Texercice d'une influence ostensible; 
que 8'il serait décidé & des démarches publiques, il aurait fallu 
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les soutenir ooflte que ooUte; qae, si le projet eftt alors échoné» 
o'eftt été pour lui un dgne de déoadenoe politiqne, d^aatant 
pina dangereux qne oe aerait le premier; que dans im eaa 
pareil, il ii'aarait vraiment ra qnel parti prendre, oar enfin, 
a-t-il ajonté, c'e1it été un aonfflet biea appliqné anr ma joue; 
qn'eii permettaBt an prince d'éconter dea propositiona auxquelles 
il était facile de concevoir qa'il ne ponvait répondre aana ordre, 
Ini Temperenr s'était déjä anffiaamment fait entendre, et ne 
a*expo8ait ainai, ponr le bien de la choae, qne trop au désa- 
grément d'un conp manqné; qn'en admettant mdme qne par aon 
inflnence directe il e(A emporté Taffaire de anrpriae ou d'a88ant, 
il anrait laiaaé le prince en Snede dana nne poaition précaire, 
aana qne lea circonatancea enaaent å chaque inatant permia å 
la France de le aoutenir; ponr qn'ain8i la choae f&t bonne, 
aolide et honorable, il fallait qne aana infinenoe, le prince f&t 
choiai par la nation, la majorité ne ffti-elle qne d'ane aenle 
yoix; qn'alora le prince arriverait en Snede conune Snédois, et 
reaterait lå avec asaez de moyena de ae aontenir par aea talenta 
et par aa bonne oondnite; qne déa oe moment, Tappni de la 
France ne aerait pina peraonnel, maia dirigé en favenr de la 
Snede elle-méme, qni en recneillerait bientdt lea fmits. Soit 
profondenr politiqne aoit veritabla intérét, il me paratt pronvé 
non paa nniqnement par ce diaconra de Temperenr maia par le 
fait méme, qne aa oondnite dana TafPaire en qneation a étö bien 
différente de aa maniére accoutnmée de traiter lea États et lea 
nationa. 

On 8'était attendu, qn'étant depnia longtempa connn et ac- 
cneilli dana la maiaon dn prince de Ponte Corvo, je continuerai 
d'y aller, mais voyant qne je n'ayaia point jngé oonvenable 
de continner cea relationa de aociété, on me läoha anoceaaive- 
ment le dnc de Kovigo, le cardinal Manry, le maréchal Verhnel 
et qnelqnea antrea, ponr me mettre en état de tenir Votre 
Majeaté an conrant de la diapoaition-dea eaprita, ce qne j'ai 
fidélement exécnté, comme Tatteatent plnsienra de mea tres 
hnmblea dépéchea, depnia le commencement de jnillet jnaqn'å 
la mi-aotlt. 

Ponr appnyer cea démarohea, et ponr faire parvenir lea 
notiona de pina d'nne aonrce, on ent aoin de faire répandre 
par la police dea bmita anr qnelqnea candidata fran^aia, qni 
ae rédniairent promptement k la aenle peraonne dn prince de 
Ponte Corvo. Lea nonvellea de Snede, oontinnant néanmoisa 
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å faire mention tantöt d'nne, tantdt d'ime antre personne de 
la &mille royale de Danemarc, on cmt devoir frapper un conp 
déeisif sans B'écarter oependant du aystéme de circonspeotion, 
et Ton sacrifia M' Desaugiera, dont la seule faute est peut*étre 
d'avQir å contretempB rempli des instructions antérieures. On 
espérait que cette nouyelle arriverait å temps et ferait son effet. 

Mais les demiéres lettres de Suéde paraissant annoncer 
une dédsion plus prompte qu'on ne Tavait présumé, on a com- 
mencé & s^inquiéter, et la mauTaise humeur, le dépit et Torgueil 
offensé se sont mis de la partie. Sur ces entrefaites, une nou- 
velle explication a eu lieu entré le prinoe de Fonte Corvo et 
Tempereur; elle ne date que depuis peu de jours. Le prince 
y réitéra la demande, si son élection (au cas qu'elle etlt lieu) 
était dans la politique de S. M:té Impériale, et sur la réponse 
positivement affirmative de Napoleon, il le supplia de ne point 
prendre en mauvaise part la question importante qu41 allait 
lui faire: iSi Yotre intention, a-t-il dit alors, est de maintenir 
la Suéde dans un état de dépendance quelconque et que Yous 
ayez de moyens pour eela, de grace ne songez point å. moi. 
Mes sentiments et ma conviction politique s'y opposeraient 
également, et dans un cas pareil, Votre Majesté ferait mieux 
ses affaires avec un prince, étranger k la France». L'empereur 
a répondu, en priant le prince de se tranquilliser, qu'il ne 
pouvait jamais étre question d'un projet de cette nature; que 
la Suéde, par sa position ultramarine, non-seulement devait 
étre å Tabri de toute espéce de dépendance, mais ne pouvait pas 
méme faire partie d'nne confédération; que sa destination de 
concours & PéquiHbre était une raison majeure en faveur de 
son entiére liberté politique; et qu'enfln, alliée de la France 
et indépendante, voilå oe qu'il désirait qu'elle fdt. Le prince, 
profitant de cette disposition favorable, a tout de suite entamé 
le sujet de la Norvége, en representant Timmense utilité de 
cette rénnion & 1& Suéde, qui par lå pourrait également con- 
oonrir å la balance continentale oontre la Bussie, et å la balance 
maritime du cöté de TAngleterre. Gette matiére a été longue« 
ment discutée, et Tempereur a fini en disant que c'était lå un 
grand ceuvre, qui ne pouvait étre que le fruit d'une profonde 
meditation du temps, des circonstances et de la conduite poli- 
tique de la Suéde. 

Ce sont 1&, Sire, les principaux traits des entretiens de 
Tempereur avec le prince de Ponte Corvo. 
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Sur ce qa'on avait dit ohez M. de Dreyer, qu'au défaut 
dn roi de Danemare on ayait la presqae certitude de voir 
appeler å la snooeBBioii du tröne de Safede un autre prince 
danois ou méme le duc d'Aagastenboiirg, le duo de Bovigo a 
dit publiquement, qa'il saarait bien empécher que des propos 
pareiLs ftoent tenns, pas méme dans le salon du ministre de 
Danemare. 

On avait déjä été sensible & la nonvelle da voyage de K 
de Holst, qaoiqa'il n'y eftt pas grand'clLose & dire sor cette 
demande, qa'on anrait åä prévoir comme nne suite de la lettre 
de Votre Majesté & Temperenr, et méme de la réponse; mais 
ce qui maintenant a si fort afPecté oe gouvemement, c'e8t la 
nonvelle que malgré la réponse déclinatoire du prince, fondée 
& la vérité sur d'autres circonstances, on continuait k parler 
du duc; Tempereur s'étant sans doute flatté que Votre Majesté 
trouverait dans le refus, quoique éventuel, de quoi se consi- 
dérer comme délié de ses engagements. Il est å. croire que, 
supposant la probabilité de Télection du duc, malgré son refujs, 
on pourrait faire entendre å Copenhague qu'il serait bon de 
confirmer le premier refus par un second; et si Ton pense qu*il 
en serait temps encore, je suis persuadé qu'on Ta fait, ou le 
fera. Si cette prédiction ne se vérifie point, c*est qu'on se 
sera flatté que le duc n'osera dans aucun cas aocepter dé- 
finitivement avant que d'avoir pressenti les dispositions de 
Tempereur. 

Si Votre Majesté daigne jeter les yeux sur Tensemble de 
cette tres humble dépéche ainsi que sur celles précédentes qui 
sont en liaison aveo elle, peut-étre que Votre Majesté en tirera 
par conséquent les resultats suivants, en partie evidenta, et 
tons au moins probables: 

»que Tempereur, outre les raisons déjä plus d'une fois men- 
tionnées d'en agir aveo réserve et de se déclarer loyalement 
pour le parti, que Votre Majesté et les États-Grénéraux adop- 
teraient, a surtout été déterminé par un motif principal, celui 
de se concilier la confiance de la nation et de parvenir ainsi 
plus sflrement et plus honoraUement k son but;» 

>qu'avec le caractére de Tempereur, sa fierté, ses longs res- 
sentiments de la moindre offense, il ne pardonnerait jamais å 
la Suéde de ne Tavoir point compris, ou d^avoir feint de ne 
point Tentendre dans une conjonoture aussi majeure que 
celle-ci»; 
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>qne si le libre choix des États se prononce en favetur du 
prince de Ponte Corvo, c'est de ce point seul qu il £frut partir, 
sans liaison avec le passé, pour espérer nn appni efficace et pent- 
étre, d'apr6s la conjoncture, des agrandissements convenables»; 

»que bien des raisons de politique et de localité, appuyées 
par le caractére et la hante réputation du prince de Ponte Corvo, 
semble se réunir pour écarter Tappréhension que ce choix met* 
trait la Suéde dans la dépendanoe»; 

»que le duc d^Augustenbourg (dont je révére personnelle- 
ment les qualités estimables, ainsi que oelles de frére d'un 
prince si digne de nos regrets) risquerait de parvenir å la 
snccession sous des auspices peu favorables, le roi de Danemarc 
devant bair dans sa personne un riyal heureux; S. M. Tem- 
pereur de Bussie ne pouvant manquer de Lui préférer le prince 
d'01denbourg, et paraissant d'ailleurs avoir eu contracté secréte* 
ment avec le roi de Danemarc, et Tempereur des Fran9ais« 
enfin devant au moins rester froid å Tégard d'un prince élevé 
contre sa politique et ses vobux; qu^ainsi la Suéde ne pourrait 
dans le commencement compter ni sur ses voisins, ni sur la 
premiére puissance du continent»; 

ique malgré le bonheur que j'ai eu d'écarter dans le temps, 
toute mention de Tancienne maison royale de Suéde, ce succés 
ne saurait étre attribué qu'å Tespéce d'indifPérence alors mani- 
featée par Tempereur & Tégard de Taffaire de la succession; 
qu'an intérét majeur s'étant depuis développé, qu'un espoir 
secondé par les circonstances ayant résulté de cet intérét, 
Tattente dé9ue pourrait tdt ou tärd faire naitre des idées favo- 
rables å un jeune prince, qu'on a sous sa main, et pour lequel 
les voix d'une famille illustre sont toujours prétes å se faire 
entendre, dés qu'elles trouveront Toccasion»; 

»que la France B*étant de longue main préparé des pré« 
textes pour réoccuper la Poméranie, pourrait trouver dans ses 
ressentiments la volonté d'exécuter ce projet, sans cependant 
écouter Taffaire de succession, parce qu'elle 8'était engagée å. 
cet égard par une déclaration formelle». 

En soumettant tres bumblement å Y. M. ces considérations 
de la plus haute importance, j'o8e me flatter que Sa justice et 
Sa bonté n'y trouveront d'autre opinion que celle qui tient & 
une connaissance locale, ni d'autre sentiment que celui de ses 
intéréts. Sans point de vue personnel, sans arriére-pensée, je 
me bome & rendre un compte fidéle des discours qu'on me tient, 
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des éyénements qni se passent bous mes yenx, des combinaisons 
qid en résoltent. Je sais qn'avant rarrivée de eelle-ci raffaire 
de snooession ponrrait se tronver déoidée; mais je aapplie Y. 
M. de daigner observer qii'en éerivant eeoi, cette grande affaire 
est enoore en suspens poor moi. Si la pnreté de mes intentions, 
si Texaotitnde de mes rapports trouveront grace devant les 
jenx de V. M., il m'importe alors qne les arcbivee conservent 
des traits plus on moins agréables poor nn snoeesaeiur å ce 
trdne qne V. M. oocnpera longtemps avec gloire, si le ciel 
exance les voenx de ses fidéles snjets. Si le sort plaoe lå un 
prince royal, dont Télection probable m'anrait fait apercef^oir 
qnelqne appréhension, ce prince sera trop éclairé ponr confondre 
le oalcol avec le sentiment, et trop éqnitable ponr se £ELire nne 
antre qnestion qne eelle-ci: »Dans la position oiSi était le mi- 
nistre de Snede å Paris, a»t-il bien on mal vn? See rapports 
sont-ik tknx on yrais? Ses combinaisons sont-elles chimériqnes 
on réellesS 

Un objet tres grave å motiver ce compte rendn, si å Tarri- 
vée de cette tres hnmble dépéche, Télection était faite et qne 
ce choix se tronverait contraire anx voanx de la Franoe, il 
importe grandement å V. M. d^étre instmite sans la moindre 
altération dn véritable état des choses ponr qn'£lie soit k 
méme de fonder l^essns les instmctions qn'Elle pourrait 
jnger nécessaires de me mnnir, qnelle qne soit lenr natnre, je les 
remplirai aver zéle et fidélité, mais dans certains cas Y. M. 
daignera jnger par Elle-mdme avec qnelle apparence de snccés! 

Telles étaient mes reflexions, lorsqne ontre le motif déj& 
mentionné d*envoyer M. Signenl, se joint encore la raison qne 
son absence ne contrarierait point d'antres intéréts, étant im- 
possible de traiter des réclamations pendant nn moment de 
crise comme celni-ci, et Monsienr de la Rne ayant de son cdté 
trop de tacte ponr rien entamer avant qne les affaires soient 
édaircies. Le dnc de Gadore, fort satisfait d'ayoir tronvé nne 
occasion d'écrire, me pria de Tattendre nn jonr ponr qne M' Si- 
gnenl påt également se charger de ses dépéches, mais pendant 
cette intervalle Temperenr fit ses reflexions, dont le résnltat 
fnt, k ce qne j'ai tönt lien de croire, d'écrire en droitnre, mais 
je ne sais k qni des denx, si k M' Didelot on k M' Alqnier. 
Le voyage de M' Signenl devenant inntile, on a pensé qne cet 
envoi ferait trop de sensation. Le dnc de Gadore m*a done 
dit qne Temperenr malgré sa persnasion qne le sujet de mes 
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désirait cependant qne je fisse choix d'im autre courrier moins 
remarquable qne M' Signenl, paroe que, ajouta le ministre, le 
pnblic ponirait dans le moment present y yoir des pretentions 
de notre part d'inflner sor les délibérations en Snede, et qne 
ce 8onp9on offenserait la délicatesse et le désintéressement de 
Femperenr; toutefois mon dessein d'expédier nn oourrier dans 
la conjonctnre actnelle lui paraissant meriter sa confianoe, 
S. M. avait ordonné au ministre de réoapituler töat oe qni 
s^était passé entré nons et d'y ajoater: »que Temperenr, en 
renon9ant å tout projet d'inflnence dans Taffaire de sacoession, 
ne poosserait oependant pas la oondesoendance jasqa'au point 
d'approuver nn résnltat dn crédit de la Rnssie; qne 8'il ne 
m'en avait pas parlé anparavant, c'était parce qn'il était per^ 
snadé qn'ancan Snédois ne ponvait avoir Tidée d'nn choix 
qni tdt on tärd effacerait jusqu'au nom de sa patrie; qne 
conaidérant la ohose sons ce point de vne, Temperenr ne re* 
connattrait jamais un prince d'01denburg pour suooesseur au 
tröne de Su^e; que pour ce qni regarde le prince de Dane- 
marc, Tempereur n'avait point jugé Taffaire d'une conséquence 
aussi grave; mais que 8. M., en déclarant aussi loyalement son 
intention de ne point ezercer de Tinflnence, f&t-elle méme fa« 
vorable k ses propres intérftts, avait encore moins été tentée 
de soutenir par Eile des intéréts ou des pretentions étrangéres; 
qu'en somme, Tempereur désirait que V. M. et les États fassent 
leurs affaires d'aprés leur conviction de ce qu'exige le bien- 
étre et la sdreté de la Suéde.» 11 serait superfiu sans doute 
de s'étendre sur le sens de cette dédaration. 

N'ayant point un autre courrier k envoyer et ne voyant au 
reste dans mes dépéches re^ues aucun risque quant å une in- 
fluence russe, j'ai dit au ministie que je me contenterais de 
fiaire mon tres bumble rapport avec le courrier ordinaire. 
(Offldel aliikr. bland Lagwbielkes depescher i Biknrkiyet.) 



79. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till KongL 
Måitt den SI ang. 1810. ApostiUe.') 

Le duc de Cadore ayant été å la campagne pendant quel- 
ques jours, je n'ai point pu le voir, ce qui m'inquiéte pour la 

^) Pft dennft handling är anteeknadt: »Ankom d. 18 sept.» 
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Poméranie, dont les intéréts me paraiasent tonjouTB en snspena. 
Les nonvelles du Nord de rAllemagne aaront déjå instroit 
Yotre Majesté du redoublement des mesnres sévéieB prises å 
Tégard du oommeroe dans les ports du Mecklenbonrg et de la 
Prusse. Dans le premier de ces pajs ce sont les Fran^ais eox- 
mfimes qui mettent les choses en {Buvre, et leurs garnisons 
dans les trois forteresses pmssiennes leur donnent auaai une 
autorité presque locale sur différents points de ce royaume. Ce 
rapproohement de oirconstanees, les insinuations qui m'ont déjå 
été faites, les tracasseries qui subsistent enoore sur les Ueax, 
Yoilå ce qui justifie mes appréhensions å Tégard de la Pomé- 
ranie, mais peut-étre que les demitoes nouvelles de Suöde con* 
tribueront äffioacement k dissiper les soupfons et k remettre 
les choses dans un état de conflance et de tranquillité. 

y. M. daignera se rappeler que vers la méme époque ot 
j^annon^ai le départ de M' Foumier, j'eu8 aussi rhonneur de 
mander que des amis m'avaient fedt entendre qu'il s'agis8ait 
de démarches secrétes, dont cependant je n'avais pas assez de 
preuves pour öser y croire. La mission de M' Foumier ne 
m'a donc point étonné, mais j'ai peine k me persuader que ses 
instruotions sont directement émanées de Tempereur et da 
ministére, je crois plutöt que son voyage tient immédiatement 
au prinoe de Ponte Corvo, quoique entrepris de Taveu de Tem- 
pereur et facilité par son ministére. Quant aux espérances 
finandéres, que M' Foumier a fait conoevoir, je n'en ai pas en 
la moindre connaissance, ce qui tient probablement k denx 
oauses: l:o) que ma conduite réservée dans toute Taffaiie avait 
d'abord pu donner lieu k croire qu'elle ne m^intéressait pas 
trop et 2:o) que la délicatesse du prince ne lui permettait 
point de faire par un canal offioiel des offires qu'il sentait bien 
ne devoir étre placés qu'en seoonde ligne. Je m'en félicite, 
car si dans la premi6re hypothése on a soup9onné ce qui n'était 
pas et qu'on reconnaitra bientöt n'avoir jamais été, dans la 
seconde au moins on a rendu justice k ma maniére de penser 
et d'agir. 11 est contrariant sans doute que M' Foumier n'a 
point été muni de quelque chose d'écrit pour légitimer son 
envoi, mais peut*étre que cela tient encore k la délicatesse de 
ne point faire un pas de trop. 

Pour ce qui regarde les sommes en question, il est certain 
que la fortune particuliére du prince n'y suffira point et 
qu'ain8i Tempereur doit y étre pour beaucoup, supposé que M' 
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Foumier ait réellement en la mission d'en faire Toffre. Si le 
prinoe la Ini a oonfiée, il se sera d^avance assnré des moyens 
de remplir ses engagements et son caractére connn garantit 
assez qa'il les remplira. 

D'aprés des notions que j'en ai pu recneillir, le prince jonit 
d'environ 900,000 francs de revenu, dont k peu prés la moitié 
provient de dotation dans le pays d^Hanovre et le reste de 
la principauté dont il porte le nom. H a nn bel hotel k Paris 
et xine maison de oampagne k quelqnes lienes dlci. J'ignore 
8'il a des capitanx, mais je ne le erois pas. 

M. de la Rue est venn chez moi ponr parler sur la com- 
mission spéciale qni Ini a été oonfiée par les intéressés anx 
créances snédoises en France. V. M. ayant jngé dans Sa sagesse 
qne Tétat actnel des affaires générales et la situation parti- 
ctdiére de Taffaire en question ne Lui permettaient d'inflaer 
la détermination des députés au Bureau des Fonds d^amortis- 
sement, en ce qui conceme les dettes snédoises k Grénes, ÉUe 
n'a par conséquent point jugé k propos de me munir de nou- 
velles instruotions relativement k la commission de M. de la 
Rne. V. M. en a senti Tinutilité, dés que la resolution des 
députés n'était point d'une nature assez prononoée pour fournir 
une base solide et un nouveau point de vue k la négociation, 
car en effet les intéréts arriérés des emprunts génois ayant été 
(& ce que me dit M. de la Rue) promptement convertis en dettes 
consolidées avec des intéréts courants, les actionnaires des dits 
emprunts ne sont plus intéressés au succés des réclamations 
snédoises, puisque leur afPaire est faite et le gouvemement 
franpais n'a plus rien k craindre pour ses sujets. Dés lors 
Taffaire retombe dans le néant oii eUe était plongée depuis si 
longtemps et d'otl un seul intérét, celui de la réciprocité, pour- 
rait la tirer. Cest une affaire manquée; mais la fante n'en 
est ni k moi, qui avais proposé un expédient bon du moins k 
tenter, ni au ministére de V. M., qui par son ordre en avait 
fait communication aux députés et anx intéressés eux-mémes. 
Je soumets tres humblement k V. M. s'il ne oonvient pas de 
faire connaitre cet état des choses aux réclamants, qui ne doivent 
point ignorer les soins qu'en vertu des instruotions de V. M. 
j'ai depuis mon arrivée k Paris consacrés ä leurs intéréts. Il 
est trop ordinaire que des personnes, intéressées k telle ou telle 
a£Piaire, veulent apres coup rendre le gouvemement responsable 
des resultats. Cétait aux réclamants seuls k transiger ave 
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les députéii et å obtenir au moins un sursis, dans rarrangement 
deB affaires qui Tayait amené. 11b se seraient plaints alora, le 
chargé d'affaireB de Franoe aurait éorit, le duc de Cadore s'en 
serait expliqué avec moi, et o^eet ainsi que la question de réd- 
procité aurait été miae en ayant comme d'elle-méme, et sans 
que V. M. eftt risqué de se oompromettre par des menaces. 

Quant au crédit personnel de M' de la Rue, il est nnl et 
pluB nul méme que je ne le croyais. J'ayaiB mande il y a 
quelques jourB que Tempereur 8'était fiait rendre compte par 
lui de la situation des ohoBes en Suéde; le fait est vrai, mais 
e'était par le canal de M' Montaliyet, ministre de rintérieur, 
et non dans une audience particuliére oömme on me Tavait dit. 
M' de la Rue a jusqulci fjEdt des tentatives inutiles pour étre 
admis. Il m*a demandé oonseil låi-dessus; il a voulu que je 
le présentasse au grand chambellan; il a de méme fait de vains 
efforts pour parvenir jusqu'au duo de Cadore et a fini par me 
prier de Vj mener avec moi, ce qui ne se pouvait pas. Je ne 
dois que Taider de mes oonseils (et certes il en a besoin), mais 
je ne dois sans ordre ag^ officiellement de ooncert avec Im. 
Hors tout ce qui pourrait compromettre V. M. je ne négligerai 
certes aucun moyen d'étre utile aux intérdts de mes com- 
patriotes; mais je prévois que tout oela ne servira de rien et 
M' de la Bue m*a fait entendre en présence de M' Signeul 
qu'ayant rempli le but de son voyage en Suéde, il n'agit id 
que de bonne volonté, et qu'aprés avoir fait une initiative il 
partira dans 15 jours pour Génes, nous laissant débrouiller les 
choses comme bon nous semblera. Voilå, Sire, quel est rhomme qui 
aux yeux des réclamants a paru préférable k Thonnfite et habile 
M' Signeul. S^ils connaissaient å quel point il est difPicile 
d'avoir du crédit ici, ils ne se seraient point imaginés qu'!in 
négociant, établi dans une province réunie, pouvait obtenir 
des resultats qui se sent jusqu'ici refnsés aux soins patemels 
de V. M. 

La mört de M' Dreyer est un fickeux aeoident pour le 
crédit danois & Paris. Il ne sera jamais bien remplaoé. On 
parle de M' Bourke oömme sucoesseur. 

(Officiel afflkrift bland Lagerbielkea depescher i Eikmrkiyet.) 
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80. Syenske ministern i Farts friherre Lagerbielke till 
KongL M^jzt den 6 september 1810. Apostilh ^) 

Je ii'ai, Sire, qn'un moment pour rendre compte k Votre 
Majesté de ce q[iii vient de se passer; j'7 reviendrai plus eu 
détail, dés qu'il me sera possible de réexpédier Grönland, dont 
Tenvoi dépend du jour ot Tempereur accordera Taudience. Je 
ferai tout au monde pour Taccélérer, mais Y. M. connatt les 
formes et la lenteur inévitables k cette cour et EUe n'ignore 
point que le zéle le plus opiniåtre perd du temps & Paris. 

Dés que j'eus été instruit par les dépéches du 15 et 18 aoiit 
du changement produit dans les dispositions de la diéte par 
Tarrivée de M' Fournier et par celle de ma dépéche du 29 
juillet, contenant la nouvelle du rappel de M' Desaugiers, je 
eras nécessaire de voir le prince de Ponte Corvo pour m'as8urer 
de la nature de Tenvoi du dit Fournier et du degré de oon- 
fiance qu'on pouvait lui accorder. En supprimant cette fois 
les détails d*un entretien vraiment intéressant, je passé au 
resultat. Le prince n'avait point donné une mission spéciale 
k ce Fournier, mais sachant qu'il allait en Suéde et celui-ci 
ayant offert ses services, il Tavait autorisé de dire quelle était 
Topinion d'ici sur son personnel, et quelles seraient ses dispo- 
sitions au cas que la confiance de V. M. et des États tombait 
sur luL Cétait ä cet accord simultané qu'il aimait ä devoir 
ses destinées; sensiblement flatté du suffrage public, il s'y 
soustrairait cependant, si le sentiment particulier de V. M. ne 
8'y mélait point. Quant aux objets de finance, mis en avant 
par M' Fournier, comme des propos, ce n^était point sous cette 
forme que le prince avait voulu les presenter; ils lui parais- 
saient trop secondaires, trop peu dignes de fixer Tattention de 
V. M. et des États, pour leur donner une toumure officielle, 
et voilå pourquoi il ne m'en avait point parlé. Du reste, si 
ces objets pouvaient 6tre de quelque utilité pour V. M. et pour 
le pays, le prince les ratifiait de bon coeur et m'en signifierait 
Tassurance si je le désirais. Yoici comment il les avait con^us. 

l:o II croyait avoir les moyens de faire entrer dans le pays 
Qn emprunt de 6 & 8 millions de 4^/» & 4 pour cent, qu'ou 



^) P& denna handling är anteeknadt: Ankom den 19 eeptember. 
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pourrait employer & payer deB charges plus onéreuses; oette 
operation se ferait saccessivement de six mois, jiisqu'ii la con- 
cnrrence d'iiniie anée; 

2:o Son Altesse espérait qne Temperenr Ini fera la gaUn- 
terie d'accorder le payement des anoiennes créances saédoises, 
du moins la partie reconnne d*entr'elles; du reste si par des 
circonstances imprévnes ces affaires venaient encore å trainer, 
le prince préleverait nn million de ses propres fonds et les 
donnerait k compte aux intéressés, qni Ini délivreraient des 
mandats pour la méme somme sur lears créances, dont il ferait 
ensnite son affaire; 

3:o Comme il y anrait des chicanes infinies et qne la Pomé- 
ranie ne serait jamais vraiment snédoise aussi longtemps qa'il 
y existerait des donataires non sujets de V. M., le prince pro- 
poserait & Temperenr d'échanger ses propres domaines en Vest- 
phalie et en Pologne contre des domaines de valenr égale en 
Poméranie. Ces possessions du prince font nn objet de 300,000 
francs de rente. Avec le temps on trouverait des moyens ponr 
Texcédent des dotations en Poméranie. 

Le prince me recommanda de la maniére la plus instante 
d'exprimer å Y. M. ses sentiments de tendre vénération, de 
reconnaissance et de dévouement inaltérable. Premier sujet de 
Y. M., il donnerait & tous Texemple de la soumission et de Tem- 
pressement de voler au devant de ses désirs. Les personnes, 
auxquelles Elle a daigné accorder sa confiance seraient revétoes 
de la sienne; détaché de tout autre intérét qne de ceux de sa 
patrie adoptive, il leur consacrerait ses soins, ses vcbux et ses 
jours. Y. M. sera bien complétement satisfaite de oet keureux 
choix, j'o8e le lui prédire. 

Cronland étant arrivé je passai la journée de lundi & in- 
former le prince de ce grand resultat, et & prevenir le duc de 
Cadore de Tarrivée prochaine des comtes de Bosen et de MCr- 
ner; étant en Tair tous ces jours-lä je n'aurais eu rien & mander 
avec le courrier ordinaire. 

Son Altesse a été vivement touchée des suffrages unanimes 
qu'Elle dolt ä la bonté de Y. M. et å la confiance honorable 
de la nation. Le temps ne me permet point de rendre tout 
ce que le prince m'a dit de tendre et de respectueux pour Y. 
M., de flatteur et de bienveillant pour la nation. J'ai vu la 
vérité se peindre dans ses regards étincelants, et son geste animé 
suflit k peine pour exprimer la force du sentiment qui Ten- 
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tralnait. Je ne pnis que le repeter, V. M. et Son penple ont 
dignement placé lenr confianoe. 

Je cms rinstant favorable ponr entretenir Son Altesse 
des intéréts de S. A. E. Madame la prinoesse, d'aiitant plns que 
je connaissais qué des liens d'aniitié personnelle Tnnissent avec 
le roi de Yestphalie. Le prinoe prit la chose extrémement ä 
cGBur et me promit de trouver un expédient. Tönt ceci se 
passa avant-hier an soir. 

Hier j'eas Thonnenr de diner chez Son Altesse, qni me dit 
alors qu'Elle passerait par Cassel ponr y terminer Taffaire en 
qnestion; qn'Elle ferait tönt ponr Temporter, mais qne, s'il y 
avait impossibilité å cause du désordre des finances, Madame 
la prinoesse n'y perdrait rien. Son Altesse, persnadée qn'il 
était de Tintérfit et de la dignité de la nation qne le prince 
royal de Snede ne reste point fendataire d'nne antre pnissance, 
avait dans tons les oas Tintention de remettre la principanté 
de Fonte Corvo ä Temperenr et de prier S. M. de Ini accorder 
en échange du revenn de cette principanté des possessions k 
rente éqnivalente dans le pays de Lanenbonrg, dont on n*a 
point encore disposé. Alors de prince offrira k S. A. B. nne 
portion de ces domaines de valeur égale å Qnedlinbonrg, ponr 
en jonir pendant sa vie. Cette indemnité Ini venant, qnoiqne 
d'tine maniére indirecte, de la France, qni Ini en doit nne, le 
prince espérait qne S. A. R. ne s'opposerait point å cet arrange- 
ment. Cest Ik ce qne je suis antorisé ä promettre de sa part, 
et je m'en acqnitte avec d^antant plns de joie, qne tout m'y 
semble rénnir qne les intéréts de S. A. B. sont bien assnrés 
et sa délicatesse soignensement menagée. 

J'étais encore hier chez le prince lorsqne le comte de Mör- 
ner arriva, et fat re^n comme V. M. pent bien le penser. Le 
comte de Rosen et Ini seront anjonrd'hni présentés an dnc de 
Cadore, s'il est possible, Tandience du premier chez Temperenr 
anra lien demain. Le prince y travaillera de son cöté. Alors 
le conrrier pourra partir vendredi. 

Le ministre, toujonrs réservé, ne m'a rien dit sur les dis- 
positions de Temperenr, mais je sais par le prince qn'elles 
sont tres bonnes. Si les Busses crient et clabandent, comme 
il n'y a ancnn doute, on les laissera dire et faire. Ils ont en 
de grands désavantages contre les Tures; ils ont perdu qnel- 
ques-nns de leurs meillenrs généraux et 10,000 hommes, dit-on, 
cela ne laisse point qne d'étre d'nn bon efPet dans ce moment-d. 
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Je prendrai ai]joiird*hiii les ordres de S. A. sur le mode 
qn'Elle vent adepter pour le ohmngement de la religion. Ce 
mode, non la ehose mfime, est une chose aaeeE embarraaaante. 

Je termine en ayant rhonixeiir de prévenir V. M. qne le 
oonaentement de Tempereiir et Taooeptation personnelle du 
prinoOt aoue les oonditions requisee, sont également aårs, quoique 
je aois hors d'état de prévoir, qnand la réponse de S. M. L 
(qui se fait tonjours attendre) ponrra parvenir k V. M. Qnsnt 
å celle du prinoe, elle sera portée par Grönland. 

Le prinoe 8'empreasera de partir anasitöt qa'il le ponrra; 
il fandra plns de temps å la prinoesse; mais elle arrivera dans 
rhiver. 

Paris le 5 sept. 1810. 

Apostille de M' le baron de Lagerbjelke 
& S. E. M' le baron d^Engeström. 

Le prince de Ponte Oorvo forme nn vcen qn'il m'a chargé 
d'insinner au roL Cest d'étre honoré du titre de son fils adoptif. 
L'emperenr Ta questionné låt^dessns et a para le désirer bean- 
coup. Qnant anx motifs da prinoe, ils sont trop beanx, ponr 
que je les passé sons silence. Déterminé k töat faire poor pré- 
yenir les vobuz du roi et poar meriter son affeotion, le prince 
oroit qa'il y anrait quelque chose de plns intime et de plus 
tonchant dans ses empressements ä oet égard, s'il ponvait 
joindre å Tobéissance que la dignité royale exige, cette sonmis- 
sion filiale qui confond le devoir et la nature. 



8L offersten grefre 6. F. Hömer till Konung Carl Xm, 
dat. Paris den 6 september 1810. 

Stormftgtigste AUer Nädigeste Konung. 

I går afton kl. half nio ankom jag hit ooh instftldte mig 
gjenast hos hans kongelig höghet kronprinsen, som med de 
l^gaste kjänslor af vördnad och erkjänsla för eders kongelig 
maijestftt emotog eders maijestäts brefv, jag hadde så lite 
tillfGLlle at ingå i några detailler om de arrangemanger, som 
fbr dess förestående resa til Svergje kommer at tagas, at jag 
ej kan lenma eders kongelig maijestät någon annan onder- 
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rftttelfle ftn den, at han åtta eller tolf dagar, sedan keijsaren 
officielt lemnadt sitt samtyeke, f&re tager resan — odi kan 
således ej i dag sägas når den kommer at skje. 

Sjronprinsen reser klåckan tio i dag på förmiddagen till 
keijsaren, och han tttnker tCfimk keijsaren at, så mycket skje 
kan, skynda med aUa formaliteter, keijsaren är i högsta grad 
nögd med valets utgång och hadde det tagits hOgst illa, om 
ej så skjedt. 

Uti Dannemark var man i hOgsta grad nyfiken at £1 veta 
hvem som blifvit vald, konungen hadde gjordt sig säker at si 
sig en gång konung i de trenne Nordiska Rikena. Tonen 
i Dannemark är besynnerlig, besynnerligast på Zeland; om 
jag ej bedrager mig, fbrestår där på ett eller annat sätt 
någon skakning — deras penninge affairer äro så usla, at de 
äro innan kort utan något värde, alla säga Gud vet huru detta 
skall slutas, och det tyckes, liksom hvar menniskja väntade 
sig någon stor evenemant. Uti eders kongelig maijestäts 
nåd utbeder jag mig i diupaste underdånighet få vara inne<* 
sluten och har nåden intil döden i diupaste underdånighet 
med underdånigaste vördnad framhärda 

Eders Kongelig Maijestäts 
allerunderdånigaste och 
tropligtigaste undersåte 

Paris d. 6. Sept. 1810. G. P. Mörner. 

(Orig. i Bik8arkiT«t.) 



8S. STenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
Kongl. HaJ:t den 7 september 1810. 

Paris le 7. sept. 1810. 

Sire! 

Mes demiéres tres humbles dépéches, n:o LIV, étaient 
en date d'avant-hier, 5. du mois, et devaient étre expédiées 
par eetafette de Hambourg. Comme Tespéranoe qu'on m'a 
donnée de recevoir aujourd^hui méme la réponse de Tempereur, 
me fait tenir le courrier tout prét k partir, j*ai jugé possible 
que son arrivée devancerait celle de Testafette d'avant-hier; 
j'ai dono cru devoir ci-joindre des oopies de la dépéche et de 
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Tapostille da dit jour, en sappliAnt Yotre Majesté de youloir 
bien conBidérer cet envoi comme une introdnction k celni-cL 

Le 5, apréB ayoir expédié Testafette, je retonmai ches 
S. A. B. poor oonnattre ses intentions but différents points. 
J'ens rhonneor de communiquer au prince une copie de k 
lettre de Yotre Majeeté ä TEmpereur, que S. A. B. trouva 
bien délicatement adaptée aux circonstances du moment, et 
qu'£lle prédit devoir faire plaisir å S. M. I. Ge fdt auBsi 
par le prince que Tempereur en re^ut la premiére oommuni- 
cation confidentielle. 

Quoique la signature des actes de succession et de garantie, 
ainsi que la prestation du serment, n'auront lieu qu'apré8 
Tarrivée de Monseign. le prince royal en Suéde, S. A. était 
cependant trop vivement intéressée å connaitre les bases fon- 
daönentales de ses nouvelles obligations, pour que je ne Lui 
en facilitasse pas les moyens. J^avais donc préparé des tra- 
ductions de ces difPérentes piéces, et S. A. B., apres en avoir 
pris connaissance, me dédara qu'Elle en adoptait entiérement 
et la rédaction et le sens littéral. Quant & la constitution elle- 
méme, S. A. B. en aura incessamment sous les yeux une tra- 
duction, pour laquelle le livré de M. Catteau offre déjä 
beaucoup de facilités. 

Quant k Tartide du changement de religion, je soumis au 
prince les trois modes exposés dans la dépéche de S. E. M. le 
baron d^Engeström, en date du 21 aotLt. 

D*abord, pour ce qui conoeme raccomplissement de cette 
affaire k Paris, il n'y a certes point d'obstacle absolu, mais des 
difficultés de forme et de politique, que S. A. jugea bonnes k 
éviter. Ce n'est point qu'on soit ici dévot outre mesure; mais 
Paris étant maintenant k considérer comme la capitale de 
rÉglise catholique, il se pourrait qu'une cérémonie de ce genre 
y fit trop causer, et que par cette seule raison, elle fit de la 
peine k Tempereur. Il n'y aurait k la vérité aucune de ces 
difficultés å Hambourg, mais comme il n'y a lå ni ministre de 
Votre Majesté, ni service religieux, qui tient plus immédiate- 
ment k la Suéde, la chose ne 8'y ferait peut-étre point avec 
assez de dignité. S. A. B., ayant été informée par moi, que 
M. TArchevéque ferait partie de la deputation destinée k le 
recevoir aux frontiéres, s'est donc déterminée pour la troisiéme 
alternative, qui est celle de faire la cérémonie å Elseneur. Je 
n'y ai vu d'autre difficulté que le petit désagrément de rester 
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un jour de plus Bor le territoire danois; maiB S. A. R., qui 
est fort connue dans ce pays, et qtii a bien démélé le génie 
de ce gouyemement, m'as8are qae le ressentiment secret du 
roi de Danemarc sera soumis å la poUtique et éi la nécessité. 

Comme je me suis imaginé que M' rArchevéque serait 
bien aise de pouvoir d'avance préparer les choses, je lui en- 
verrai avec ce oourrier, par son fils, M' de Lindersköld, les 
actes nécessaires. Le pasteur de Téglise luthérienne k Paris 
a fait hommage du livré oii se trouve les oraisons et les ar- 
tides de foi du culte evangélique en fran^ais. Qoant k la 
confession d'Augsbourg, en langue fran^aise, ce livré n'existe 
plus depuis 50 ans dans la librairie. Me trouvant cependant 
en relation avec un des membres du consistoire luthérien d'ici, 
M' Treuttet, banquier et libraire, j'ai appris qu'il possédait 
le seul exemplaire qu'on a en France de ce livré. H en fait 
hommage å Yotre Majesté, et M' TArclievéque le trouvera 
dans son paquet. Ce livré meritera peut-étre une place dans 
la Bibliotbéque Royale de Stockholm. 

Je passai avant-hier au soir une seconde fois chez le duc 
de Cadore, pour accélérer, s'il était possible, Taudience du 
comte Bx>8en. J'eus d'ailleurs recours å d^autres relations par- 
ticuliéres pour parvenir & ce but. Le méme soir, je re^us k 
11 heures une lettre du ministre, qui m'annon9ait cette audience 
pour le lendemain matin; c'était hier. J'aurais pu (m'avait-on 
fait entendre) aller k S:t->Cloud, pour presenter le general; 
mais le trouvant plus que suffisamment accrédité par la lettre 
de Yotre Majesté, je n'y suis point allé pour ne pas donner 
un avr åt négociatian k une démarche dont le resultat ne devait 
jamais paraitre douteux. Je oonvins avec M^ le comte de 
Rosen de ce qu'il y aurait k dire, et Tengageai å bien appuyer 
sur les motifs qui faisaient désirer k Votre Majesté une réponse 
aussi promptement que possible, en ajoutant que son ministre 
avait un courrier tout prét pour Tapporter. J'avais dit la 
méme chose au duc de Cadore, le comte Rosen désirant faire 
quelque séjour k Paris. Yotre Majesté sera instruite en détail, 
par le rapport de M' le comte, de ce qui s'est passé k cette 
audience, et je me bornerai k Tobservation générale, que 
Taccueil de Tempereur fut gracieux et distingué, qu'il promit 
sa réponse pour le lendemain, c'e8t-ii-dire comme aujourd'hui, 
et que sa remarque faite avec un demi-sourire (qu'en dira la 
Russie?)» loin d'impliquer une idée dlnquiétude, prouve au 
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oontraire le degré d'iiaportaiice majeure que remperenr attaohe 
å oet événemdnt. 

Apres le retonr du oomte de Bosen de SHi-Cloiid, je le 
oondmsis ches le prince, et le préeentai å S. A. B. Le génénl 
ne manqnera point de transmettre Ini-méme k Yotre Majesté 
rheorenx ang^nre ponr rayenir qu'il a åH tirer de ohaque ex- 
preseion du disoours da prince. S. A. R. y répéta ses vcbuz 
ponr le bonhenr de Yotre Majesté, son désir de Lni oomplaire 
en tönt, sa reoonnaissanoe ponr ses bontés, sa ferme intention 
de consaorer ehaqne instant de sa yie an bien-étre de la nation 
snédoise. 

8. A. B. ent hier, aveo le oonsentement de S. M. Temperenr, 
nne oonférenoe aveo le dnc de Gadore snr TaflPiaire de Quedlin- 
bonrg. Il me paratt hors de donte qne lee intéréts de Madame 
la prinoesse seront d'nne maniére on d'antre soignés å son en- 
tiére satisfaction. Si 8. A. B. par snite des rapports de M^ 
de Moltzer, se serait nn pen inqniétée snr le silence qne j'ai 
garde aveo celoi-ci, je la supplie de croire qne j'ai en mes 
bonnes raisons ponr en agir ainsi, ne vonlant point qne la 
oonr de Westphalie prenne Talarme, et fftsse réagir snr Tern* 
perenr, avant Tarrivée dn prince ä Cassel. 

Dés qne le present envoi sera parti, je travaillerai sans 
relåcbe, tant ä Taffaire sns-mentionnée qa'å celles des anciennee 
oréances, des nonvelles rédamations et des points litigienx en 
Poméranie. Je ferai des résnmés de tönt oe qni s'est passé 
dans ehaqne affaire, ponr rinformation particnliére de 8. A. B.; 
m'estimant tres henrenx de profiter des instants prédenx qn'elle 
doit enoore passer & Paris, et de m'appnyer de son crédit ponr 
terminer, s'il est possible, tontes ces discnssions importantes. 
Si révénement ne trahit point mes espérances, j'anrai pent-étre 
le bonhenr de remplir sans exception tontes les conditions qne 
Yotre Majesté avait attaohées k mon séjonr å Paris, n'en re- 
mettant pas moins (comme je Tai déjå fait, sons le 24 aoåt) 
la oontinnation de ce séjonr k sa senle volonté, on m6me k son 
simple désir, et me flattant tonjours qne sa bonté tronvera 
moyen de le ooncilier avec nn avenir pas trop dontenx ponr 
moi en Snede. 

Avant qne la réponse de Temperenr m'arrive, je ne crois pas 
hors de propos de sonmettre å Yotre Majesté qnelqnes obser- 
vations snr les sentiments de cette conr k Tégard de rélection 
de Mg:r le prince royal. Il est absolnment hors de donte, 
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qae le choix de S. A. £. a été depuis qnelques mois vivement 
désiré par remperenr, et qne touteB les insinuations seorétes 
qni pouvaient s^onployer sans oompromis, ont été mises en 
GBuvre pour cet objet. Ma tres hnmble dépéohe da 22 aotlt, 
qnoiqne maintenant inutile ponr motiyer nne resolution déj& 
prise avant son arrivée, ne parattra cependant point tönt å 
taii indifférente sons des rapports de politiqne générale, et 
anra möme un jonr qudqne intérét historique. EUe a d^aillenrs, 
k oe qne j'espére, utilement servi k faire compter d'avance 
aveo sécnrité sur la réponse décisive, dont Tattente anrait 
natnrellement donné qnelqnes inqoiétndes, si les notions arri- 
vées dans Tintervalle n'en enssent point fait présager la 
tenenr. 

Votre Majesté connait trop bien tons les motifs de la ré- 
serve de Temperenr, pendant les pourparlers relatifs ä Télection, 
ponr qae je doive les repeter ioi. 11 est tres probable qne ces 
mémes motifs inflneront anjonrd'hui snr la rédaction de la 
réponse. Je pense qn'on la fera telle que commnnication 
ponrrait, an oas de besoin, en étre faite & la conr de Péters- 
bonrg. En félicitant Votre Majesté snr son choix, Temperenr 
rappellera yraisemblablement la délicatesse aveo laquelle il 
B*était interdit le moindre désire d*exeroer de Tinflnence. Le 
motif de ee langage (tres vrai d'aillenrs) étant connn de Votre 
Majesté, Ello n'y verra eertainement aneune marque d'indifFé- 
renoe on méme d'intér6t médioore; je dis plns: Elle se félicitera 
de cette réserve, qni peut^-étre Lui sera ntile ponr éviter un 
état de choses extreme avec TAngleterre. 

Les Rnsses ont la tete toumée de cette aventnre. Ils ont 
été fort en mouvement pendant ces demiers jours; ils se sont 
un rnstant flattés de préyenir le consentement de Tempereur. 
Je n'ai pas besoin d'ajouter que ces tentatives ont été absolu- 
ment infmotueuses. Le nombre des Russes ä Paris diminue 
Bensiblement; en general, je crois que leurs actions baissent de 
plus en plus. Il me semble d'ailleurs heureux pour les intéréts 
de Votre Majesté que cette espéce de baisse ne soit que suoces- 
sive, et qu'il lui faille beaucoup de temps encore avant d'étre 
réduite & zéro. 

Fidéle au principe de ne pas étre soup^nné d'avoir voulu 
exercer de Tinfluence, désirant aussi rendre k la fois hommage 
k la vérité et justice k la nation suédoise, le gouvemement 
fran9ai8 a suivi sa tactique ordinaire, en jetant dans différents 
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joumaux des artides préUminaires, ponr disposer ropinion 
pablique avant que la nonvelle éclate offidellement. Votre 
Majesté en verra des pienves anssi satisfaisantes pour Elle, 
qii'honorables ponr son penple, dans les trois fenilles ci-jointes 
du Publioiste, du Journal de TEmpire et du Ciourrier de 
TEurope. 

Anjouid'hui la proposition de Votre Majesté aux Etats- 
généraux a été insérée dans le Moniteur, et j'ai rhonnenr d'en 
ci-joindre un exemplaire. Oette démarche est ä considérer 
comme une reconnaissance publique de ce qui s'e8t passé en 
Suéde. La traduetion est la méme que j'avais jugé oonvenable 
de communiqner au duo de Cadore. L*extréme briéveté du temps, 
et la difficulté d'arranger en fran^ais des passages qui exigent 
en suédois des toumures plus étendues que le génie de la 
langue £ran9aise ne peut admettre, ont empédié de rendre 
cette traduetion tres scmpuleusement littérale. Mais Votre 
Majesté y trouvera le sens rendu avec la plus grande 
fidélité. La délicatesse de ne point faire mention de la 
France dans cette proposition, a été fort appréciée par l'eni- 
pereur. 

Avant-hier au soir, Tempereur a dit au milieu de sa cour, 
que Télection du prince royal de Suéde était un grand événe- 
ment pour le pays comme pour la France, qu'il le considérait 
comme un monument honorable de son régne, et qu'il sentait 
bien que ce fait ajoutait & sa propre gloire. Le prince n'avait 
point été present, mais on s'était empressé de venir lui redire 
ces paroles. 

La réponse de Tempereur ä Votre Majesté vient d'arriver. 
Elle a été adressée ä moi, avec une lettre d'enyoi du duc de 
Cadore, dans laquelle le ministre me fait entendre que le comte 
de Brosen ayant exprimé son désir de faire quelque séjour k 
Paris, Tempereur désirait qu'au défaut du general, la lettre 
fut portée par le comte de Mömer; mais comme celui-ci n'a 
point encore entiérement rempli sa mission, et que d'aiLleur8 
il a Tordre special de Votre Majesté d'accompagner le prince 
en Suéde, j'ai répondu au ministre, que pour remplir les in* 
tentions de S. M. I. M' de Rosen partirait lui-méme. Cest 
aussi ce qui est de toute maniére le plus convenable å Tim- 
portance du message et ä la solennité de Toccasion; et si je 
n'ai d'abord rien objecté au séjour prolongé du general, c^est 
que je n'osai8 point me flatter d'étre assez beureux pour re- 
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oevoir la répoiuie de rempereur ayant Texpédition de mon 
premier eonrrier. 

Cest donc le general comte de Boeen, qoi aura rhonneur 
de presenter å Votre Majesté la réponse oi-jointe de Tempereur. 
B est pareillement ohargé d'ane Lettre de Mgnr le prince royal 
ponr Yotre Majesté, d'nne autre ponr Sa Majesté la reine, et 
d'ane troisiénie et quatriéme de la part de M:me la princesse 
royale å Votre Majesté et å S. M. la reine. Les belles qnalités 
personnelles de cette princesse, sa douoenr et son aznabilité loi 
conoilieront bientöt les bontés et la confiance de Votre Majesté, 
ainsi que celles de S. M. la reine. 

Je demanderai aajourd'liiii les ordres de SS. AA. £B. 
ponr la presentation des personnes attachées å la legation, et 
de tons les antre Snédois, qni se tronvent actnellement å Paris. 

Je garde ici le Sienr Grönland, me proposant de Texpédier, 
lors que le jour du départ du prince sera fixé. 

M' de Bosen s'est cbargé ponr Votre Majesté de la seconde 
livraison de Thistoire de Tärt par les monuments, (c. j. nne 
tr. h. appostille.) 

Cest avec les sentiments du plus profond respect, que j'ai 
rhonneur d'étre, 

Sire, 
De Votre Majesté 

le tres humble, tres obéissant, tres 
soumis serviteur et sujet 

Grust. Lagerbielke 



Tres humble apostille du 7 septembre 1810. 

La nuit s'avance et j'ajoute ces lignes fort å la häte. Apres 
avoir fini ma dépéche, je suis passé chez le duc de Cadore ponr 
faire signer le passeport du comte de Rosen, et pour causer 
avec lui sur la réponse de Tempereur. Celle-ci, me dit-il, lui 
avait été expédiée par le cabinet privé de Tempereur, et il n'en 
oonnattrait le contenu que demain, apres étre allé å S:t- 
Cloud. Au reste, son langage était å pen prés tel que je me 
Tétais imaginé en rédigeant la depéche; il me fit des obse^- 
vations sur le désintéressement dont Tempereur avait donné 
des preuves dans Taffaire de Télection, des assuranoes sur sa 
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•aiisfaotiQn de tönt oe qni arriye d^henreux å la Saéde, «t 
difPérentes questions relatives å la Bussie. Je siiiB oependant 
bien certain qne le ton un pea inqniet de ces qaeetioiiB, n^est 
que personnel aa dac de Cadore, qui paratt toujonrs aborder 
un enjet qaeleonqne avec timidité. Il me demanda, par ezemple, 
si je oroyaiB qne le choix du prinoe caoaerait beaneoup d'é- 
tonnement en Bnasie? Yonlant le tåter å mon tonr, je répliquai: 
>£h, BOT qnoi poorrait-elle fonder sa pretention de déMp- 

pfvuverh Le minietre m'interrompit eomme je Tavais 

défliré, en dieant qa'il ne aanrait étre question de désapproba- 
tion, mais de déplaisir eecret, d'étonnement enfin; je repartis, 
que tout ce qni n^avait point one suite aotive, ne eignifiait 
rien» et que ponr agir, il fallait avoir des raisons. Le ministre 
a£Pecta d'en appréhender one dans rexdnsion de tontee les 
faranoheB de la Maieon de Holstein. Je Ini fie sentir que la 
Bussie, n'ayant rien dit et rien fiait, loreque les États portferent 
Taote qui invalidait les droits du oi-devant roi et de sa poste- 
rité, il serait étrange å elle de prétendre maintenant qu'u]ie 
autre branche de la méme maison a des titres que la branche 
principale n'a plus. L'exclu8ion, prononcée par une loi fonda- 
mentale, équivalant å une extinction, les États ayaient choid 
le prince Charles Auguste, non parce qu'il était parent, et fort 
éloigné encore, mais parce qu'il jouissait de leur oonfianoe. Sa 
branche directe disparaissant aveo lui, le oas avait enoore one 
foit été le meme, et Télection des États ne serait plus qu'use 
vaine formalité, si le choix pouvait étre circonscrit par d'autre8 
bornes que par celles de la constitution du royaume. Au reste, 
si j'entrais dans ces détails, ce n'était nullement pour persuader 
le duc de Cadore, qui n'en a pas besoin, mais pour lui fouinir 
de bonnes raisons å Pétersbourg, ayant été informé qu'il y 
enverrait un courrier avec des instructions pour le duc de Vi- 
oenze. Il me demanda sous le sceau de Tintimité si les Busses 
avaient travaillé en Suéde pour qui que ce f&t? A quoi je 
répondis, que j'avais peu de lumiéres l&-dessu8, que s'il y avait 
eu des tentatiives, elles s'étaient probablement réduites å fort 
peu de chose, mais qu'elle semblait avoir sous-main soutenn 
les v(Bux du Danemarc, preuve, selon moi, bien oonvaincante 
qu'on n'envisageait point å Pétersbourg la réunion des deia 
États oömme une augmentation de forces reelles et relatives. 
Mais quelle que ptLt étre la politique seoréte de la cour de 
Pétersbourg, son ministre å Stockholm n'en avait pas moutf 
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déolaré offioiellemeiii que son souverain ne prendrait auonne 
part å Taffaire d'éleoiion. Ceei pamt faire grand plaisir an 
nunifltre. 

Le prinoe a re^ raeeorance positive de Temperenr, qn*å 
Tégard des rapports extérienrs anxqnels cette éleotion ponyait 
donner lien la Snede serait efficacement sontenne! J'ai de 
mdme en commnnication d'nne charmante lettre écrite par 
Temperenr å Madame la princesse royale, dans laqnelle aprts 
avoir ezprimé son intérét personnel ponr elle et ponr son éponx, 
S. M. I. termine en la priant d'avoir bien soin de son fils, 
lappelé å de belles et de hantes déstinéest. 

J'ai beanconp cansé avee le dnc de Cadore snr les moyens 
d'engager le d-devant roi å plus de tranqnillité, et snrtont å 
des exenrsions moins singnliéres. Le ministre m'a répondn 
qne le roi Gnstaye-Adolphe était maintenant allé å Hermhnt, 
et qn'il fallait d*abord voir s'il ne prenait point le parti å*j 
végéter doncement. On a ici la nonvelle qne la reine Frédériqne 
eet passée par Francfort, dans Tintention de le rejoindre; on 
▼erra bient6t si son objet est anssi de le ramener. Si cela ne 
rénssit point, Tintervention de Tempereur, et pent-étre méme 
qnelqne démarche faite an nom de Votre Majesté pris de son 
prédécessenr, pent étre nécessaire. 

S. A. R. m'a fait Thonnenr de«me dire, qne Tempereur 
ayant tronvé ses intentions secondées par la maniére reservée 
et gpradnelle, dont j'en avais agi dans Taffaire de succession, Il 
vonlait bien en témoigner sa satisfaction. 

Ci-joint nne lettre de M. le comte de Mömer. 

Ut in litteris submisse humillimis 
G-nst. Lagerbjelke. 



88. Försten af Ponte Gorvo till KongL H«j:t Paris den 7 

september 1810. 

Sire, je ne chercherai point å peindre å V. M. les senti* 
ments dont j'ai été pénétré, en apprenant qn'nne nation illustre 
dans les fastes du monde avait daigné fixer ses regards sur un 
soldat, qui doit tout son mérite ä son amour pour la patrie. 
Il me serait également difficile d'exprimer toute ma reeonnais- 
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flance et mon admiratioii poar cette étoxmante niagnanimité 
ayeo laqaelle Y. M. a bien yoiila presenter elle-iiiéme ponr son 
SQCceeseur un homme anqnel rien ne Tattachait. Plus V. K 
a cru fedre en oela poar le penple suédois, pina cette idée, 
infiniment trop flatteuae ponr moi, m^impoae d'obligation8; je 
ne dissimnle point lenr étendne, ni lenr diffionlté: maÅs^ si j'eii 
orois mon ccenr, je les remplirai; car, jamais il n'exi8ta poui 
r&me d'nn mortel un plus puissant mobile; jamais il ne se 
présenta nne plns belle occasion de consacrer sa Tie an bonheiir 
d'an penple entier. 

Anssitöt qne la lettre de V. M. m'a été remise, je me snis 
empreseé de la oommnniqner å S. M. Temperenr et roi; elle a 
daigné mettre le comble ä ses bontés ponr moi, en m*antori8ant 
å devenir le fils adoptif de Y. M. D'aprés ce qn'elle daigne 
me dire, je vais aocélérer mon départ. Il me tärde de mettre 
anx pieds de Y. M. rbommage dft å ses vertns; il me tärde 
anssi de la rendre dépositaire de mes sermenta. 

Jnsqn'å ce jonr, j'ai mis tonte ma gloire, tönt mon bonhenr 
k servir mon pays; mais la France, j'ose m'en flatter, daignera 
encore applandir å mes efforts ponr ma nonvelle patrie. Elle 
ne ponrra voir sans intérét nn de ses enfants appelé par les 
destinées du monde å défendre nn penple générenz, qn'elle 
compte depnis longtemps parmi ses plns dignes alliés. 

(Ur Carl Johans brefkoplebok 1 kongl. familjearkiTet) 



84. Fursten af Ponto Corro till Kejsar Napoleon. Paris 
den 7 september 1810. 

Sire, J'ai rhonneur de rendre compte k Y. M. que la diéte 
oonvoqnée k Oerebro m'a élu, le 21 aotlt, prince royal et sno- 
cesseur an tröne de Snede. Je mets sons les yenx de Y. U. 
la lettre par laqnelle le roi m'annonce cette élection. Il me 
reste maintenant k prendre les ordres de Y. M. ponr savoir 
si elle m'autorise å accepter la dignité que m^offre la nation 
snédoise. Si ma destinée est de m'éloigner de Y. M. je la 
supplie de croire qne ni le temps ni la distance ne pourront 
affaiblir dans mon åme le souvenir de ses bontés, et les senti- 
ments dont je snis pénétré ponr son auguste personne. Je me 
rappellerai toujours qu'nne elevation anssi inattendue n'e8t 
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dne qxi'å Testiine dont Y. M. a daigné m'honorer. Une senle 
chose peut me lendre cette separation moias pénible, c*est la 
pensée que toute la nation suédoise est animée de la plus haute 
vénération pour Y. M. et j'espére pouvoir encore, quoique éloigné 
de Yoas, Sire, mais toujours prés de Yous par mes vgbux et 
ma pensée, contribaer au -progrés dn grand ceuvre eon^a par 
votre génie pour le bonhenr de TEurope. 

(Ur Carl Johans brefkopiebok i Kongl. familjearkiyet). 



86. Fransmannen La Pie till löjtnant friherre C. O. Mömer. 
Paris september 1810. 

Mon cher Mömer! 

Yous m'aviez promis qu'au88it6t [apres] votre arrivée k 
Stockholm vous me feriez le plaisir de m'écrire; les nombreuses 
occupations que vous avez åt avoir vous ont sans doute em- 
péché; aujourd'hui que vos voeux sont accomplies j'espére que 
vous m'acoorder[ez] un moment. 

Je vous félicite Men sincérement, mon brave et digne ami, 
de ce que vous avez obtenu ce que vous désuiez si ardemment. 
Cest k vous que la Suéde devra son existence politique, car 
le prince que vous avez choisi, était seul capable de rendre a 
votre pajs son aneienne splendeur, il est bien glorieux pour 
vous mon ami d'avoir ainsi contribué au bonheur de votre diére 
patrie. J^espére que votre brave et généreux prince reconnaltra 
vos services et j'apprendrai avec un bien grand plaisir ce qu'il 
aura fait pour vous. Je me félicite d'avoir été le dépositaire 
de votre secret et d'avoir un peu contribué k combler vos vgbux. 

Lapie 

rue de TOdéon N. 28 

k Paris. 

(TnuiMnmerad afidciift bland bflagoma tiU ett i H. M. Konnngena arkiv 
f&TYaradt handakxifVet exemplar af O. O. Hörnen ber&ttelae om tronAJjaieyalet 
1810. Afakriflen fOreg&a af fOljande rader: I>e brefyen jag afaändt till La Pie 
ati Paris, kade man äfyen nndanrOjt, som jag dock fönitsftg sknlle ske, men 
Tid ftreta alnt emottog jag fOljande rader.) 
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86. Statmliiltterii fSr mtrikes irenden fMkerre tob Bii|r^ 

ström ttll gyenske ministern 1 Paris Mherre Lagerblelke. 

Örebro den 8 september 1810. 

Konungen af Dannemark, som en tid före tronftljareyalet 
syntes benägen att visa någon billighet nti sitt sjOrOfvare sy- 
stem, ax öfver prinsens af Ponte Corvo val så förbittrad, att 
han beslutat i det yttersta fi^rfölja svenska handeln. Hittills 
hafva Danska domstolame åtminstone sökt af Danska författnin- 
garna hemta ett sken till rättvisa; men den 27 aug., således 
4 dagar sedan valet uti Köpenhamn blef bekant, är på ut- 
tryckelig föreskrift ifrån högre ort f&r f&rsta gången ett 
svenskt fartyg, destineradt till Liverpool, condemneradt af 
Pris domstolen uti nämde hufvudstad, ur det politiska skäl att 
konungen af Sverige tiUträdt continentalsystemet uti hela dess 
vidd. Undantaget &r saltinförseln har ej kommit i betrak- 
telse, ehuru fartyget var ämnat till en ort, där salt lastas. 
Beslutet att genom fbrtal ooh angifvelser sätta oss illa med 
Frankrike och såmedelst hämnas, är med Danskt ädelmod 
f attadt. Jag hoppas att den Danska monarkens ilska icke vin- 
ner beskydd vid franska hofvet. Vore det möjligt att däri- 
från utverka en förmaning? Det blifver snart oundvikligt att 
tUl vår handels betäckande uti Sundet låta de uti Landskrona 
varande kanonslupar utlöpa. 

Konungens af Dannemark afsigter å Svenska kronan hafva 
icke skaffat honom vänner. Alla de, som önskade en svag 
Monarque på Svenska tronen, lägga honom till last att han hin- 
drat sin svåger på den samma upstiga. Så tänka dess Danska 
undersåtare. N. N. har sett af det honom utur grefve Stedingks 
dep6cher meddelade, att H. M. Ryska Kejsaren, ehuru valet 
af prinsen af Ponte Corvo syntes honom mast motbjudande, 
ingalunda var nöjd med Konungens af Danmark företag. 

Uti Sverige finnas inga enthusiaster för hertigen af Au- 
gustenburg, men det sätt, hvarå denne herre blifvit af sui 
svåger bemött, har ökat oviljan emot Nordens Frederio — såsom 
Danskarna kalla honom. 

Enligt tämmeligen trovärdiga underrättelser ifrån Norrige, 
är man där kommen ifrån den tanken att Svenskame tagit 
lif vet af deras älskade Prins Christian (högstsalig Elronprinsen). 
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Sedan Eonungen af Dannemark yiimlagt sig om Svenska kronan, 
sätta Norrmänneme Prinsens död på hOgbemälte herres räk- 
ning. Danska regeringen nti Norrige fbrdubblar sina spioners 
antal; ty Norrmänneme omtala fi^reningen med Sverige. Enligit 
min Ofvertygelse skrida ioke Norriges inbyggare till något 
värkeligit steg emot Dannemark, derest ingen utomordentlig 
anledning skalle upstå. De hafva intet tilf alle att samlas ock 
således ingen möjeligket att fatta gemensamt beslut; men tanken 
är där och således lätt att värkställa saken, derest den an- 
tingen genom ntbyte eller å annat sätt sättes i fråga ifrån 
den ort, der Europas Ode nu bestämmes. 

Med den grudagenhet Sverige är Frankrike skyldig har 
Svenska Ministéren sökt förekomma allt, som kunde compromet- 
tera Franska regeringen. Prinsens af Ponto Corvo framställnin- 
gar hoUos af mig hemliga, men man hade förtrott dem åt andra. 
De trycktes uti ett blad i Upsala, hvilket på befallning åter- 
kallade sitt yttrande. Denna återkallelse infördes uti alla 
avisor; men innan det kunde ske, kom tidningen till Hambur- 
ger-Correspondenten, som nyttjat den och der den sent kan 
blifva dementerad. 

Det oförsvarliga sätt, hvaruppå boktryckeriet oompromet- 
terar regeringen, gör dess ställning föga angenäm. 

(Koncept i Biksarkiyet.) 



87. Svenske ministern 1 Paris IHherre 6. Lagerblelke till 
Kongl. Majtt den 10 sept 1810. 

Paris le 10 septire 1810. 

Pour étre bien formellement relevée de ses obligations an- 
térienres, Son Altesse Boyale de concert lä-dessus avec Tem- 
pereur, vient de lui écrire une lettre d'offioe, oii elle annonce 
son élection et demande le consentement de S. M. Impéiiale, 
déjå verbalement donné. L'empereur y répondra demain de 
la maniére convenue, apres quoi le prince recevra les décora- 
tions des ordres de Yotre Majesté et se fera presenter tous les 
Suédois, qui sont å Paris, ce qui aura également lieu demain. 

Le prince croit pouyoir partir dans 7 ou 8 jours. Cron- 
Ifiuid le devancera de 3 ou 5, et comme il ira beaucoup plus 
vite, il arrivera sftrement å temps pour les dispositions & la 
frontiére. 

Eut. Handlmgar. XVII. 19 
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Ce départ accéléré du prince est principalement motivé par 
le déair que V. M. en a manifesté; il Test aassi par ropinion 
de remperenr, qni k plaedeors reprises vient d'exhorter S. A. 
B. å f aire diligence. Il est possible qae le peu de jootb qu'elle 
doit encore rester å Paris ne lui soffiront pas ponr ni'aider k 
terminer entiérement différentes affaires importantes, mais j'eii 
profiterai toujonrs ponr renoner le fil de chaqne négociation 
spéoiale, et S. A. B. s^intéressera séparément k chacnne. 

L'intention dn prinoe étant: 

l:o d'ayoir tout de snite 500,000 frauos disponibles ^ur 
effectuer nn premier payement anx titres des andennes créances, 
lesqnelles recevront sons pen nn demi million encore; et 

2:o d'onyrir an oas de besoin k Hambonrg nn crédit de i 
millions k 4 ponr 100 dont le trésor royal ponrrait tirer ponr 
diriger le oonrs dn change on ponr tonte antre operation qn'il 
plairait k Y. M. d'ordonner. . Son Altesse Boyede désire qne 
M. Signenl Taccompagne ponr Tassister dans ces affaires. J'ai 
répondn an prince qne V. M. ne trouverait probablement point 
manvais qne ce consnl general fasse nne conrte absence ponr 
soigner des intéréts pnblics et qni méme en partie se trouvent 
de son ressort et qne j'allais en faire mon tres hnmble rapport 
k V. M. 

La note de M. Deeangiers dn 18 aoflt snr Texclusion des 
Américains etc. est le conp de grace de sa gestion. Ébloni de sa 
nonvelle carriére et entiché de fnnestes préventions, oe jenne 
homme a fait bien dn mal en Snede. Quant k Tobjet de sa 
derniére note, V. M. daignera se rappeler qne plusienrs de mes 
tres humbles précédentes font mention de mes appréhensions 
k cet égard, mais qne j'ai tonjonrs en le bonhenr d'en écarter 
la demande officielle. Qnoiqne celle-ci ait maintenant été faite 
en Snede, je me fiatte qn'elle n'anra point de snite. J*ai en 
rhonnenr d'en parler an prince, qni, de son cdté, s'en est en- 
tretenu avec Temperenr. Le résnltat en a été en pen de möts: 
qne la Snede ayant nne position géographiqne presqne insnlaire, 
il serait trop injnste de la restreindre an méme degré de géne 
qne TEurope continentale; qn'on y fersit ce qni s'attache le 
plns immédiatement an systéme continental, et qne Ton s'en 
tiendrait lå. En conséqnence j*entamerai la qnestion avec le 
dnc de Cadore, et lui répondrai préliminairement: qne rexcln- 
sion des nentres chargés de denrées coloniales ne sanrait étre 
considérée comme nne condition, ou méme comme nne consé- 
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quence de Tarticle 3 du traité, que sa teneur littérale, ainsi 
qne son esprit sont parfaitexnent soivis, dés qii'on soumet les 
bätiments et les cargaisons qui airivent an plas rigonrenx 
examen ponr en constater Torigine; et qn'en agissant ainsi 
Y. M. n^ayant rien k se reprocher se flattait de ne point donner 
lien å de nonvelle demande. 

Mais ponr qne ces raisons soient admises et ponr étre bien 
sto de parvenir an bnt, la Poméranie, Sire, exige nn nonvean 
degré d'attention, celle-ci ne fåt-elle méme qn'apparente. L'eni- 
perenr a fait entendre qne, sans la perspective de Télection, 
les ciroonstances dn moment Tanraient impériensement forcé 
de faire occnper les cötes dn pays, nnllement comme ennemi, 
mais parce qne cette province dans laqnelle des snjets fran9ais 
ont de si grand intérét, est sans défense contre les déprédations 
jonmaliéres des Anglais, ponr faire cesser celles-ci, dn moins 
ponr les rendre plns rares et plns difficiles et ponr éviter å 
Temperenr la nécessité de prendre des mesnres, il désirait donc 
beanconp qne V. M. vonlåt bien y envoyer qnelqne pen de 
tronpes. Cet envoi servirait d'aillenrs å réprimer la jalonsie 
des Mecklenbonrgeois et des Pmssiens, qni demandent ponr- 
qnoi ce senl point de la cöte serait exoepté et qni en prennent 
le prétexte d'accnser les Foméraniens de tönt ce qni arrive. 
L'emperenr a plns fait; ponr pronver å* V. M. qn'Il ne vent 
point rindnire ä trop de dépenses et qne son bnt ne passé 
point ce qn'une espéce de décence politiqne réclame, 11 a répondn 
anx objections dn prince (snr le rasement de la forteresse et 
snr la donation des canons anx Danois) par Toffre de fonmir 
de ses arsénanx de Stettin tout antänt de canons qn'on dési- 
rerait ponr établir des batteries snr les points les plus exposés 
des cötes et d'y joindre méme tontes les mnnitions dont on 
anrait besoin. Une circonstance est venne å, Tappni de la de- 
mande de Temperenr. J'ai re^n bier par M. de Pachelbel copie 
des plaintes de M. Eicot snr les dégåts occasionnés par une 
descente des Anglais an Darse. Le conseil de régence dit 
qn'il ne pent point s'y opposer et dit vrai; mais cette réponse 
méme forme nn nonvean titre ponr la demande en qnestion. 

Considérant qne le plns faible détachement de tronpes 
fran^aises serait plns onéreux an pays qn'nn fort bataillon ou 
denx bataiUons faibles de tronpes snédoises, qne V. M. pent 
k jnste titre faire nonrrir par le pays, puisqne cette mesnre 
Ini épargne des charges plns considérables; qne Tartillerie et 
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les munitioiis ne ootLteraient rien du töat, qne Tadoptioii de ce 
parti ferait oeeser et les risques pour ravenir et les plaintes 
joumaliéres des Fran^ais et rinqxdétade jalouse du voiBinage, 
le prince sonmet tres humblement å V. M. si EUe ne jnge 
point convenable d'envoyer quelqnes troupes en Poméranie 
successivement par pelotons de 30 å 40 hommes, josqa^ä oe 
qn^elles fassent un total qni parftt un pen répondre k robjet. 
Ce renfort aooompagné de quelques canoniers et ajouté au B^- 
ment Allemand, nn pen militairement distribué, snffirait ä oe 
que pense S. A. £. ponr garantir les cötes en gros. D ne 
serait pas dans ancnn oas question d'agir offensivement. La 
saison qni s^avance ainsi qne les croisiers anglais foxu^niraient 
de bonne raison pour ne point trop mnltiplier les transports. 

A tönt prendre» V. M. daignera sentir que sa possession 
nltramarine est bien antrement ménagée qne tons les pays 
Toisins. 

Les troupes vestphaliens marohent ponr renforoer la ligne 
franpaise sur les oötes. J'ai la pensée secréte qn'ontre le bnt 
ostensible de oes mesnres, EUe ponrrait bien avoir ponr objet 
de snrveiller un pen les Busses et de leur en imposer par 
oette espéce de rapprochement vers leur £ronti6re. Considérée 
sons ce point de vne, la chose ne peut qu'étre tres utile anx 
intéréts de Yotre Majesté. 

(OiBcieU kopia bland Lagerbielkea depescher i RikBarkiyei) 
P& denna handling år antecknadt: Ankom den 28 aeptember. 



88. Syenske ministern 1 Paris friherre 6. Lagerbielke till 

statsministern fSr utrikes ftrendena friherre Ton EngestrSm 

den 17 sept. 1810. 

Paris le 17 septtre 1810. 

Monsieur le Baron! 

Ma demiére tres humble dépéche aa roi N:o LYI était 
du 10. de ce mois. Une reprise assez forte de mes soufPrances 
ordinaires m'a pendant plusieuxs jours empéché de suivre le £1 
régulier de mes Communications avec Yotre Excellenee et 
j'espérais d'ailleurs que le départ prochain du sieur Grönland 
ferait moins remarquer cette lacune. Les demiéres dépéches 
de Yotre Excellenee sont du 29 ao^t. 
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Je me propose maintenant d'ayoir rhonnenr de répondre 
å. oelles-ci, ainei qu^anx précédentes du 25 aottt, qai avaient 
poar objet l'exclusion des båtiments américains, chargés de 
denrées coloniales. Yotre Excellence aura tronvé, dans ma 
dépéche du 10 septembre, des espéranoes assez prononcées sur 
la possibilité de concilier cette affaire avec les intéréts du roi, 
et certes, elle ne trouvera point que j'ai lå-dessus donné dans 
dee illusions, puisque je m'étais fondé sur un entretien que 
MoBseigneur le prinee royal avait eu avec Tempereur, concemant 
la position commemale de la Suéde en general. J'ai cependant 
le regret de dire, que les resultats ont jusqu^ici été loin de 
répondre å des apparences qui pouvaient si faoilement dtre 
considérées comme des certitudes. 

L'état des choses & Tégard de TAmérique est changé. En 
rendant compte, sous le 10 aotlt, des différents motifs qui me 
paraissaient avoir dicté la déclaration faite au general Arm- 
strong, j'avais jugé probable que TAngleterre préviendrait TefPet 
du nouveau sjstéme, en refusant de rapporter ses ordres du con- 
seil; et j^avais ajouté que Tempereur n'ayant point manqué 
de supposer ce oas, rétablissait alors bien vite le systéme Conti- 
nental dans toute sa vigueur, et ferait envisager cette mesure 
comme une suite nécessaire de rinflexibilité du cabinet bri- 
tannique. 

Yoilå précisément ce qui arrive. Des joumalistes anglais 
avaient commencé de voir un piége dans la promesse des me* 
sures lénitives; et le gouvemement britannique adoptant cette 
opinion, a jugé convenable de ne rien changer dans ses dispo- 
sitions. Il en est résulté que Tempereur reprenant avec énergie 
le systéme d'exclusion totale des marchandises anglaises, sous 
quelque pavillon et dans quelque port du continent qu'elles 
puissent étre apportées, a fait de nouvelles démarches auprés 
des puissances riveraines de la Baltique. La Prusse a été 
obligée de redoubler ses mesures de rigueur et d'exclure le 
pavillon américain dans les cas ot. il protégerait Timportation 
des denrées coloniales, comme Votre Excellence Taura vu dans 
toutes les feuilles publiques. Le Dannemarc, allant toujours 
au dela du but, sacrifiant ses propres intéréts, et gätant tout 
pour les autres, a mis un embargo general dans tous ses ports, 
avec une seule exemption en faveur des corsaires. 

Tel était Tétat de TaflPaire, lorsque j'eus, il y a quelques 
jours, une conférence avec le duc de Cadore, oA, malgré cette 
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conjonctare dé&vorable, j'étaiB bien déterminé k décliner la 
proposition de M. Désaagiers, pniaque je me sentais appuyé 
par les principes mis en avant dans Tentretien de S. A. R. 
avec rempereor. Dés qae je fas entré en matiére le ministre 
m'interrompit en disant: qu^il 8'était préparé å me demander 
one conférence au moment méme oA je Tavais prévena; qu'il 
avait ce matin méme re^n de noaveaox ordres de remperenr 
d'insister sur l^exclusion des Américains, chargés de denrées 
ooloniales, et qu^il loi était pareillement enjoint d'expliquer la 
choee å Monseig:r le prince royal. J'épargnerai å Yotre Ex- 
cellenoe le détail fastidieox de tout oe qni f ut dit pour et contre 
par le ministre et par moi; elle se persuadera, je m'en flatte, 
que rien ne fut omis de mon cöté. Afin d'ayoir un point 
d'appui solide, je m'attachai surtout & démontrer que la ques- 
tion était nouvelle, et que la mesure requise ne pouvait jamais 
étre considérée comme une conséquenee du traisieme artide du 
traité de paix. Apres bien des débats, le duc de Cadore m'ao- 
oorda ce point, mais ajouta: que Tempereur ayant commencé å 
recueillir du systéme Continental des resultats tres importants 
qui ranimaient son espoir de forcer par oe moyen TAngleterre 
& la paix, un nouveau degré de vigueur était uécessaire poui 
parvenir ä ce but, si majeur, si décisif pour le salut de TEurope 
entiére, que toute considération particuliére et momentanée 
devait lui céder. Lå-dessus il m'offrit Texemple de la Pruase 
et du Dannemarc. J'y répliquai, en produisant les mémes raisons 
tirées de la position presqueinsulaire de la Suéde, qui avaient 
été employées par Tempereur lui-méme. J'ajoutai que la Fomé- 
ranie pouvait et devait peut-étre se trouver exactement dans 
la méme ligne de surveillance et de prohibition que les contrées 
voisines mais que pour la Suéde, c'était autre chose. Je ne 
re^us pour toute réponse que des repetitions sur Timmense 
importance de Tobjet et sur la nécessité d'une marche uniforme. 
Je rappelai au ministre que lui-méme avait plus d'une fois 
considéré la Suéde sous un autre point de vue que les puis- 
sances strictement continentales, å quoi le duc répliqua qu^on 
ne s'écarterait point de cette maniére de voir & toute occaaion 
oii la chose serait conciliable avec de plus grands intérets; 
mais que pour Taffaire en question, elle était trop grave, moins 
peut-étre en réalité que dans Topinion publique de TEurope. 
Le ministre finit en disant: que la note du ministére suédoiså 
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M. Desaugiers, en date dn 27 aoflt, dont il avait refu copie, 
était Gon9ue dans des termes qoi lui faisaient croire que je 
ne pouvais point étre chargé d'annoncer un refus positif. Ayant 
moi*méme re^u par les soins de Votre Excellence, une copie 
de la piéce en question j*avoue que j*avaiB préva cette objec- 
tion; je répondis donc sans hésiter que Tintention du roi, en 
faisant dire qu'il ouvrirait lä-dessus une négociation å Paris, 
avait été de foumir plus en détail des éclaircissements sur 
la difficnlté de sa position, et que S. M. croyait certes mon- 
trer de la déférence et de Tamitié, lorsqa'elle prouvait que 
ce n'était point un caprice du moment, mais des raisons gra- 
ves et reelles, qui s^opposaient ä raccomplissement du désir de 
Tempereur. 

Considérant alors que dans la conjoncture présente, il slagit 
principalement de gagner du temps et de laisser arriver Thiver, 
je dédarai finalement que n'étant jusqu'ici autorisé qu'å pre- 
senter nos tres bonnes raisons, je devais,. celles-ci n^étant point 
accneillies, demander de nouvelles instructions å ma cour. Cette 
finale ne fut point agréable au duo, mais apres quelques dis- 
cussions il &llut en passer par lä. 

J'ai depuis eu encore une conférence avec le ministre sur 
le méme objet, dans laquelle je m'attachai plus spécialement 
å démontrer Timportance pour la Suéde du pavillon américain, 
non pour protéger un trafie de contrebande, mais pour soutenir 
notre commerce d'exportation, dont il est impossible, ajoutai-je, 
que le gouvemement fran^ais ne reconnaisse point Tévidente 
nécessité. N'ayant rien de fort essentiel ä y objecter, le mi- 
nistre touma et retouma les mémes éternelles phrases en faveur 
du systéme en general. Il me pria de nouveau de bien me 
rappeler que Tempereur ne reconnaissait point la validité des 
eertificats des consuls frangais en Amérique, ceux-ci ayant de- 
puis longtemps eu Tordre de n'en point délivrer. 

Le duc de Cadore a eu avec Monseig:r le prince royal Ten- 
tretien dont il m'avait parlé. S. A. K. m'a dit que les mémes 
raisons avaient été débattues de part et d'autre, que dans mes 
conférences. Elle ne croyait cependant point que TaflPaire fut 
irrémédiable, et elle s'e8t jointe ä mon opinion qu'il fallait 
d'abord gagner autant de temps que possible. Fondé sur cet 
avis du prince, j'ai donc Thonneur de proposer: 

l:o) que Sa Maj:té daigne ne point trop se presser de me 
munir des instructions maintenant sollicitées; qu'elle les diflfere, 
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par ex6mple, jii8qa*å rarriyée du prinoe, qoe si M. d^Alqnier 
inaiste lå^eesns, on B'eiiveloppe dans la mnltiplicité des affaine 
de la diéte ou tratnées å sa Boite; 

2:o) que, dans rintervalle, on fasse exeroer sur lee Åméri- 
cains nne snrveillance assez exacte ponr que le ministre de 
France on le consol å Gothembonrg ne pnisse pas trouver nn 
fait special de contrebande k allégner; 

8:0) que lorsqne enfin il deviendra indispensable de me donner 
de nonvelles instmotions, oellesHU se boment å la proposition 
d'nn mezzo-termine, c'est-å-dire, que rexclosion de chaqne 
båtiment américain, n^ayant qu!une partie de sa cargaison en 
denrées ooloniales, étant injuste au fond, et devant ayoir nn 
effet destruotif sur notre oommerce d'exportation, qui dans 
chaque oas perdrait nne oooasion de s'alimenter, on invite le 
gouvemement fran^ais de se oontenter de la non-admission des 
seuls artides sujets å étre considérés comme contrebande. Le 
båtiment serait donc toujours admis; il déchargerait la partie 
innocente de sa cargaison; le reste demeurerait å bord ayec une 
garde; le consul de France pourrait participer å oette surveil- 
lance. Le navire recbargerait ensuite des productions suédoises 
et partirait en emportant les denrées coloniales dont le seqnes* 
tre ne serait leve que hors du port. Yotre Excellenoe sent 
aisément, que si Ton réussit å faire adepter oet expédient, le 
oommerce trouverait, dés que le båtiment a une fois été admis, 
assez de moyens pour faire ses affaires; 

4:o) si le gouvemement fran^ais se refose k cette proposi- 
tion, il faudra que j*ai le temps de recevoir encore de nouveaux 
ordres; et avant que ceux-ci ne puissent me parvenir, Tarriére 
saison donnera du temps pour aviser ä ce qu'il j aura de mieux 
å faire pour Tavenir. 

Les cboses étant ausai incertaines entré la France et 
TAmérique comme elles le sont maintenant, Yotre Excellenoe 
trouvera, sans doute, bon que je ne me concerte point avec la 
legation des États-Unis, crainte de donner lieu å des soupfons 
de connivence qui rendraient ce gouvernement-ci encore plus 
tenace. Le general Armstrong vient au reste d'avoir son 
audience de congé, et retourne un de ces jours en Amé- 
rique. 
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Cest ayeo les sentiments de la plus hante considération que 
j'ai rhonneoT d'6tre, 

Monsieur le Baron, 

De Votre Excellenoe, 

le tres humble et tres obéissant serviteur, 

le Baron de Lagerbielke. 

(Orig. i RikBukivet.) 



89. Srenske Ministern 1 Paris friherre lagerbielke till 
Eongl. Maj:t den 20 sept. 1810. 

Paris le 20 septrre 1810. 

Sire! 

Mes demiéres dépéches, N:o LYII, adressées k S. E. M. 
le baron d'£ngeström sont en date dn 17 de ce mois, mais comme 
j'ai cm chaqne jour que je ponrrais expédier le sieur Grönland, 
je les ai réservées ponr les faire partir par la méme occasion. 
Mes demiéres dépéches du ministére de Votre Majesté sont en 
date du 1 septembre. 

Le départ du cotirrier extraordinaire a été retardé par 
Texpédition des lettres patentes de rempereur qui doivent 
délier Monseigneur le prince royal du serment de fidélité qa'il 
avait prété & ce monarque. S. A. R. se réserve la satisfaction 
de les envoyer elle-méme k Votre Majesté. J^avais eu Thonneur 
de mander dans ma tres humble dépéche du 10 de ce mois que 
le prince avait provoqué cet acte par une lettre k Tempereur. 
S. A. B. en re^ut qucdques jours apres la réponse con^ue dans 
les termes les plus honorables; mais quant å* Texpédition des 
lettres patentes elles-mémes, qui doivent passer par tant de 
mains, étre rédigées par le grand juge, connues par le prince 
archi-chancelier, contre-signées par le ministre secrétaire d'état, 
enregistrées au senat, cette affaire a naturellement åd prendre 
plus de temps. Ce retard m'a décidé år ne plus di£Pérer Tenvoi 
du courrier, pour ne point laisser trop de distance entré les 
Communications; et je Tai pu avec d'autant plus de oonfiance» 
que Texpédition des lettres patentes n'est aucunement douteuse. 
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Elles paryiendront å Votre Majesté par la premiére occasion 
que le prince aura de loi écrire pendant son voyage. 

Le Monitenr dubier ci-joint litt. A, contient Tacte d'électioD, 
dont le prince m'ayait demandé une rédaction, ponr la pre- 
senter å Tempereur, et c'est par ordre special de S. M. Imp:e 
que rinsertion a été faite. 

L'acte d'élection portant que S. A. £. doit avoir signé, 
avant son entrée dans le royanme, les réversales, dont la foiv 
mole m'a été envoyée, le prince qui en tons cas doit 8*arreter 
k Helsingör ponr le changement de religion, se propose d'ac- 
complir en méme temps cette derniére condition, et enverra, 
par un officier, Tacte en droitnre k Yotre Majesté. Comme 
S. A. £. ne pent point signer, sons la foi dn serment, un acte 
rédigé dans une langue qui ne lui est pas encore connue» et 
que cependant la langue suédoise est nécessaire pour la validité 
du dit acte, j'ai cru ooncilier ces difficultés, en dresaant les 
réversales dans les deux leoignes. J'ai Thonneur d'en envoyer 
d'ayance k Votre Majesté une nouvelle traduction fran^aise 
litt. B, S. E. M. le baron d'Engeström m'ayant autorisé de 
faire å celle qui m^avait été transmise, les changements que 
Texactitude de la version et le génie différent de la langue 
fran^aise rendaient absolument nécessaires. 

J^ai en Thonneur de remettre å S. A. B. un mémoire sur 
Taffaire de Quedlinbourg, ci-joint litt. C, et une acte sur les 
anciennes créances, ci-annexé litt. D. J'ai täché, v& Tusage 
que S. A. £. se proposait d'en faire auprés de rempereur, de 
rendre ces mémoires, qui embrassent des négociations longues 
et épineuses, aussi sucoinctes que possible. 

Quant å TaflPaire de Quedlinbourg je me flatte que le séjour 
de S. A. B. å Cassel le terminera. J'ai instruit M. de Moltzer 
de cet état des ohoses, en Tinvitant de rester k Cassel, pour 
y foumir au prince tous les éclaircissements nécessaires. 

Quant å Taffaire des anciennes créances, elle est encore 
loin des resultats qu'on est cependant si fondé d'en attendre. 
Les apparences semblaient k la vérité favorables, mais je ne 
puis trop le repeter, Sire, c*est une terrible affaire que d'obte- 
nir de Targent dans ce pays. Heureusement pour les intéres- 
sés que la générosité du prince les mettra dans le cas d'attendre 
le resultat avec infiniment moins d'impatience que jusqulci. 
Pour ce qui concerne les operations de M. de la Rue, je les 
invite k les considérer comme parfaitement inutiles, et å ne 
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fonder lenrs espérances qae bot les effets des relations réci«- 
proques des deax goavernements. 

Le general de Krusemark, ministre plénipotentiaire de 
S. M. le roi de Prnsse, in'a instroit d'iine nouvelle apparition 
du roi Gnstave-Adolphe & Berlin, d'otl il est incessamment 
parti, en pressant des chevaux de pöste pour Freyenwalde. 
Cest le chemin de la Pmsse Orientale. Le ministre de Frosse 
en a informé le duc de Cadore, et je Ini en ai parlé de mon 
eöté. Je me propose aussi d'en faire un sujet d'entretien avec 
M. le duc de Rovigo, ministre de la police, qni jugera sans 
doute convenable d'en faire Tobjet d'nne surveiUance, dont il a 
töas les moyens nécessaires. J'ai du reste peu d'inquiétude & 
cet égard. Le ton de M. de Krusemark m'a suffisamment 
prouvé que sa cour se trouverait tres compromise si elle accor- 
dait la plus légére marque d'intér6t au roi G-ustave-Adolphe. 
Hais ce qui m'a surtoat rassuré, c'eBt la connaissance que j'ai 
de la réponse de Tempereur k une personne extrémement dis* 
tinguée, qui lui parlait de cette équipée comme devant aboutir 
en Rnssie. »Il n'y sera point repu», répliqua Tempereur, d'un 
ton qui ne laissait rien å désirer. 

Les motifs politiques qui ont empdché Tempereur de mon- 
trer trop å découvert son intérét dans Taffaire d'élection sub- 
sistant toujours, j'ai déjå eu Thonneur de mander que les termes 
réservés dans lesquels la proposition de Yotre Majesté et Tacte 
méme des États étaient couqub, ont produit ici une sensation 
fort agréable. On n'en a pas moins été un peu inquiet des 
bruits fort exagérés qui s'étaient répandus sur le voyage de 
H. Foumier, je ne décide point s'il y a eu lå un peu d'indis- 
crétion et de vanterie de sa part. Il m'a paru au langage du 
duc de Cadore qu'on était peu satisfait de Timportance et sur- 
tout de la publicité que des journaux allemands ont paru don- 
ner å des idées, inspirées au prince par sa fa^on de penser 
équitable et loyale, mais auxquelles il n'avait lui-méme accordé 
qu'une mention tres superficielle dans un entretien d'hasard 
avec M. Foumier. S. A. R. apprécie trop les motifs bonora- 
bles pour Elle, qui ont décidé Tunanimité en sa faveur pour 
ne point désirer que le public ne s'en forme jamais d'autres. 
La maniére dont on envisage cette affaire ici a du reste été 
8ufBj3amment éclaircie par Tarticle ci-joint inséré dans le 
Moniteur d*aujourd*hui, et qui, tout en réfutant les bruits en 
question, est cependant couqu dans des termes si délicats, qu'il 
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prouve & quel point le ton est ici changé & Tégard de la Snede. 
Le prince croit qne si Ton parle enoore de ce voyage de M. 
Fonmier en Snfede, il serait oonvenable de le presenter sons 
le méme point de vne qne le Moniteur Ta fait; nuus ne lioi 
dire du tout, si Taffaire est déjå tombée. 

M. Catteau vient de tradnire la Constitution, et s'en est 
fort bien acqnitté; c*était un ouvrage difficile. Je Tai de méme 
engagé k rassembler les matérianx d'nn tableaa statistique de 
la Snede, fort en abrégé. S. A. £. 8'occupera de oes lectores 
pendant le voyage, quoiqu'elle en ait pen besoin, ayant déjå 
des connaissances snr eet objet dont la varieté et la précisioB 
m'ont étonné. J'ose encore nne fois réclamer nne marqae de 
bonté de la part de Yotre Hajesté ponr M. Cattean, son zéle 
et son attaobement ponr la Suéde méritent qnelque réoompense, 
et son demier ouvrage, présenté il y a quelques mois å Votre 
Majesté, a fait ici nne impression favorable aux intéréts de la 
Suéde. 

Je saisis cette méme ocoasion pour rappeler au souvenir 
de Yotre Majesté M. Esménard, qui, devenu chef de la division 
littéraire du ministére de la police générale, est dans le cas 
de rendre des services essentiels. Il est venu tout nouvelle- 
ment chez moi (sans doute par ordre du duc de Eovigo, qui 
me traite fort amicalement) pour m'offirir Tinsertion des articles 
que je pourrais désirer rendre publics. Je compte bien en 
profiter. 

J'ai rbonneur de ci-joindre la réponse de S. M. le roi des 
Deuz Siciles ä une lettre de notification de la part de Votre 
Majesté. 

Monseigneur le prince royal compte partir an plus tärd 
mardi 25. Il sera aocompagné par trois aides de camp, qni 
lui ont été attachés depuis plusieurs années. Ce sont M. les 
chevaliers Gentil de St. Alphonse, de Sevrét et de ViQate, 
qui ont obtenu de Tempereur un congé de 4 mois, avec deux 
mois de prolongation, s'ils en ont besoin. M. le baron de 
Stjemcrona, de Hierta et d'Adlercreutz, qui devaient en tous 
cas retourner en Suéde, ayant demandé la permission d'aooom- 
pagner S. A. B., Elle a bien voulu y consentir. Le prince 
lui-méme ne oonnait aucun danger; mais quant å moi je pense 
qu'une suite un peu nombreuse n^est pas absolument superflne 
en Dannemarc. 
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Hadame la princesse royale partira vers la mi-octobre. 
J'aurai rhonneur de parler de sa saite par Toccasion d'iiiie esta- 
fette qne le prince compte expédier le jour avant son départ. 
U eåt été ä désirer que Madame la princesse eikt été aecompagnée 
d'iin Suédois au moins de quelqne distinotion; mais comme il 
n'7 en a point apres le départ de M. le comte de Bosen, qui 
ptiisse 6tre chargé de cette commission, je sonmets & Votre 
Majesté s'il ne conviendrait point qti'une personne de la conr, 
qui doit en tönt cas aller & la rencontre de S. A. £. jnsqu'å 
Helsingborg, ponrsnivtt sa rönte jnsqu'å Hambonrg ponr accom- 
pagner la princesse ä travers les Etats danois. Honseig:r le 
prince royaJ m'en a parlé, en référant la chose an bon plaisir 
de Yotre Majesté. Jnsqn'å Hambonrg, Madame la princesse 
est snr le territoire de la confédération. 

J'ai annoncé an dnc de Cadore par une note officielle, qne 
Yotre Majesté avait daigné conférer la petite croix de son 
Ordre de TÉpée ä M. de Sparre, dont la famille tenait nn rang 
distingné en Snede, et avait nommé commandenr de son Ordre 
de Wasa M. Delisle, qni, dans le long séjonr qn'il a fait dans 
les États de Yotre Majesté, avait en Thonnear d'en étre connn 
personnellement, le priant de vouloir bien obtenir Tagrément 
de Temperenr ponr qne ces messienrs pnissent porter les décora- 
tions de ces ordres. Lni ayant demandé å cette occasion si 
M. Caillard avait re9n de Temperenr la permission de porter 
la décoration de TOrdre de TÉtoile Polaire, il me répondit qne 
S. M. Imp:e ne s'était pas encore déclarée & ce snjet, et qn'en 
general, elle accordait difficilement la permission k ses snjets 
de porter des ordres étrangers, & moins qne la concession de 
068 sortes de graces n'ait été convenue d'avance entré les denx 
sonverains. 

Cest avec le sentiment dn plns profond respect qne j'ai 
Thonnenr d'étre, 

Sire, 

De Votre Majesté 

le trée hnmble, tres obéissant et tres sonmis servitenr et snjet 

G-nst. Lagerbielke. 

(Orlg. i BiksarkiTet.) 
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90. statsministern f9r utrikes ärendena friherre ron Enge- 

ström till srenske ministern i Paris friherre Lagerbielke. 

Örebro den 82 sept. 1810. 

Ce fat véritablement Tarrivée de M. Foumier qui pro- 
doisit le changement dans les dispositions de cenx panni les 
États qui ne 8'étaient point encore prononcées en favenr du 
prince de Ponte Corvo. Il était chargé d^nne mission spéciale, 
qa'on avait, comme vous le savez, masquée en prétextant des affai- 
res particnliéres qull n'ayait pas. Il serait retoumé le méme 
jour si j'ayai8 pu loi dire que Télection du prince ne sonfi&irait 
aucune difficnlté. Il est allé k Stockholm, parce que je Ini ai ob- 
servé que le grand soin avec lequel Tempereur évitait d'ayoir Tair 
m6me d'influer sur rélection imposait å tout Fran9ais le devoir 
de s'éloigner du lieu oii se tenait la diéte. H est revenu ici 
lorsqu'on lui annon^a que Télection ne pouvait pas manquer. 
Je lui dois la justice qu'il s^est acquitté de sa mission avec 
toute la sagesse possible. 11 déclara au nom du prince que 
quand méme la majorité était pour lui, il n'accepterait pas 
s'il n'avait pas le bonheur d'obtenir Tagrément du roi. Cette 
déclaration fit grand plaisir å S. M. qui dit: ceci est d'un par- 
faitement galant homme. Il n'a jamais présenté les objets de 
finance sous la forme que vous paraissez le croire. Il m'a dit 
que le prince de Ponte Corvo, au cas que la confiance du roi 
et des États Tappellait en Suéde, se trouv[er]ait méme en état 
d'étre utile aux finances de la Suéde. On a voulu savoir com- 
ment. H Ta dit, et si le secret n'a pas été garde, la faute 
n'en est ni aux personnes qui composent le ministére du roi, 
ni å M. Foumier, mais bien aux enthousiastes de la diéte anx- 
quels on préche en vain la discrétion. 

Yotre dépéche du 29 juillet était attendue avec impatience; 
on espérait y trouver des notions sur la mission du Foumier 
que vous n'avez pas pu donner. Mais on y a puisé la certi- 
tude que Télection du prince [de P. C] sera agréable å Tem- 
pereur, et ceci a fermé la bouche au peu de monde qui aurait 
pu désirer de s'y opposer. Le rappel de M. Desaugiers fit 
plaisir parce qu'il n'avait rien fait pour se faire aimer, et par- 
ce qu'on détestait le roi de Dannemarc qui n'avait pas une seole 
voix pour lui. Mais c*était le seul effet qu'il fit. 
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Les Basses se sont tenns parfaitement tranqnilles et hors 

le pen qne les Danois ont täché de faire, il n'y a pas en ombre 

d'inflnence étrangére. 

(Koncept i EikBarkivet.) 



01. Syenske ministern i Paris friherre Lagerbielke till 
£ongL Miu:t den 28 sept 1810. 

Paris le 28 septtre 1810. 

Sire. 

Mes demiéres tr6s hnmbles dépéches N:o LIX et LX. adres- 
sées k Yotre Majesté et å S. E. M. le baron d'Engeströni, parti- 
rent en date dn 21 de ce mois. J'ai adressé sons celle dn 24 le 
N:o LXI å S. E. M. le ministre d'État et des affaires étran- 
géres, qnoiqne cette dépéche soit k Tégal de celle-ci, eonfiée anx 
soins de M. Signenl qui part anjonrd'bni. Les circonstances 
décideront k Hambonrg, si le consnl general en sera portenr 
Ini-méme jnsqn'ä Stockholm on s'il enverra de Hambonrg nn 
conrrier k Helsingborg, å^ot, le commissaire des postes fera 
partir nne estafette. Les demiéres du ministére de Votre 
Majesté sont sons les dates dn 8 et 12 de ce mois. 

L'abondance des matiéres m'engage k les placer par ordre 
dans la présente tres humble dépéche. 

Prince Royal. 

Yotre Majesté connait déjä qne Texpédition des lettres 
patentes, qni devaient délier S. A. R. de son serment de fidé- 
Uté, avait été retardée k canse des formes. Un autre motif 
plns considérable avait de méme conconm å ce retard, et Yotre 
Majesté apprendra sans doute avec plaisir que Taffaire est 
maintenant arrangée de la maniére la plus honorable. Il avait 
été proposé au conseil de Tempereur de suivre k cette occasion 
Taneienne formule établie sous Louis XIY lorsque Philippe Y 
fut placé sur le tröne d'Espagne. On avait alors inséré dans 
les lettres patentes Tobligation pour Philippe, comme né Fran- 
^ais, de ne jamais pouvoir porter les armes contre la Erance. 
L'empereur a senti que Monseigir le prince royal, ayant été 
appelé par des suffrages libres, une reservation pareille ne 
serait point d'un bon effet en Suéde; il a donc fermé la disens- 
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sion et rayé ce passage en disant aa prinoe: >je oompie sar le 
roi, sur Yons et sur la nation suédoise». — L'expédition des 
lettres patentes contenant une restitution pure et simple du 
serment prftté, a de sxdte eu lieu, et le prince s'en trouve 
maintenant possesseur. 

J'ai déjä eu Thonneur de mander que leurs Altesses Boyales 
avaient été dimanche passé admises au dtner de famille de 
Leurs Maj:tés Imp:les. Le soir elles prirent oongé de rimpéra- 
trice; elles furent å cette oocasion introduites d'aprés les formes 
d'usage et re9ues par les grands officiers, dames et officiers de 
la cour de S. M. Iinp:e. 

Lundi le 26 le prince prit solennellement congé de Fem- 
pereur. S. A. £. était accompagnée des officiers suédois qui 
seront du voyage. Elle fut repue dans Teztérieur par les offi- 
ciers de la maison de sa Maj:té. Avant Tintroduction dans le 
cabinet de Tempereur, il y eut une scéne remarquable et tou- 
obante, lorsque les maréchaux d'£mpire, tous guerriers d*une 
haute réputation, s'ayancörent pour prendre congé d'un ancien 
frére d'armes, que le sort venait d'élever au-dessus d'eux. Le 
prince lui-méme était vivement ému; et cette scéne d'adieux 
a bien prouvé ä quel point S. A. R. est aimée du public et 
de Farmée. 

J^avais eu Thonneur de mander que mardi 25 du mois était 
le jour fixé pour le départ de S. A. B., mais des circonstances 
imprévues et la grande quantité d'affaires particuliéres que le 
prince avait ä regler, firent un peu ajourner le voyage. L'état 
d'incertitude dans lequel j'étais ä Tégard du moment ot. tout 
pouvait étre terminé m'empéclLa de profiter du courrier ordinaire 
de lundi 24 pour en faire un sujet de dépéche. 

Monseigir le prince royal est parti hier 27 du mois pour 
son chåteau de la G-range, oä Elle passera ce jour-cL Elle 
sera demain chez S. M. la reine d'Espagne å Monfontaine, oä, 
sur rinvitation de la reine, je compte aller rejoindre le prince 
pour lui dire un demier adieu. S. A. £. pärtira sans £aute 
dimanche 30 du mois pour la Suéde en ne s^arrétant qu^rn jour h 
Cassel pour les affaires de Madame la princesse Sophie Albertine. 

Le départ de Mad:e la princesse royale reste toujours fixé 
pour la mi-octobre. Je n'ai point encore re^u sa liste, mais je 
puis dire que celle-ci sera composée k peu prés d'une senle dame 
de compagnie qui retoumera Tété prochain en France, de deux 
ou trois officiers du grade de lieutenant colonel, qui ne vont 
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en Snede qne par congé, de denx femmes an plns pour le ser* 
vioe intérienr, et d'nn nombre fort limité de domestiqnes. 

Le jeune prince acoompagnera Mad:e sa mére. Il a été 
présenté å Temperenr, qni Ta parfaitement bien aconeilli. n 
parait en e£Pet donner de tres belles espéranoes. 

Je ne dois point passer sons silence Textrdme bonté avec 
laquelle S. M. la reine d'Espagne a daigné accueillir le ministre 
de Yotre Majesté, ainsi que tons ses compatriotes. Cenx d'en- 
tre enx qni avaient été présentés å la conr, fnrent sans exoep* 
tion invités k dtner samedi passé chez la reine. 

Commerce anglals. 

Le malhenrenx artide dn Moniteur ayant, oömme de raison, 
fait naitre chez moi de vives inqniétndes, je n'ai rien négligé 
ponr tftcher d*en prévenir des résnltats. J'ai en snr cet objet 
nne conférence trfes longne avec le dnc de Cadore, et je n'ai 
point lien d'en étre fort satisfait. J'ai tonjonrs snivi le prin- 
cipe de ne point alimenter les sonp9ons par des dénégations 
trop absolnes; et Tavis de S. A. £. m'ayant encore confirmé 
dans ce eryrstéme, qne je crois étre analogne & la difficnlté 
de notre position commerciale, ma déclaration an dnc de 
Cadore a ronlé snr denx points; l:o désaven formel de Tad- 
mission d'nn senl vaissean de commerce anglais dans le port 
de Oothenbonrg; 2:o désaven non moins complet du passage 
soit antorisé, soit méme toléré, de paqnebots entré la Suéde 
et TAngleterre. J'ai aocordé la possibilité dn passage clan- 
destin d'nne lettre par ci par lå, d'antant plns, ai-je ajouté, 
qne cette espéce de commnnication secréte existe tons les jonrs 
entré Paris et Londres. J'ai invite le ministre å dénoncer des 
faits de contravention å cet égard, et d*étre persnadé qne dans 
ce oas Yotre Majesté en ferait jnstice. J'ai de méme admis 
la possibilité du passage de quelqnes båtiments de commerce 
suédois en Angleterre, mais j'ai appuyé (a) snr Timpossibilité 
pour Yotre Majesté de surveiller la direction d'nn navire nne 
fois sorti du port, et (b) snr la faculté accordée par le traité 
de recevoir du sel, nlmporte de qnel pays. J'ai hautement 
désavoué Tincnlpation absurde d'une flotte marchande de 300 
voiles destinées & la fois ponr TAngleterre. 

Malgré la netteté et la franchise de cette explication, j'ai 
en le regret de trouver le ministre disposé å ne point y ajouter 

Hut Handlingar. XVII. 20 
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foi. J'ai représenté TiignBtice d*en ^croire nne fenille anglaise; 
le duo a répondu que oette fenille mériteit beaucoup d'atten* 
tioii, parce qae l:o olle était anti-minigtérielle» 2:o elle ii'avait 
ancnn intéxét ft dire ce qui n'était paa» 3:o elle renfermait 
des détails spéoiaox. J'ai répliqai, l:o par la demande B'il y 
avait anasi en Angleterre des feuillee anti-commercialea? 2:o 
■'il en existalt ainsi uie seule qui n'etit intérftt pour étre lue, 
& caresaer les espérancea du commerce? 3u) si les fansaes aon- 
vellea dea jonnalistea aaglaia swr des avantages remportés en 
Espagne et en Portugal, manquaient jamais de détails, de 
dates, de nombre prétendu exact de taés et de prisonniers 
etc? Somme totale tout a été dit, et chacun est reste de son 
opinion. 

Le ministre ni'a fait entendre qn'il était question d'nne 
note qu'on m^adresserait sur ces discussions de commerce en 
general, mals qu'il n^avait pas encore re^u les demiers ordres 
de Tempereur. J'ai compris qu'elle serait tres forte, comme 
tontes les piéces de ce genre, qui émanent du departement des 
relations extérieures. Quelques phrases jetées au hasard m'ont 
fait soup9onner qu'on présenterait Toption ultimate entré Texclu- 
sion des båtiments suédois des ports du continent, et la cessa- 
tion absolue de toute espéce de trafic médiat ou immédiat avec 
TAngleterre. 

Justement alarmé d'un pareil état de choses, je me suis 
rendu chez le Prince pour Ten instruire. S. A. £. a eu un 
entretien avec le duc de Cadore. Elle ne peut cependant qu'i- 
gnorer elle-méme si le projet en question ^ abandonné ou sim- 
plement ajoumé jusqu'aprés son départ. Je crois k la demiére 
de ces alternatives, car je connais trop bien que toute autre 
considération politique cfede å la plus légére collision avec les 
intéréts de TAngleterre. Cependant, quoique ce soit ici Tendroit 
le plus défavorable de ma dépéche, je dois y placer ma oonvic- 
tion, qu'en exceptant le malheureux systéme continental, Tem- 
pereur est tres réellement dans de bonnes dispositions & Tégard 
de la Suéde. Mais dfes qu'il s'agit du commerce anglais, il n'7 
a point d'amitié qui tienne, et Yotre Majesté en verra une 
preuve entré mille dans le Courrier de TEurope du 24 de ce 
mois, ci-joint litt. A., oA Ton a inséré un artide contre TAu- 
triche. 

Fersuadé que je trouverais des dispositions plus conciliantes 
chez le duc de Rovigo, je me suis rendu chez ce ministre et 
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je lui ai fait sur rartide du Monitexir les mémes obBervations 
qu'au dnc de Cadore. J'avaiB pris poar motif qne les feuilles 
publiqnes étant de sa oompétence, je pouvais et devais Ini par- 
ler de toute affaire, qui avait donné matiöre å nu artiole de 
gacette. Ma démarohe ]i'a point été vaine. Le dac de fiovigo 
m'a accueilli avec beanooup d'intérét et d'amitié, iQ'a promis 
de faire valoir mes raisons oaprés de remperenr et, apres quel« 
ques dijScnltés, a été jtisqu'å me permettre de lui adresser un 
article de réfutation, pourvu que je ménageasse le Moniteur. 
Je me suis empressé de rédiger Tarticle, en le tounant aussi 
délicatement qu'il m'était possible; et je le lui ai envoyé, je 
n'08e cependant pas me flatter de rinsertion, malgré la pro* 
mease du ministre; car la réfutation publique d'un article du 
Moniteur serait le premier exemple de ce genre, qu'on eftt ad- 
mis. Mais quand méme on n'insérerait pas mon article, il sera 
toujours lu par Tempereur. 

Affaire des anclennes cröances. 

Monseigir le prince royal a eu sur ce sujet deux entretiens 
aveo Tempereur. Pour faciliter Tentrée en matiére, on lui avait 
préalablement fait parvenir un mémoire de M:r de la Aue. 
L'empereur a tenu ferme au principe que Tétat de guerre avait 
annullé les créances antérieures, en ajoutant que leur aoquitte- 
ment ne pouvait dtre mis en question que comme un acte parti- 
calier d'amitié et de condescendance. Sous ce rapport, le prince 
ne eroit pas que Taffaire soit enoore absolument déeespérée, 
mais comme il n'7 compte cependant pas beaucoup, il tåcha de 
presenter la chose sous un autre point de vue, en rétorquant 
le principe de Tempereur sur taus les intérits arriérés pendant 
les afmées de guerre des deUes suédoises en Holltmde, ä Anders 
et å Oénes. L'empereur n'a point du tout pris ce raisonnement 
en mauvaise part; il a fait entendre que c'était lå des affaires 
particnliéres, dont il ne se mélait pas, et que peu lui importait 
si la Suéde payait ou ne payait pas ses arrérages. 

Cet entretien, Sire, me parait avoir jeté beaucoup de lumié- 
res sur Tobjet en question. Fondé sur Tavis de S. A. £. j'ai 
donc rbonneur de proposer: 

l:o) d'attendre Tarrivée du prince en Suéde, pour qu'il puisse 
rendre verbalement compte å Votre Majesté de Timportante 
explication qu'il a eu avec Tempereor. 
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2:o) De n*en point faire du tout une affaire ministérielle, 
de n'eii rien faire dire ni au duo de Cadore, ni å M:r d'Aqiiier. 

3:o) De faire boob main instmire les dépatéa dee états aa 
Bnreau d^Amortisaement des diapoeitionB de Temperenr. 

4:o) Lea députéa j tronveront peut-étre nne raiaon snffi- 
sante pour dédarer anx chefs des empnmta, qne d'apFé8 le prin- 
cipe adopté par le gonvemement fran9ai8 ila (les dépatéa) ne 
oonaidérent point oömme dette nationale les int^rits dévoluspen^ 
dant les années de guerre entré la Suéde et la France, attendu 
que pendant la guerre on ae fait tönt le mal qn'on peut. 

5:o) Le crédit du royaume paratt ne paa devoir en aonfErir 
pnisque (a) on reoonnait lea capitaux de la dette, (b) on paye- 
rait aTec la pina grande exactitnde les intéréta conranta depois 
le jour oA la paix fat aignée. 

6:0) Lea députés payeraient aucceaaivement les anciennes 
créances, en y comprenant les avances du prince poor le méme 
objet. 

7:o) Si le total des intéréts arriérés ne suffisait point k cet 
aoquittement, les intéressés ne seraient payés qne proportion- 
nellement aax fonds disponibles. 

8:0) Si le total dea intéréta arriérés excéde celui des an- 
ciennes créances, les états da royaome en disposeront å leur 
proohaine session. 

9:o) Si les chefs des emprunts portent des plaintes å lenr 
gouyemement, et qae le ministére franpais adresse lå-dessus 
des representations k oelai de Votre Hajesté, alors, et pas 
aaparavant, on en ferait an sajet de négociation, en se préva- 
lant du princips établi par la note du dac de Cadore, en date 
da 8 janvier 1810. 

10:o) La Saéde gagnerait sons tons les rapports k cette 
operation. L'État en proflterait, poisque ane partie dea sommes 
destinéea k passer dans Tétranger resterait dans le pays; Tac- 
qnittement serait moins onéreux parce qu'il ne péserait point 
aor le coura da change, lea individas en partie rainés par lenrs 
pertes en France, reconvreraient les moyens de se livrer k une 
loaable indastrie. 

ll:o) Les réclamants n'ayant jamais eu la moindre espé- 
ranoe d'étre payés des intéréts arriérés de lears créances, il 
ne serait dans aucun cas qaestion poar les députés d'acqaitter 
autre chose qae les capitaux. 
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Affaire des drolts 8ur fes fers. 

Yotre Majesté connatt que pendant le séjoar de Ma* Morean 
en Saéde, odoi-ci craignait déjä qu'il ne ttt question d*ang-> 
menter les droits d'importation des fers suédois en France. Je 
re^ns alors instrnction d^opposer des representations convena- 
bles ä an projet pareil, et je m'empre8S€d dés lors de m'informer 
de Tétat des choses. Ayant appris que Tobjet n'était encore 
qne légérement en question parmi les propriétaires des nsines, 
mais sans étre parvenu au gonyemement, je crus pradent 
d'ajoamer mes démarclies, ponr ne point réveiller prématnré- 
ment la mention d'un objet qui pouvait tomber de loi-méme. 
Mais les petitions des intéressés ayant depois été remises au 
ministre de Tintérienr, Taffaire est devenue plus digne d'atten- 
tion. Monseign:r le prince royal a daigné coDférer lå-dessus 
avec moi et avec M:r Morean. Le ministre de Tintérieur, comte 
de Montalivet, le ministre d'État comte de FermoD, le conseiller 
d'État, dlrecteur general des douanes, comte de Sussy, le con- 
seiller d'État baron de Malouet et quelqnes autres ont été 
prévenus et se sont prononcés contre le projet d'augmentation. 
Ces démarches préliminaires ayant été faites, Monseigir le prince 
royal en a parlé å Tempereur. Apres difPérentes observations de 
part et d'autre S. M. a promis au prince verbalement, mais 
d'une maniére qui m'a semblé positive, qu'elle n^augmenterait 
point les droits dUmporiation sur les fers de Suéde, hien eniendu 
que les prix soieni en conséquenee. 

Traitö de commerce. 

Mais malgré la confiance que doit inspiror une pareille 
promesse, Timportance du sujet fait naitre bien des reflexions. 
Il est evident que les propriétaires des usines en France sont 
trop intéressés dans Faffaire pour se décourager d'un premier 
refus. Ils reproduiront leurs vobux d'année en année; ils ont 
de Targent, du crédit, des amis. S. A. B. ne voit donc de 
sftreté entiére å cet égard, que par la confection d'un traité de 
commerce déj& prévu dans un des artides du traité de paix. 
Cest lå le seul moyen d'obtenir une obligation éorite et for^ 
melle, valable pour le present et pour Tavenir, de ne point 
augmenter les droits en question. Le prince a donc désiré que 
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je proposasse å Votre Majesté de daigner me munir de raatorisa- 
tion et d'instruotioni néceasaires poor condure un traité de 
commerce. 

Gette matiére n'ayant point été discutée depuis les négocia- 
tions pour la paix, je ne pnis savoir qnelles sont maintenant 
lå-dessnB les dispositions du goavemement fran^ais. Mais je 
orois, qne si méme Tempereur serait dans les circonstances 
actnelles plus on moins indifférent k cet égard, la simple pro- 
position d'an traité de commerce servirait toajonrs dans ce 
moment les intéréts de Votre Majesté, paisqn'elle contribuerait 
å écarter les éternels soup^ons d'(me connivence commerciale 
entré la Suéde est TAngleterre. 

Peut-étre qne la présence de M:r Signeol serait utile anx 
travaux préparatoires, pour rédiger les instructions nécessaires, 
si Yotre Majesté daignait Taggréger anx personnes qa'EIle 
chargerait de cette besogne. 

Affaire de Rostock. 

Dans le conrant da mois d'aotlt one escadrille marcbande 
de neuf å dix bätiments tous Paméraniens prirent ä Grothen- 
bonrg des cargaisons de marchandises colonisJes destinées ponr 
Stettin, Dantzig et Riga. Un conp de vent, disent les capi- 
taines, ou pent-étre des notions snr Tétat des choses dans les 
ports sns^mentionnés, les obligérent de relächer å Varnemnnde. 
Ils y furent tous saisis par des autorités militaires fran^aises, 
et Ton déposa les cargaisons sons séquestre dans des magasins 
å Bostock. Je n'en ai la premiére nouvelle qne depois fort 
peu de jours. 

Je n'importunerai pas Votre Majesté de mes tristes re- 
flexions, sonvent répétées, sur Tavenglement des spéonlateors 
surtout en Poméranie. Il est étrange qne dana Tépoqne pré- 
sente et apres tant d'exemples fåcheux, on pnisse ainsi con- 
fondre ou affecter de confondre les dénominations si difPérentes 
de projpriétés auédoises^ et de productions suédaiseSy ceUes-ci 
étant toujours hors d'atteinte, mais cellea-lå ne Tétant que 
dans les cas oA elles ne peuvent pas étre oensées d'origine 
anglaise. Votre Majesté connait que dans ce dernier cas, les 
certificats américains ne sont pas admis. Cest un malbeur 
sans doute pour les intéressés de perdre une partie de leur 
bien; cette perte étant méritée, ce serait heureux encore si ce 
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malhear était le Benl. Mais Tétat perd par la massd des petted 
individuelles, et les relations politiqnes de Yotre Majesté sont 
compromises par rimprndence d'Qn petit nombre de ses sajets. 
Le dnc de Cadore, k qtd Mon8eg:r le prinoe royal a parlé 
de cette affaire, a répondn que loin de donner des espérances 
de restitution, il n'oserait pas méme se charger de presenter 
un rapport snr cet objet ä rempereur. Peut-étre qn*il sera 
plus possible de faire ranger les marchandises coloniales saisies 
å Bostock, dans la classe de celles dont Timportation de la 
Hollande en France fat, il y a quelqne temps, permise moy^i- 
nant une rétribntion de 50 ponr oent. Cest du moins la seule 
tentative que je puisse faire sans compromettre les intérdta 
politiqnes de Yotre Majesté. Je passerai une note dans oe sens. 
Si elle est accueillie, les intéressés gagneront toujours, outre 
la restitution de leurs båtiments, la moitié de la valeur de 
leurs cargaisons, et pourront encore espérer quelque bénéfice sur 
la vente. 

Ru88le. 

Yotre Majesté est instruite de Tétat assez incertain des 
relations entré la France et la Bussie, et de Tattitude d'obser- 
yation déflante dans laquelle ces deux puissances se trouvent 
Tune ä Tégard de Tautre. Des bruits exagérés ou du moins 
fort prématurés en ont été la conséquence naturelie, et le grand 
événement qui a terminé Taffaire de succession en Suéde d'une 
mauiére opposée aux vooux secrets de la Bussie, a depuis ouvert 
un yaste champ aux politiques du jour. Quels que soient les 
projets de Tempereur, quelle qu'en soit Tépoque plus ou moins 
éloignée, il est evident que des bruits et des combinaisons 
qui devancent ses plans, et qui pourraient méme les déranger 
par une pubUdté hors de propos, doivent lui étre fort désa- 
gréable. Yotre Majesté ne s^étonnera donc point de Tarticle 
du Moniteur, copié dans le Journal de TEmpire d-joint litt. 
B., paroe qu'il est un effet naturel des circonstances et doit 
d'autant plus Tétre, que la cour de Pétersbourg vient d'aesurer 
celle-ci de son aseentiment ä Télection de Monseig:r le prince 
royal. Il est donc fort & désirer que le public suédois, en 
lisant oet artide, n'en tire point de fausses conséquences oontre 
les intéréts de la Suéde tout comme il a plus d'une fois tiré 
d^autre part des conséquences exagérées en faveur de ces mémes 
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intérdts. D'ailleiir8, en faisant rédiger Tarticle en qaestion, 
qni ne eontient que la vérité sur Télection spontanée, remperenr 
a en eoin de bien faire deviner le plaisir qu'elle Ini a £ait 
par la reflexion, placée 1& comme nne antitköae, sur les intérets 
de Tanoienne fanulle royale et sur ceax de TAngleterre. 

Danemarc. 

Lots du départ des derniéres dépéches de S. E. H:r le 
baron d'Enge8tröm, Yotre Majesté ne ponvait pas enoore con- 
nattre si le gouvemement danois avait un pen baisse le ton, 
ce qne je crois qu'il a fait depuis, on dn moins qa'il fera par 
la suite. Qnant & des démarches de la part du ministére 
fran9ais ponr obtenir moins d^injnstice dans TafPaire des prisee, 
j'ai déj& eu Tbonnenr d*exposer å Yotre Majesté los raisons 
qni m'engagent k n'y point oompter; mals Monseigtr le prince 
royal s'est exprimé å cet égard dans les termes les plus forts 
& M:r Grnillaumo, chargé d'affaires de Dannemarc, qni avait en 
Tordre de sa conr de complimenter S. A. B. sur son élection. 
Elle a fait entendre qne la Suéde ne reconnaitrait jamaiB le 
droit dn Dannemarc de jnger ses relations politiqnes oa com- 
merciales, qn'elle avait les moyens de fSedre respecter son pa- 
villon et qn'elle en ferait nsage. M:r Guillaumo s'est confondn 
en excnses et en protestations. J'ai de méme tenn un langage 
oonvenable au general de Waltersdorff, noinmé ndnistre de Dan- 
nemarc & Paris, qni était venu me faire part de sa nomination. 
n est asscE remarquable que M:r de Waltersdorff m'a parlé 
dans un sens qui avouait les torts du Dannemarc & Tégard de 
la Suéde et qui reconnaissait la bassesse du r6le de délatenr. 
Mais il m'a protesté que tout s'était fait k Copenhague par le 
oanal du ndnistre de France, et que fen M:r de Dreyer en avait 
été innocent, ce que je crois du moins en grande partie. Il a 
promis que les choses iraient mieux k Favenir et qu'il ferait å 
cet égard tout ce qui dépendrait de lui. M:r de Waltersdorff, 
depuis longtemps établi k Paris, m'a paru en effet toujonrs 
bien dispoeé pour la Suéde. 

Monseig:r le prince royal, instamment prié de la part dn 
roi de Danemarc de passer par Copenhague, n'a point eu le 
projet de céder k cette invitation. — Il se pourrait cependant, 
que si d'autres circonstanoes le permettent, Tespoir d'étie utile 
aux intérets de Yotre Majesté lui feisse cbanger de resolution. 
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Dans iouB les oas, il serait & désirer qne lors da passage de 
8. A. K Msr le baron d^Oxenstjema fClt mimi d'iii8traotioii8 
de parler un pen vertement; ear si mAme le prince ne passait 
point par Copenhagne on Ini enverraii probablonent qnelqn'tui 
ponr le complimenter aveo leqnel 8. A. K poumdt tenir nn 
langage qni appnyerait les démarohes du ministre de Yotre 
Majesté. 

Lenrs Maj:tés Impdes sont å Fontaineblean depxiis mardi 
passé. La conr y est, dit-on, trte brillante et tres nombrense. 

Le general baron de Kmsemark, ministre de Prasse, a en 
Tordre de sa cour de eomplimenter 8. A. B. snr son élection, 
et vient de s'en acqnitter. 

n y ent dimancbe passé andience diplomatiqne anx Tnile- 
ries. L'emperenr m'y traita fort bien, et parut en general 
aocueillir les Suédois. 

Le Jonmal ci-joint litt. C. contient les détails de Taudience 
et de la parade de dimanche passé* H y a des passages re- 
marqnables dans le disoonrs de Temperenr au Portugals. 

Cest avec les sentiments du plus profond respect que j'ai 
Thonneur d'étre, 

Sire, 

De Yotre Majesté 

le tres bumble, tres obéissant et tres soumis servitenr et sujet 

Gust. Lagerbielke* 

(Orig. i RikBarkivet.) 



92. ProtoeoU 

håUet inidr Hans KongL Höghet, Svea Bikes utkorade Kron- 
prins Johan Baptlste Julius uti Syenska Consulat-Husets större 
sal i Helsingör den 19 Ootober 1810. 

Nftrvarande voro: 

Ex officio. Doctor Jacob Ax. Lindblom, 8vea Bikes 
Erkebiskop, Procantzler, Commendeur af Eongl. Nordstjeme- 
Orden. 
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Ex Offioio. Baron C. Q. Oxenstierna, Envojé Extttr 
ordinaire och Minister Plenipotentiaiie, Commendeui 
af EongL Nordstjemeorden, 

G-refve G. MOrner, Ofverste, Eammarlierre, 
Biddare af EongL Svärdsorden, 

Doctor Jonas Nordwall, Ordin. EongL Hof- 
predikant, Prost och Eyrkoherde i BJseberga, 

Magister Lars Andr. Palm, Prost och Eyrko- 
herde i Norra Wram och Bjuf, 

Handelsagenten Isaac Oloerfelt, 
Magister Jan Janzon, tillförordnad secreterare 
hos herr doctom och erkebiskopen, Consistoru notarie 
i Linköping, 
samt åtskiUige i HelsingOr närvarande svenske herrar^ 
hvilka i nåder erhållit tillstånd till actens bevistande. 

Eammarjunkaren och Legationssecreteraren Loriehs till- 
f&rordnad till protocollets förande. 

S. D. öpnade herr erkebiskopen m. m. doctor Lindblom, 
acten med följande tal: 

>C'est å la snite des ordres de mon tres gracienx Maltre 
et Souverain, que je jonis maintenant du bonheor inappréciable 
d'étre un des premiers de mes compatriotes, qui poisse mettre 
aux pieds de Votre Altesse Boyale Thommage de son profond 
respect, et Lni exprimer les vosox sincferes que je forme ponr 
son bonheur, garant le plus assnré de celoi de ma patrie. Le 
Boi m'a en méme temps enjoint, comme Yotre Altesse Boyale 
le verra, par la lettre que j'ai Thonneur de Lui presenter,» 
(härvid öfverlemnade herr erkebiskopen ett bref, som Hans 
EongL Höghet öpnade och genomläste) >de recevoir la con- 
fession de foi de Votre Altesse Boyale. Elle n'ignore point, 
que d'aprfes les lois organiques du Boyaume, les rois et les 
successeurs au tröne de Suéde doivent professer la sainte et 
pure doctrine évangélique, telle quelle se trouve énoncée et 
expliquée dans Tinvariée confession de foi d' Augsbourg de Tan 
1530, et dans les décrets du Concile d'1Jpsal de Tannée 1593. 
»Yotre Altesse Boyale daignera par conséquent me permettre 
de Lui adresser quelques questions, qui förment et constitaent 
le but de ma mission. 

»Je ne doute point que Yotre Altesse Boyale ne connaisse 
la oonfession de foi, présentée fc S. M. I. Charles Qnint par 
les Princes et États protestants å la diéte d*Augsbourg en 
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rannée 1530; c'e8t la mdme qui depuis a été énoncée et con- 
firmée par les décrets du Concile d^Upsal de Tan 1593. Je de« 
mande par conséquent: 

l:o) »Yotre Altesse Boyale adopte et reconnatt*Elle la oon« 
féasion de foi contenue dans les aotes siisnientionnéB?> 

2:o) »Votre Altesse Boyale la reconnatt-EUe oömme vraie 
et conforme å la Sainte Parole de Dieu?» 

3:o) »Yotre Altesse Boyale veut-Elle toujoors s'y oon* 
former?» 

4:o) »Yotre Altesse Royale vent-Elle renier et renoncer & 
tons les dogmes et cérémonies religienses, qui sont contraires 
& cette confession de foi?» 

Hans Eongl. Höghet täcktes med »ja» besvara dessa frågor, 
hvarefter herr erkebiskopen fortfor: 

»Si telle est la ferme et invariable resolution de Yotre 
Altesse Boyale, il me reste & demander, si Yotre Altesse 
Boyale, pour oe qui regarde les statuts et rites de TÉglise, 
ainsi que les coutomes religienses, lesquelles ne sont pas men- 
tionnées dans la confession d'Augsbourg, veut se conformer 
aux statuts et réglements de TÉglise, tels qu'ils sont observés 
et en vigueur dans le royaume de Suéde et les pays y appar- 
tenants?» 

Hvilket Hans Eongl. Höghet likaledes bejakade. 

Yidare yttrade herr erkebiskopen f&ljande: 

»Pour preuve que Yotre Altesse Boyale voudra observer 
et se conformer & tout ceci, Elle daignera me repeter sa con- 
fession de foi et m'en délivrer un aote signé de sa main.» 

då Hans Eongl. Höghet aflade dess trosbekännelse så ly- 
dande: 

»Je crois en Dieu le Pére tout-puissant, Créateur du ciel 
et de la terre.» 

»Je crois en Jésus-Christ Son Fils unique notre Seigneur, 
lequel a été con^u du Saint-Esprit, et est né de la Yierge 
Marie. Il a souffert sous Ponce Pilate: Il a été crucifié: H est 
mört: H a été enseveli: Il est descendu aux enfers: Au troisiéme 
jour H est ressuscité des mörts: U est monté aux cieux: Il est 
assis & la droite de Dieu Pére tout-puissant. H viendra de 
lå juger les vivants et les mörts. 

»Je crois au Saint-Esprit, la sainte ÉgUse universelle, la 
communion des saints, la rémission des péchés, la résurrection 
de la ohair, et la vie étemelle». 
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Hans Eongl. HOghet t&cktes derefter besvara herr erke- 
biskopens tal med följande ord: 

»Monsienr rArchevéqne, dés mes premiéres années j'ai été 
instniit dans la doctrine CalviiuBte. Les événemens, qni se sont 
passés en Enrope depnis vingt ans, ayant conduit les armées 
fran^aises en Allemagne, j'ai en occasion de yoir de prés les 
Ministres dn cnlte protestant. Cest dans lenrs entretiens, que 
je me snis oonvainca, que la vraie parole de Dien, la religion 
de Jésus-Christ était oelle renfermée dans la oonfession d'Ang8- 
hourg et présentée & FEmpereur Cbarles-Qnint par les Princes 
et États protestants d'Allemagne. Tonteis les recherches que 
j'ai fedtes depnis m'ont confirmé qne cette religion était la 
vraie foi. Cest donc antänt par ma conviction intime qne par 
mon désir de m'identifier avec la Nation Snédoise, qne je Yona 
déclare et promets par les présentes qne je professerai pnbU- 
qnement & compter de ce jonr la religion Évangélique Lnthé- 
rienne, qne depnis longtems j'ai déjä professée dans le fond 
de mon coenr.» 

bvamnder Hans Eongl. Höghet tillställde herr erkebi- 
skopen en af Hans Eongl. HOghet egenhändigt nndertecknad 
act, innehåUande, jemte redan anförde trosbekännelse, följande 
försäkran: 

>Je déclare et promets par les présentes, qne je professe 
et reconnais, tönt comme je professerai, reconnaitrai et défen- 
drai tonjonrs, la sainte et pnre doctrine Évangéliqne telle 
qn'elle se tronve énoncée et expliqnée dans Tinvariée oonfession 
de foi, présentée h la diéte d^Angsbonrg en 1530, et dans les 
décrets dn Concile d'TTpsal de Tannée 1593; qne je renie et 
renonce k tons les dogmes et cérémonies religienses contraires 
ä la doctrine Évangéliqne ; et qne, ponr ce qni regarde le cnlte 
extérienr, je me conformerai tonjonrs anx statnts et rites de 
rEgUse Lnthérienne, tels qn'ils se tronvent observés et en 
vignenr dans le Boyanme de Snede et dans les pays y appar- 
tenants. En foi de qnoi j'ai signé les présentes de ma propre 
main, et y ai fait apposer le scean de mes armes. Fait & 
Elsenenr le 19 jonr dn mois d'Octobre Tan de grace Mille huit 
cent et dix.» 

(nndert:) Jean B. Jnles 

P. R. de Snede. 
Sedermera beslöt herr erkebiskopen med följande epilogr 
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»Les YOBUx, les seuls voeiix, qui restaient k la Nation, 
qui a choisi Yotre Altesse Eoyale pour faire son bonheur & 
ravenir, sont donc remplis. EUe rénnit par lå tous les titres 
aux hommages d'an penple libre et indépendant, dont le carac- 
tére distinctif a tonjours été de respecter sa religion et d'aimer 
ses Maitres. 

»La vie de Yotre Altesse Boyale est remplie d'actions 
héroiqnes et de succés éclatants. Mais permettez moi de croire, 
Monseigneur, que le triompke de la vérité, & laquelle Yous 
venez de rendre en ce moment nn hommage anssi solennel, 
ajoutera encore un nouveau lustre & ces victoires brillantes, qui 
transmettront Yotre nom & la posterité la plus reoulée. 

»Yenez donc reoueillir, Monseigneur, les fraits les plus 
precieux de Yos nouveaux engagements, Testime et Tamitié 
du meilleur des rois, et Tattachement le plus tendre d'un peu- 
ple, dont tous les coeurs volent déj& au-devant de Yous. Jouis- 
sez de la confiance de ce monarque, pére et sauveur de sa 
patrie, qui va vous rendre le dépositaire de ses pensées et de 
ses joies infatigables, pour la prospérité et la gloire de ses 
peuples. 

»Jouissez déjä avec nous, Monseigneur, d'un avenir, précédé 
de si beureux auspioes la succession au trone assurée dans la 
maison de Yotre Altesse Royale, par un Prince digne de ses 
Angustes Parents et héritier de leurs vertus. 

»La Suéde aime å considérer d'avance ce jeune Prince 
comme Témule de son Auguste Pére, de reconnal1a*e en Lui un 
CQBur rempli de vénération pour Dieu, et de tendresse pour 
son peuple, un esprit, formé pour les grandes choses, et tous 
ces principes d'honneur et de probité, que Texemple de Yotre 
Altesse Boyale a profondément gravés dans son äme, réunis 
dans sa personne. 

»H ne me reste plus que de faire, pour Yotre Altesse 
Boyale, les vqbux les plus sincéres, que Dieu, qui Ta pro- 
tégée depuis son enfance, qui Ta choisie pour remplir de 
grands desseins, et fonder le bonheur de la Suéde, repande abon- 
damment sur elle les secours de sa grace, qu*Il bénisse la 
pureté de ses intentions, et qu'Il soutienne, par la force tout- 
puissante, la grandeur de ses entreprises. 

»Que le Seigneur vous bénisse et Yous conserve. 

»Que le Seigneur fasse luire sa face sur Yous et Yous soit 
propice! 
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»Qne le Seignenr tonrne son visage vers Vous, et Vohb donne 
sa paix. 

»Au nom de Dien Pére, Fils et Saint-Esprit. Ainsi 8oit-iL> 

Jacob Ax. Lindblom. 

bvarefter Hans Eongl. Höghet till sina mm återvände. 

In fldem Protocolli 
G-nst. Dan. Lorichs. 

ProtoooUets enlighet med hyad som Tid acten ftregitt, 
intyga och bekräfta vi nndertecknade, som på Eongl. MajH» 
höga befallning densamma bevistat, och som med Hans EongL 
Höghets nådiga tillstånd varit närvarande. 



Carl Grustaf Oxenstierna. 

Jonas Nordvall. 

Isaac Gloerfelt. 

Werner Schwerin. 
Hofstallmästare. 



E. C. Bennet. 
Eammarherre. 

Jac. Joh. Dorph. 
Major vid Arméens flotta. 

6. A. Hierta. 

Byttmästare vid Lif.-Reg. 

Cnirassierer. 

O. L. "Wejlander. 
Eongl. Svensk Post Com- 
missarie i Helsingborg. 



Q-. F. Mdmer. 
Ofverste och Eammariierre. 

Lars Andr. Palm. 

Jan Janzon. 

Carl LOwenhielm. 
Eabinetts Eammarherre. 

von Brinkmann. 

D. Stiemcrona. 
Byttmästare v. Egl. Lifg. till htoi 

Edvard Gram. 
Greneral Handels Agent 

J. A. Tersmeden. 
Lieutnant vid Lifg. till häst. 



(Orig. i BikBtfkiTvt). 
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